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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR!fTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traits ou accord international qui
aurait dfL _tre enregistr6 mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. DX).

Le terme << trait6 > et 'expression << accord international n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument b l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND JAPAN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the State of Israel and
the Government of Japan,

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

1. This Convention shall apply to the
following taxes:

(a) in Japan:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the local inhabitant taxes

(hereinafter referred to as
"Japanese tax");

(b) in Israel:

(i) taxes imposed according to the
Income Tax Ordinance and its
adjunct laws; and

I Came into force on 24 December 1993, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Tokyo on 24 November 1993, in accordance with article 28 (2).
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(ii) taxes imposed upon the alienation
of property according to the Land
Appreciation Tax Law

(hereinafter referred to as "Israel
tax").

2. This Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes,
whether national or local, which are imposed
after the date of signature of this Convention
in addition to, or in place of, those referred
to in paragraph 1. The competent authorities
of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws
within a reasonable period of time after such
changes.

Article 3

1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

(a) the term "Japan", when used in a
geographical sense, means all the
territory of Japan, including its
territorial sea, in which the laws
relating to Japanese tax are in force,
and all the area beyond its territorial
sea, including the sea-bed and subsoil
thereof, over which Japan has
jurisdiction in accordance with
international law and in which the laws
relating to Japanese tax are in force;

(b) the term "Israel" means the State of
Israel and, when used in a geographical
sense, means all the territory of the
State of Israel including the
territorial waters and any area outside
such territorial waters, within which
Israel may exercise sovereignty, and,
with respect to the area outside its
territorial waters, jurisdiction over
the exploration and exploitation of the
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natural, biological and mineral
resources existing in the sea waters,
sea-bed and subsoil of these waters, in
accordance with international law and
the laws of Israel;

(c) the terms "a Contracting State" and
"the other Contracting State" mean
Israel or Japan, as the context
requires;

(d) the term "tax" means Israel tax or
Japanese tax, as the context requires;

(e) the term "person" includes an
individual, a company and any other
body of persons;

(f) the term "company" means any body
corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax
purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an
enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term "nationals" means all
individuals possessing the nationality
of either Contracting State and all
juridical persons created or organized
under the laws of that Contracting
State and all organizations without
juridical personality treated for the
purposes of tax of that Contracting
State as juridical persons created or
organized under the laws of that
Contracting State;

(i) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a
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Contracting State, except when the ship
or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;
and

(j) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Japan, the Minister
of Finance or his authorized
representative;

(ii) in the case of Israel, the Minister
of Finance or his authorized
representative.

2. As regards the application of this
Convention by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State
concerning the taxes to which this Convention
applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the
term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that
Contracting State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of
head or main office, place of incorporation,
place of management or any other criterion of
a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then this case shall
be determined in accordance with the following
rules;

(a) he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his
personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he
has his centre of vital interests
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cannot be determined, he shall be
deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both
Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting
States or neither of them, the
competent authorities of the
Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then
it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its head or main
office is situated.

Article 5

.. For the purposes of this Convention, the
term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2, The term "permanent establishment" includes
especially;

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or
any other place of extraction of
natural resources.
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3. A building site or construction or
installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than
twelve months.

4. Notwithstanding the provisions of the
preceding paragraphs of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not
to include:

(a) the use of facilities solely for the
purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage,
display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any
other activity of a preparatory or
auxiliary character; and

(f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs
(a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business
resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 1 and 2, where a person - other
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than an agent of an independent status to whom
the provisions of paragraph 6 apply - is
acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in
that Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that
Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their
business.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries
on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of
the other.

Article 6

1. Income derived by a resident of a
Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting
State.

Vol. 1760, 1-30616
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2. The term "immovable property" shall have
the meaning which it has under the laws of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting immovable
property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply
to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a
Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State unless the enterprise
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in that other
Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each
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Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the
Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on
the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude
that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with
the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a
permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6, For the purposes of the provisions of the
preceding paragraphs of this Article, the
profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of
this Convention, then the provisions of those
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Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

1. Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic carried on
by an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that Contracting State.

2. In respect of the operation of ships or
aircraft in international traffic carried on
by an enterprise of a Contracting State, that
enterprise, if an enterprise of Israel, shall
be exempt from the enterprise tax in Japan,
and, if an enterprise of Japan, shall be
exempt from any tax similar to the enterprise
tax in Japan which may hereafter be imposed in
Israel.

3. The provisions of the preceding paragraphs
of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State
participates directly or indirectly in
the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly
or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of
a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2, Where a Contracting State includes, in
accordance with the provisions of paragraph 1,
in the profits of an enterprise of that
Contracting State - and taxes accordingly -
profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in
that other Contracting State and where the
competent authorities of the Contracting
States agree, upon consultation, that all or
part of the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned Contracting State if the
conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made
between independent enterprises, then that
other Contracting State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those agreed profits.
In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this
Convention.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, and
according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a
company which owns at least 25 per cent
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of the voting shares of the company
paying the dividends during the period
of six months immediately before the
end of the accounting period for which
the distribution of profits takes place;

(b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not
affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are
paid.
3. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, founder's
shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected
to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the Contracting State of
which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other Contracting State
independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
Contracting State may not impose any tax on
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the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a
resident of that other Contracting State or
insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other Contracting State, nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other Contracting State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and
paji to a resident of the other Contracting
Stote may be taxed in that other Contracting
Stae.

2. lJowever, such interest may also be taxed in
the Contracting State in which it arises, and
according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of
th@ interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph
2, interest arising in a Contracting State and
de;$ved by the Government of the other
Contracting State, a local authority thereof,
the Central Bank of that other Contracting
State or any financial institution wholly
own@d by that Government, or by any resident
of the other Contracting State with respect to
de-claims guaranteed, insured or indirectly
fippnced by the Government of that other
Cpnt;prting State, a local authority thereof,
thp C@;traj Bank of that other Contracting
State or any financial institution wholly
owne4 tby that Government shall be exempt from
tax in the first-mentioned Contracting
5tatq,
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4. For the purposes of paragraph 3, the terms
"the Central Bank" and "financial institution
wholly owned by the Government" mean:

(a) in the case of Japan:

(i) the Bank of Japan;

(ii) the Export-Import Bank of Japan;

(iii) the Overseas Economic Cooperation
Fund;

(iv) the Japan International Cooperation
Agency; and

(v) such other financial institution
the capital of which is wholly
owned by the Government of Japan as
may be agreed upon from time to
time between the Governments of the
two Contracting States;

(b) in the case of Israel:

(i) the Bank of Israel; and

(ii) such other financial institution
the capital of which is wholly
owned by the Government of Israel
as may be agreed upon from time to
time between the Governments of the
two Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income
from Government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest
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arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority
thereof or a resident of that Contracting
State, Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred
and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise,
and according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including software,
cinematograph films, video tapes and films or
tapes for radio or television broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or
scientific experience, as well as receipts
from a bare boat charter of ships or
aircraft.

4. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority
thereof or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability
to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of
this Article shall likewise apply to proceeds
arising from the alienation of any copyright
of literary, artistic or scientific work
including software, cinematograph films, video
tapes and films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, trade
mark, design or model, plan, or secret formula
or process, except when the provisions of
paragraph 2 of Article 13 are applicable to
the gains to be derived from such proceeds.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 5
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this
Convention.
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Article 13

1. Gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6
and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of any property,
other than immovable property, forming part
of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or of any property, other than immovable
property, pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services,
including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or
together with the whole enterprise) or of such
a fixed base, may be taxed in that other
Contracting State.

3. Gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic
and any property, other than immovable
property, pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in
that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of any
property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this Article and
arising in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

Article 14

1. Income derived by a resident of a
Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent
character shall be taxable only in that
Contracting State unless he has a fixed base
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regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in that
other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16,
18, 19 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that
Contracting State unless the employment is
exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned
Contracting State, if:

(a) the recipient is present in that other
Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year
concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on
behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting
State; and

(c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base
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which the employer has in that other
Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 1 and 2, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State may be
taxed in that Contracting State.

Article 16

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of
directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

Article 17

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by an individual who
is a resident of a Contracting State as an
entertainer such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, and a musician,
or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from
tax in that other Contracting State if such
activities are exercised by an individual,
being a resident of the first-mentioned
Contracting State, pursuant to a special
programme for cultural exchange agreed upon
between the Governments of the two Contracting
States.

2. Where income in respect of personal
activities exercised in a Contracting State by
an entertainer or a sportsman in his capacity
as such accrues not to the entertainer or
sportsman himself but to another person who
is a resident of the other Contracting State,
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that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

Such income shall, however, be exempt from
tax in that Contracting State if such income
is derived from the activities exercised by
an individual, being a resident of the other
Contracting State, pursuant to a special
programme for cultural exchange agreed upon
between the Governments of the two Contracting
States and accrues to another person who is a
resident of that other Contracting State.

Article 18

Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a
Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that
Contracting State.

Article 19

1. (a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that
Contracting State or local authority
thereof, in the discharge of functions
of a governmental nature, shall be
taxable only in that Contracting
State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in
that other Contracting State and the
individual is a resident of that other
Contracting State who:

(i) is a national .of that other
Contracting State; or
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(ii) did not become a resident of that
other Contracting State solely for
the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds to
which contributions are made by, a
Contracting State or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that Contracting
State or local authority thereof shall
be taxable only in that Contracting
State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a
national of, that other Contracting
State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and
18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a local authority thereof.

Article 20

Payments which a student or business
apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely
for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall be exempt from tax
of the first-mentioned Contracting State,
provided that such payments are made to him
from outside that first-mentioned Contracting
State.

Article 21

1. An individual who visits a Contracting
State for a period not exceeding two years for
the purpose of teaching or conducting research
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at a university, college, school or other
accredited educational institution in that
Contracting State, and who is, or immediately
before such visit was, a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in
the first-mentioned Contracting State on any
remuneration for such teaching or research in
respect of which he is subject to tax in the
other Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income from research if such research
is undertaken primarily for the private
benefit of a specific person or persons.

Article 22

1. Items of income of a resident of a
Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2
of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention
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and arising in the other Contracting State may
be taxed in that other Contracting State.

Article 23

1. Subject to the laws of Israel regarding the
allowance as a credit against Israel tax of
tax paid in any country other than Israel,
Japanese tax payable in respect of income
derived from Japan shall be allowed as a
credit against Israel tax paid in respect of
that income. The amount of credit shall not,
however, exceed that portion of Israel tax
which is appropriate to that income.

2. Subject to the laws of Japan regarding the
allowance as a credit against Japanese tax of
tax payable in any country other than
Japan:

(a) Where a resident of Japan derives
income from Israel which may be taxed
in Israel in accordance with the
provisions of this Convention, the
amount of Israel tax payable in respect
of that income shall be allowed as a
credit against the Japanese tax imposed
on that resident. The amount of
credit, however, shall not exceed that
part of the Japanese tax which is
appropriate to that income.

(b) Where the income derived from Israel is
a dividend paid by a company which is a
resident of Israel to a company which
is a resident of Japan and which owns
not less than 25 per cent either of the
voting shares of the company paying the
dividend, or of the total shares issued
by that company, the credit shall take
into account the Israel tax payable by
the company paying the dividend in
respect of its income.
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Article 24

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other Contracting
State in the same circumstances are or may
be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1,
also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other
Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1
of Article 9, paragraph 8 of Article 11, or
paragraph 7 of Article 12, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned
Contracting State.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
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shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not
in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic laws of
those Contracting States, present his case to
the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within
three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in
accordance with the provisions of this
Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in
the domestic laws of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to resolve
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by mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or
application of this Convention. They may also
consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in this
Convention.

4. The competent authorities of the
Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding
paragraphs of this Article.

Article 26

1. The competent authorities of the
Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out
the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States
concerning taxes covered by this Convention
insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the provisions of this Convention,
or for the prevention of fiscal evasion with
respect to such taxes. The exchange of
information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the
domestic laws of that Contracting State and
shall be disclosed only to persons or
authorities, including courts and
administrative bodies, involved in the
assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the
taxes covered by this Convention. Such
persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may
disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of
paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:
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(a) to carry out administrative measures
at variance with the laws and the
administrative practice of that or of
the other Contracting State;

(b) to supply information which is not
obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would
disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional
secret or trade process, or
information, the disclosure of which
would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 27

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28

1. This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the
exchange of instruments of ratification and
shall have effect as regards income for any
taxable year beginning on or after the first
day of January of the calendar year next
following that in which this Convention enters
into force.

Article 29

This Convention shall continue in effect
indefinitely but either Contracting State may,
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on or before the thirtieth day of June of any
calendar year beginning after the expiration
of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other
Contracting State, through the diplomatic
channel, written notice of termination and, in
such event, this Convention shall cease to
have effect as regards income for any taxable
year beginning on or after the first day of
January of the calendar year next following
that in which the notice of termination is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly
authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Tokyo on March 8,
1993, in the English language.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Japan:

I Mordehai Arnihai.

2 Hisashi Owada.

Vol. 1760. 1-30616



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 33

PROTOCOL

At the signing of the Convention between
the State of Israel and Japan for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
(hereinafter referred to as "the Convention"),
the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part
of the Convention.

1. With reference to paragraph 3 of Article 4
of the Convention, it is understood that the
term "head or main office" has the same
meaning as the term "place of incorporation"
provided for in paragraph 1 of the said
Article.

2. With reference to Article 8 of the
Convention, it is understood that profits
from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall also include
profits derived from the use of containers
(including trailers and related equipment
for the transport of containers) used in
international traffic if such profits are
incidental to profits to which the provisions
of paragraph 1 of the said Article apply.

3. With reference to paragraph 4 of Article 13
of the Convention, it is understood that gains
derived by a resident of a Contracting State
and arising in the other Contracting State
means gains that shall be taxable in that
other Contracting State in accordance with the
laws of that other Contracting State.

4. With reference to paragraph 2 of Article 24
of the Convention, it is understood that the
provisions of the said paragraph shall not be
construed as preventing Israel from imposing
tax on the disposal out of Israel of profits
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made by a permanent establishment situated
in Israel, provided that the total amount of
Israel taxes on the profits of that permanent
establishment shall not exceed the amount of
tax which would be chargeable on the same
amount of profits of a company which is a
resident of Israel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly
authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Tokyo on March 8,
1993, in the English language.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Japan:

I Mordehai Amihai.

2 Hisashi Owada.

Vol. 1760. 1-30616



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 35

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'TAT D'ISRAEL ET LE JAPON VISANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATI RE D'IMPOT SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement du Japon,

D6sireux de conclure une Convention visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Japon :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) Les imp6ts de capitation (ci-apr~s d6nomm6s l'<< imp6t japonais >>);

b) En Isradl;

i) Les imp6ts d6coulant de l'application de l'ordonnance sur l'imp6t sur le revenu
et de ses lois compl6mentaires; et

ii) Les imp6ts pergus pour toute ali6nation de biens en application de la loi fiscale
sur l'appr6ciation des biens fonciers (ci-apris ddnomm6s l'<< imp6t isra6lien ).

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts nationaux ou locaux,
de nature identique ou sensiblement analogue, qui seraient dtablis aprils la date de la
signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au para-
graphe 1 ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront toute modification apport6e A leur 16gislation fiscale dans
un d61ai raisonnable apris l'entr6e en vigueur de ces modifications.

Article 3

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme <« Japon >, lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique, d6si-
gne l'ensemble du territoire du Japon, y compris sa mer territoriale, ol) s'applique la
16gislation relative A l'imp6t japonais, et toute la zone au-delA de sa mer territoriale,
y compris les fonds mains et le sous-sol de sa mer territoriale sur lesquels le Japon

I Entree en vigueur le 24 d6cembre 1993, soit le trentime jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Tokyo le 24 novembre 1993. conform6ment au paragraphe 2 de larticle 28.

Vol. 1760, 1-30616



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a juridiction conform6ment au droit international et oti s'applique la 16gislation rela-
tive a l'imp6t japonais;

b) Le terme <« Isral > d6signe l'Etat d'Isradl et, lorsqu'il est employ6 dans un
sens g6ographique, tout le territoire d'Isradl, y compris les eaux territoriales et toute
zone en dehors de ces eaux territoriales sur lesquelles Israel peut exercer sa sou-
verainet6 et, en ce qui concerne cette derni~re zone, sa juridiction sur 'exploration
et l'exploitation des ressources naturelles biologiques et min6rales existant dans les
mers, les fonds marins et le sous-sol de ces eaux, conformment au droit interna-
tional et aux lois d'Isradl;

c) Les expressions <<l'Etat contractant et l'autre « Etat contractant > d6si-
gnent Israel ou le Japon, selon le contexte;

d) Le terme <« imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t isra6lien ou de
l'imp6t japonais;

e) Le terme << personne couvre une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes;

f) Le terme « socit6 s'entend de toute personne morale ou de toute entit6
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

g) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants > et « entreprise
de l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

h) Le terme «ressortissant > s'entend de toutes les personnes physiques pos-
s6dant la nationalit6 de l'un ou de I'autre Etat contractant, de toutes les personnes
juridiques crdes ou organisdes en vertu des lois de cet Etat contractant et toutes les
organisations n'ayant pas la personnalit6 juridique mais consid6r6es au regard de
l'imp6t de cet Etat contractant comme une personne juridique cr6e ou organis6e en
vertu des lois de cet Etat contractant;

i) L'expression <trafic international s'entend de tout transport effectud par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant; et

j) L'expression «< autorit6 compdtente > d6signe:

i) Dans le cas du Japon, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas d'Israel, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par l'un ou rautre des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la prdsente Conven-
tion aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation
dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression <« r6sident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui en vertu de la 16gislation de cet
Etat est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son siege de direction ou autre crit~re du m~me ordre.
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2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire
suivante :

a) La personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant avec
lequel elle entretient les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centred'int6r~ts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de
ses intdrPts vitaux, la personne sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contrac-
tant dans lequel elle sdjourne habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants, ou si elle ne
s6journe habituellement dans aucun d'eux, la personne sera consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat contractant dont elle posside la nationalit6;

d) Si la personne en question poss~ie la nationalit6 des deux Etats contrac-
tants ou si elle n'en poss~ie aucune, les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants r6gleront la question d'un commun accord.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle sera r6put6e etre
un r6sident de l'Etat contractant oti son siege de direction effective est situ6.

Article 5
1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable >>

d6signe une installation fixe d'affaires oit s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. L'expression <« 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un sietge de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et
f) Une mine, un puits p6trolier ou un gisement de gaz naturel, une carritre ou

tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier, projet de construction ou de montage constitue un 6tablisse-
ment stable seulement s'il a une dur6e sup6rieure douze mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6cddents du pr6sent article,
l'expression << 6tablissement stable >> ne s'applique pas A :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Un stock de biens et marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de stockage, exposition ou livraison;

c) Un stock de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'acheter des biens et
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
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e) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins de se livrer pour l'en-
treprise A toute autre activitd d'un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire; et

f) Une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s susmentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'acti-
vit6 globale r6sultant de cette combinaison ait un caract~re pr6paratoire ou auxi-
liaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appliquent les dis-
positions du paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette per-
sonne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne se
limitent A celles mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette dernire un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6pute avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce des activi6s commerciales par l'entremise
d'un courtier, commissaire g6n6ral ou tout autre interm6diairejouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs
activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces socits un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'une exploitation agricole ou forestiere) situs dans l'autre
Etat contractant sont impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. L'expression < biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant dans lequel les biens consid6r6s sont situ6s. Cette expression
comprend dans tous les cas les biens accessoires aux biens immobilers, le cheptel et
le mat6riel utilis6 dans les activit6s agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonciire, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'utilisation de biens immobiliers sous
toute autre forme.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement au revenu
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'au revenu des biens im-
mobiliers utilis6s dans l'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce son activitA dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure oa ils
sont imputables audit dtablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 par I'entremise d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, b cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant
des activtds identiques ou semblables dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices de l'6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les dpenses de direction et les frais g~n6raux d'administration encourus,
soit dans l'Etat contractant oi) est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un Otablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
pche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &re telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le prdsent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable du seul fait que
ce dernier a achet6 des biens ou marchandises destin6s A 1'entreprise.

6. Aux fins des dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les
b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la
m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der
autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oOi le siege de direction
effective de l'entreprise proc6dant A cette exploitation est situ6.

2. Pour ce qui est de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ro-
nefs dans une entreprise d'un Etat contractant, cette entreprise, si elle est une entre-
prise d'Isradl, sera exon6r6e au Japon de l'imp6t sur les entreprises et, si elle est une
entreprise du Japon, elle sera exon6r6e de tout imp6t analogue A l'imp6t sur les
entreprises du Japon pr61ev6 en Isradl.

3. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article s'appli-
quent aussi aux b6n6fices provenant de la participation A un groupe, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation.
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Article 9

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contrOle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de 'autre Etat contractant;

et lorsque, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es qui
diffnrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les
b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alisds par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre iclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1, dans les bdn~fices d'une entreprise de cet Etat - et impose en cons6-
quence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contractant a 6,
impos6e dans cet autre Etat contractant et lorsque les autorit~s comp6tentes des
Etats contractants conviennent, apr~s consultation, que tout ou partie des b6n6fices
ainsi inclus sont des b~n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier
Etat contractant si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6td
celles qui auraient At convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat
contractant procde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a W
perqu sur ces b6n6fices convenus. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 10
1. Les dividendes pay6s par une soci&t6 qui est un resident d'un Etat contrac-

tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet Etat con-
tractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant, mais si la personne qui re;oit les dividendes en est le bdn6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdter :

a) 5 p. cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui possbde au moins 25 p. cent des parts de fondateur de la soci6t6 qui paie
les dividendes pendant les six mois qui pr6cbdent imm~diatement la fin de l'exercice
pour lequel la distribution des b6n6fices intervient;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception
des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime
fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6td
distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~nd-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation gAn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure
ofi ces dividendes sont pay6s A un rdsident de cet autre Etat contractant ou dans la
mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat contractant, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6ndfices non distribuds, sur les
b6n6fices non distribuds de la socidt6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat contractant.

Article 11

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
regoit les int6r&s en est le bndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. cent du montant brut des intr&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts provenant d'un
Etat contractant et pay6s au gouvernement de 'autre Etat contractant, A l'une de ses
collectivit6s locales, b sa banque centrale ou A l'une de ses institutions financi~res
dont ledit gouvernement a l'enti~re propri6t6, ou payds A un r6sident de l'autre Etat
contractant au titre de cr6ances garanties, assur6es ou indirectement financ6es
par le gouvernement de cet autre Etat contractant, une collectivitA locale ou la
banque centrale de cet Etat contractant ou toute institution financi re dont ledit Etat
contractant a l'enti~re proprit6, sont exon6r6s d'imp6ts dans le premier Etat con-
tractant.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 3, les expressions «< la banque cen-
trale et «< institution financikre dont l'Etat a l'enti~re propri6t6 s'entendent:

a) Au Japon, de :

i) La Bank of Japan,

ii) L'Export-Import Bank of Japon,

iii) L'Overseas Economic Cooperation Fund,

iv) La Japan International Corporation Agency, et de

v) Toute autre institution financiire dont l'Etat japonais a l'enti~re propri6t6 et
dont peuvent convenir de temps A autre et d'un commun accord les gouverne-
ments des deux Etats contractants;
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b) En Isradl, de :
i) La Bank of Israel, et de

ii) Toute autre institution financi~re dont l'Etat isra~lien a l'entire propridt6 et dont
peuvent convenir de temps A autre et d'un commun accord les gouvernements
des deux Etats contractants.

5. Le terme < int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux bAndfices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et les lots attach6s
A ces titres.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn6ficiaire effectif des int6rets, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant, d'oWi proviennent les int6r~ts, une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce
dans ledit Etat une profession inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rAts se rattache effectivement A l'6tablissement
ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou, Aventuellement, de
l'article 14 sont applicables.

7. Les int6rgts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est le gouvernement de cet Etat contractant, une collectivit6 locale
ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant au paiement des int6rts
a td contract6e et qui supportent la charge de ces int6rdts, ceux-ci sont consid6rds
comme provenant de l'Etat contractant oi 1'6tablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des intdrgts reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oli elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. cent du montant brut de ces redevances.

3. Le terme « redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les logiciels,
les films cin6matographiques, les bandes magndtoscopiques et les films ou bandes
pour 6missions radiophoniques ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique
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ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
procdd6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial et scientifique, ainsi que les recettes provenant de l'affr~te-
ment coque nue de navires ou d'a6ronefs.

4. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-mgme, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6
contractd et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes
comme provenant de l'Etat contractant oti l'dtablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du prdsent article s'appliquent
de meme aux r6mun6rations provenant de l'alidnation d'un droit d'auteur sur une
ceuvre litt6raire, artistique ou scienfifique, y compris les logiciels, les films cin6ma-
tographiques, les bandes magndtoscopiques et les films ou bandes pour 6missions
radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un modi-le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, sauf lorsque les dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 sont applicables
aux gains r6sultant de ces opdrations.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
I'autre Etat contractant d'ob proviennent les redevances soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A cet 6tablisse-
ment ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
selon le cas, sont applicables.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements reste
imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dament tenu des
autres dispositions.

Article 13

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation
de biens immobiliers visds A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent
8tre impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers A une base fixe
dont un rdsident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou dans l'ensemble de l'en-
treprise) ou de cette base fixe, peuvent &re impos6s dans l'autre Etat contractant.
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3. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

4. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
de tous biens autres que ceux vis6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article
payables dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat con-
tractant.

Article 14

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la
fraction des revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s inddpendantes des m&Iecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reroit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mu-
n6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat mentionn6 si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6driode
ou des p6riodes fixes n'exc&iant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile
consid6r6e; et

b) Les r6mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident dans cet autre Etat contractant; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant peuvent Ptre impo-
s6es dans cet Etat.

Article 16

La r6mun6ration et autres paiements similaires qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17
1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident

de l'un des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, de th6itre, de cin6ma, de radio ou
de t616vision ou comme musicien ou en tant que sportif peuvent tre impos6s dans
cet autre Etat.

Ces revenus seront toutefois exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat contractant
si lesdites activitAs sont exerc6es par une personne qui est un r6sident du premier
Etat contractant conform6ment A un programme sp6cial d'6changes culturels dont
sont convenus les Etats contractants.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exercent personnellement et en cette qualitd dans un Etat contractant ne reviennent
pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne qui est un r6sident
de 'autre Etat contractant, ces revenus peuvent etre impos6s, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste ou le
sportif exerce ses activit6s.

Ces revenus sont toutefois exon6r6s d'imp6t dans cet Etat contractant si lesdits
revenus proviennent des activit6s exercdes par une personne qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant, conform6ment A un programme sp6cial d'6changes cul-
turels dont sont convenus les deux Etats contractants et reviennent A une autre
personne qui est un r6sident de cet autre Etat contractant.

Article 18

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

1. a) Les r6mun6rations autres qu'une pension, paydes par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat
contractant;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet autre Etat contractant et si la personne
physique est un r6sident dans cet autre Etat :
i) Qui est ressortissante de cet autre Etat contractant; ou
ii) Qui n'est pas devenue un r6sident de cet autre Etat A seule fin de rendre les

services consid6r6s.

2. a) Toute pension pay6e par l'un des Etats contractants ou 'une de ses
collectivit6s locales soit directement, ou par pr61vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat contrac-
tant ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en est ressortissante.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux rdmun6rations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
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trielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses collec-
tivit6s locales.

Article 20

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait avant de se
rendre dans un Etat contractant un resident de I'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y acqurir
une formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de formation, ne
sont pas imposables dans 'Etat contractant mentionn6 en premier A condition que
lesdites sommes proviennent de sources ext6rieures au premier Etat contractant.

Article 21

1. Une personne physique qui sjourne dans un Etat contractant pour une
p6riode ne d6passant pas deux ans afin d'enseigner ou d'y effectuer des travaux de
recherche dans une universit6, un college, une 6cole ou autre 6tablissement d'en-
seignement agr66 par cet Etat contractant, et qui est ou dtait imm&Iiatement avant
cette visite r6sidente de 'autre Etat contractant, est exon~r6e, dans l'Etat contrac-
tant mentionn6 en premier, d'imp6ts sur les revenus qu'elle tire de cet enseignement
ou de ces recherches pour lesquels elle est imposable dans l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant des travaux de recherche effectu6s non pas dans l'int~r& public
mais principalement dans l'int~r& d'une personne ou d'un groupe de personnes.

Article 22

1. Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oai qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n~ficiaire de tels revenus, resident de l'un des
Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe situ~e dans ledit Etat et lorsque le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus est effectivement 1i6 audit 6tablissement
stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de Far-
ticle 14, selon le cas, s'appliquent.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6lments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas express6ment mentionn6s dans
les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et se manifestent dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 23

1. Sous reserve des dispositions de la 1dgislation isra6lienne concernant
l'admission en cr~dit d'imp6t au regard de l'imp6t isra6lien de l'imp6t payable dans
tout pays autre qu'Israel, l'imp6t japonais payable pour les revenus tires du Japon
est admis en deduction de l'imp6t isra6lien frappant ces revenus. Toutefois, le mon-
tant A d~duire ne peut exc~der la fraction de l'imp6t isra~lien qui correspond aux
revenus en question.
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2. Sous reserve des dispositions de la Idgislation japonaise concernant l'admis-
sion en crddit d'imp6t au regard de l'imp6t japonais de l'imp6t payable dans tout
pays autre que le Japon :

a) Lorsqu'un resident du Japon tire des revenus situ6es en Israel, qu'elles sont
imposables en Israel conformrment aux dispositions de la prrsente Convention,
le montant de l'imp6t israrlien payable sur ces revenus est admis en d&Iuction
de l'imp6t japonais frappant les revenus de l'intdress. Toutefois, le montant A
ddduire ne peut exc6der la fraction de l'imp6t japonais qui correspond aux revenus
en question;

b) Lorsque le revenu tir6 de sources situres en Israel est un dividende distribu6
par une soci&6t qui est un resident d'Israel A une socirt6 qui est un resident du Japon
et contr6le 25 p. cent au moins des voix attribures dans la socirt6 payant le divi-
dende ou la totalit6 des actions 6mises par cette socirtd, l'imputation tient compte
de l'imp6t isradlien que la socirt6 doit payer sur les bdn6fices affect6s au paiement
du dividende en question.

Article 24

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tres assujettis les nationaux de cet autre Etat
contractant qui se trouvent dans la mrme situation. La prrsente disposition s'appli-
que aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont
pas des rdsidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

La prtsente disposition ne peut &re interprdtde comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges
de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11 ou du paragraphe 7 de l'article 12 ne soient applicables, les inttrts,
redevances et autres drpenses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A
un rtsident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la determination des
b6ndfices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 payds A un r6sident du premier Etat contractant.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement drtenu ou contrrl6 par un ou plusieurs rrsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat con-
tractant.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du present article
s'appliquent aux imp6ts de toute nature ou description.
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Article 25

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind~pen-
damment des recours pr~vus par la lgislation interne de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son
cas relive du paragraphe 1 de ]'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle
possde la nationalitd. Le cas doit &re soumis dans un ddlai de trois ans A partir de
la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. Tout
accord ainsi conclu est appliqu6, quels que soient les d6lais pr~vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.
Elles peuvent 6galement se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les
cas non prdvus par ]a pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent directement
communiquer entre elles en vue de parvenir A un accord comme indiqu6 aux para-
graphes pr~c&tents du present article.

Article 26

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou
celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Con-
vention dans la mesure ohi l'imposition pr~vue n'est pas contraire A ladite Conven-
tion ou pour lutter contre l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'dchange de
renseignements n'est pas restreint A l'article premier. Toute information revue par
un Etat contractant sera tenue secrete de la meme mani~re que les renseignements
obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat contractant et ne sera
divulgu~e qu'aux personnes ou autorit~s, y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs, concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc~dures ou poursuites concernant lesdits imp6ts ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A des imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent les divulguer au cours d'audiences
publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas atre interpr6t~es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir accis;
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c) De fournir des renseignements qui rdv6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28
1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront

6chang6s A Tokyo aussi t6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
l'6change des instruments de ratification et prendra effet en ce qui concerne les
revenus pergus pour toute ann6e d'imposition commengant le lerjanvier ou apr~s de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la pr6sente Convention entrera en
vigueur.

Article 29
La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chaque Etat

contractant peut, jusqu'au 30juin de chaque ann6e civile commengant A l'expiration
d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, en notifier
son abrogation par 6crit et par la voie diplomatique. En pareil cas, la pr6sente Con-
vention cessera d'8tre applicable en ce qui concerne les revenus pergus pendant
l'ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle l'abrogation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autorisds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Tokyo le 8 mars 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : du Japon :

MORDEHAI AMIHAI HISASHI OWADA
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PROTOCOLE

A la signature de la Convention entre l'Etat d'Israel et le Japon tendant A 6viter
]a double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu
(ci-apris ddnomme < ]a Convention >>), les soussignds sont convenus des disposi-
tions ci-apr~s qui font partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 4 de la Convention, il est
entendu que l'expression «< siege de direction >> a la m~me signification que l'expres-
sion << lieu d'enregistrement >> indiqude dans le paragraphe 1 dudit article.

2. En ce qui concerne l'article 8 de la Convention, il est entendu que les b6n6-
fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international
incluent aussi ceux tir6s de l'utilisation de conteneurs (y compris remorques et
6quipements connexes pour le transport des conteneurs) servant au trafic interna-
tional si lesdits bdn6fices sont accessoires A ceux auxquels les dipositions du para-
graphe 1 dudit article s'appliquent.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 13 de la Convention, il est
entendu que les gains r~alis6s par un r6sident d'un Etat contractant et apparaissant
dans l'autre Etat contractant d6signent les gains qui sont imposables dans cet autre
Etat contractant conform6ment A la l~gislation de cet autre Etat contractant.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 24 de la Convention, il est
entendu que les dispositions dudit paragraphe ne seront pas interprdt6es comme
empchant Israel d'imposer la disposition en dehors d'Israel des b6n6fices faits par
un 6tablissement permanent situd en Israel A condition que le montant total des
imp6ts isra6liens sur les b6n6fices de cet 6tablissement permanent ne d6passent pas
le montant de l'imp6t qui serait perqu sur le m~me montant de bdn6fices d'une
soci6t6 qui est un r6sident d'Israel.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Tokyo le 8 mars 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : du Japon :

MORDEHAI AMIHAI HISASHI OWADA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, EDUCATIVA Y DE-
PORTIVA ENTRE EL REINO DE ESPA A Y LA REPOBLICA DE
GUATEMALA

El Reino de Espatia y la Rep~blica de Guatemala conscientes

de los vinculos hist6ricos y culturales existentes entre los dos paises,

y deseosos de fortalecer las relaciones bilaterales en los diversos

campos de la Cultura, la Eeiucaci6n y el Deporte.

Han decidido, de comn acuerdo, concluir el presente Convenio,

que viene a sustituir al Convenio actualmente en vigor firmado en Guate-

mala el 27 de abril de 1964, de la forma siguiente:

ARTICULO I

Ambas Partes fc,.entarAn el establecimiento de instituciones

culturales de la otra Parfe, de conformidad con sus disposiciones lega-

les internas y previo acu,:rdo de ambas Partes. Igualmente fomentaran

las relaciones directas en' re sus instituciones acaddmicas.

ARTICULO II

Ambas Partes for.-ntardn el intercambio de act ividades cultura-

les. expertos y art istas en los diversos campos de las artes plasticas.

el teatro. la rmisica, la -Janza. el cine, el libro y la literatura.

las bibliotecas. los museos Y los archivos y el deporte mediante:

1. Actuaciones de artistas individuales y grupos artisticos

invitados, asi como organizaci6n de conciertos y otras actuaciones

art ist icas.
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2. Organizaci6n de exposiciones.

3. Visitas de representantes de las distintas esferas de

la vida cultural, literaria, musical, de las artes esc~nicas y de las

bellas artes, con objeto de intercambiar experiencias y participar

en conferencias o actividades similares.

4. Establecimiento de bibliotecas y suministro y distribuci6n

de libros y publicaciones diversas.

ARTICULO III

Las dos Partes, en el marco de sus legislaciones respectivas,

fomentarAn la cooperaci6n en los campos de la investigaci6n arqueol6gi-

ca, asi como en los de la restauraci6n y conservaci6n de Monumentos

Arqueol6gicos e Hist6ricos, Obras de Arte y Manuscritos.

ARTICULO IV

Las dos Partes favorecerAn la conces16n de becas de estudio

e investigaci6n, asi como para la asistencia a cursos de especializaci6n

Y perfeccionamiento a estudiantes, preferentemente de cursos avanzados

Y postgraduados, e investigadores de la otra Parte. Asimismo facilita-

ran, en la medida de lo posible, el intercambio de profesores, catedra-

t2cos y conferenciantes.

ARTICULO V

Las dos Partes se comprometen a establecer un cuadro de equi-

valencias entre titulos de nivel secundario y de nivel universitario,

sobre criterios que deberan ser fijados conjuntamente por responsables

de las Administraciones respectivas.
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ARTICULO VI

Ambas Partes revisardn dentro de los limites permitidos par

sus respectivas legislaciones internas, los manuales escolares publica-

dos en cada uno de los dos paises, a fin de evitar que contengan inexac-

titudes relativas al otro pais.

ARTICULO VII

Ambas Partes fomentar~n y facilitarhn la cooperaci6n entre

las organizaciones competentes en el campo de la cinematografia, la

televis16n y la radiodifusi6n.

ARTICULO VIII

Las dos Partes se comprometen a adoptar las medidas necesarias

para asegurar la protecci6n efectiva de los "derechos de autor" a "pro-

piedad intelectual" delos nacionales del otro pais, dentro de los limi-

tes de sus legislaciones respectivas.

ARTICULO IX

Las dos Partes promoverhn la cooperaci6n en el campo de la

juventud, asi como el intercambio de j6venes.

ARTICULO X

Las dos Partes apoyarAn el intercambio y la cooperaci6n en

el campo de la educaci6n fisica y el deporte, asi coma los contactos

entre las organizaciones deportivas de los dos paises.
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ARTICULO XI

Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Partes contra-

tantes deciden constituir una Comisi6n Mixta hispano-guatemalteca inte-

grada al menos por tres personas por cada Parte, con dos Secciones

con sede, respectivamente, en Madrid y Guatemala.

La Comisi6n Mixta se reunirA en Sesiones Plenarias por 1o

menos una vez cada tres aftos, alternativamente en Espaa y Guatemala,

fijandose la fecha de la reuni6n por via diplomtica.

La tarea de la Comisi6n Mixta consistirA en el estudio data-

llado de todos los sectores de la cooperaci6n prevista por este Conve-

nio, a fin de proponer iniciativas y programas encaminados a la ejecu-

ci6n, desarrollo y mdtodo de financiaci6n de la cooperac16n cultural

y educativa entre ambos paises.

El resultado de sus acuerdos o recomendaciones figurarA

en un documento denominado Acta Final, que regirA hasta la celebraci6n

de la Sesi6n Plenaria siguiente.

ARTICULO XII

El Convenio Cultural entre Espaa y Guatemala firmado el

27 de abril de 1964. dejar& de tener vigencia a la entrada en vigor

del presente Convenio, al cual sustituirA a todos los efectos.

ARTICULO XIII

El enlace y comunicaci6n a los efectos de aplicaci6n del

presente Convenio se harA a travs del Ministerio de Cultura y Deportes
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y del Ministerio de Educaci6n de Guatemala; asi como del Ministerio

de Asuntos Exteriores de Espafla.

ARTICULO XIV

El presente Convenio tendrA una duraci6n de cinco aftas y

entrarA en vigor a partir del dia en que se realice el correspondiente

canje de Instrumentos de Ratificaci6n y serA automAticamente renovado

por periodos de un aflo, a no ser que por cualquiera de las Partes sea

denunciado, por escrito, por lo menos con seis meses de antelaci6n

a la fecha de su expiraci6n.

El t~rmino sefialado en el pirrafo anterior no afectarA a

]a realizaci6n de Los programas que se encuentren en ejecuci6n.

Firmado en Madrid, el once de abril de mil novecientos

ochenta y nueve, en dos ejemplares en el idioma espafaol, siendo ambos

igualmente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

Luis YA&EZ-BARNUEVO GARCfA
Secretario de Estado para la Coope-

raci6n Internacional y par Iberoam6-
rica

Por la Repdblica
de Guatemala:

N _

ANAISABEL PRERA FLORES
Ministra de Cultura y Deporte
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN CULTURE, EDUCATION
AND SPORTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF GUATEMALA

The Kingdom of Spain and the Republic of Guatemala, mindful of the historical
and cultural ties between the two countries, and desiring to strengthen bilateral
relations in the areas of culture, education and sports,

Have jointly decided to replace the Agreement currently in force, which was
signed at Guatemala City on 27 April 1964,2 with the following Agreement:

Article I

Each Party, in accordance with its domestic laws and by mutual agreement with
the other Party, shall promote the establishment of cultural institutions in the other
Party. The Parties shall also promote the establishment of direct contacts between
their academic institutions.

Article 11

The two Parties shall encourage the exchange of cultural activities, experts and
artists in the areas of plastic arts, theatre, music, dance, cinema, books and literature,
libraries, museums, archives and sports, by:

1. Inviting individual artists and artistic ensembles to perform, and organizing
concerts and other artistic performances.

2. Organizing exhibitions.

3. Arranging visits by representatives of different spheres of cultural, literary
and musical life and of the dramatic and fine arts, for the purpose of sharing expe-
riences and participating in conferences or similar activities.

4. Establishing libraries and supplying and distributing books and other pub-
lications.

Article III

The two Parties shall, under their respective laws, encourage cooperation in the
field of archaeological research and in the restoration and preservation of archae-
ological and historical monuments, works of art and manuscripts.

Article IV

Each Party shall encourage the awarding of grants for study and research and
for participation in specialized and advanced courses to students, preferably those
at the higher and postgraduate levels, and researchers from the other Party. They
shall also facilitate, insofar as possible, the exchange of teachers, professors and
lecturers.

I Came into force on II October 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,
in accordance with article XIV.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 7 August 1995, under No. 1-32090.
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Article V
The two Parties undertake to establish a system of equivalence of credentials at

the secondary and university levels, based on criteria to be established by mutual
agreement between officials of the respective administrations.

Article VI

Each Party shall review, within the limits of its domestic laws, the school text-
books published in its territory in order to ensure that they do not contain inaccurate
information concerning the other Party.

Article VII

Each Party shall encourage and facilitate cooperation between the relevant
organizations in the field of cinematography, television and radio.

Article VIII

Each Party undertakes to adopt the necessary measures to ensure the effective
protection of the "copyrights" or "intellectual property rights" of nationals of the
other country, within the limits of their respective laws.

Article IX
The two Parties shall promote cooperation in youth matters, as well as youth

exchange programmes.

Article X
The two Parties shall support exchanges and cooperation in the area of physical

education and sports, as well as contacts between the sports organizations of the
two countries.

Article XI

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties have decided to
establish a Spanish-Guatemalan Joint Commission consisting of at least three repre-
sentatives of each Party and comprising two sections, based in Madrid and Guate-
mala City respectively.

The Joint Commission shall hold a plenary meeting at least once every three
years, alternately in Spain and Guatemala, and shall fix the date of such meetings
through the diplomatic channel.

The task of the Joint Commission shall be to conduct a detailed study of all the
areas of cooperation envisaged in this Agreement, with a view to proposing initia-
tives and programmes for the implementation, development and financing of cul-
tural and educational cooperation between the two countries.

The results of its agreements or recommendations shall appear in a document
known as the Final Act, which shall remain in force until the next plenary meeting is
held.

Article XII
The Cultural Agreement concluded between Spain and Guatemala on 27 April

1964 shall expire upon the entry into force of this Agreement, which shall replace it
for all purposes.
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. Article Xii

The Guatemalan Ministry of Culture and Sports and Ministry of Education,
and the Spanish Ministry of Foreign Affairs, shall be responsible for liaison and
communication for the purpose of implementing this Agreement.

Article XIV

This Agreement shall remain in force for five years from the date on which the
relevant instruments of ratification are exchanged. It shall be automatically renewed
for one-year periods unless either of the Parties submits a written notice of termina-
tion at least six months before it expires.

The time limit specified in the preceding paragraph shall not affect the comple-
tion of ongoing programmes.

SIGNED at Madrid on 1I April 1989, in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Guatemala:

Luis YA&EZ-BARNUEVO GARCfA ANAISABEL PRERA FLORES

Secretary of State for International Minister of Culture and Sports
Cooperation and for Ibero-America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE CULTURELLE, tDU-
CATIVE ET SPORTIVE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Guatemala, conscients des liens
historiques et culturels qui existent entre les deux pays et ddsireux de renforcer les
relations bilat6rales dans les divers domaines relevant de la culture, de l'&Iucation
et des sports,

Ddcident de concert de conclure le prdsent Accord, qui remplace l'accord
jusqu'ici en vigueur, sign6 A Guatemala le 27 avril 19642, dans les termes ci-apr s:

Article premier

Chaque Partie favorise l'6tablissement d'institutions culturelles de l'autre Par-
tie, dans le respect de la legislation interne et des dispositions qui auront pr&c~iem-
ment t convenues. Les deux Parties encouragent pareillement l'6tablissement de
relations directes entre leurs institutions d'enseignement sup~rieur.

Article H
Les deux Parties encouragent les 6changes culturels, ainsi que les visites de

sp cialistes et d'artistes dans des domaines relevant des arts plastiques, du thd,6tre,
de la musique, de la danse, du cinema, de la lecture et de la litt6rature, ou concer-
nant les biblioth~ques, les mus~es, les archives ainsi que les disciplines sportives, et
notamment:

1. Les representations d'artistes ou groupes d'artistes invites ainsi que l'or-
ganisation de concerts et autres 6v~nements culturels;

2. L'organisation d'expositions;
3. Les visites de reprdsentants des divers domaines de la vie culturelle, lit-

t~raire, musicale, th ,trale et artistique, dans le but de permettre 1'6change d'exp6-
riences et la participation A des conferences et autres activit6s similaires;

4. L'6tablissement de bibliothbques et la fourniture et la diffusion de livres et
publications diverses.

Article III
Les deux Parties encouragent, dans le cadre de leurs l6gislations respectives, la

cooperation dans les domaines de la recherche archdologique, ainsi que de la restau-
ration et de la conservation des monuments arch~ologiques et historiques, oeuvres
d'art et manuscrits.

I Entr6 en vigueur le II octobre 1993 par 'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conformment A I'article XIV.

2 Enregistr6 au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies, le 7 aot 1995, sous le no 1-32090.
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Article IV

Les deux Parties favorisent l'octroi de bourses d'6tude et de recherche ' des
chercheurs ainsi qu'A des 6tudiants, de pr6f6rence ceux suivant des 6tudes supe-
rieures ou de troisi~me cycle, de l'autre Partie, ainsi que la possibilit6 pour eux de
participer A des cours sp6cialis6s et stages de formation. Elles facilitent de meme,
dans toute la mesure du possible, l'6change d'enseignants, de professeurs, d'univer-
sitaires et de conf6renciers.

Article V

Les deux Parties s'engagent A mettre en place un syst~me d'6quivalence des
dipl6mes de niveau secondaire et sup6rieur, selon des crit~res qui seront fix6s d'un
commun accord par les responsables des administrations respectives.

Article VI

Les deux Parties revoient, dans le respect de leurs l6gislations internes respec-
tives, les manuels scolaires publi6s dans chacun des deux pays afin d'6viter qu'ils ne
comportent des inexactitudes concernant l'autre pays.

Article VII

Les deux Parties encouragent et facilitent la coop6ration entre les organismes
comp6tents dans les domaines du cindma, de la tdl6vision et de la radio.

Article VIII

Les deux Parties s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour assurer la
protection effective des droits d'auteur (propri6t6 intellectuelle) des nationaux de
l'autre pays, dans le respect des l6gislations respectives.

Article IX

Les deux Parties favorisent la coop6ration dans les questions relatives A la
jeunesse, ainsi que les 6changes de jeunes.

Article X

Les deux Parties ceuvrent aux 6changes et A la coop6ration dans les domaines
de l'6ducation physique et des sports, ainsi qu'A l'6tablissement de contacts entre les
organismes sportifs des deux pays.

Article XI

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6cident
d'instituer une Commission mixte hispano-guat6malt~que compos6e de trois repr6-
sentants au moins de chacune des Parties et comprenant deux sections, ayant res-
pectivement leur siege A Madrid et A Guatemala.

La Commission mixte se rdunit en session pl6nitre au moins une fois tous les
trois ans, A tour de r6le en Espagne et au Guatemala, la date de la r6union 6tant fix6e
par la voie diplomatique.

La Commission mixte est charg6e d'6tudier en d6tail tous les secteurs de coop6-
ration vis6s dans le pr6sent Accord afin de proposer des initiatives et des pro-
grammes destin6s A faciliter l'ex6cution, le d6roulement et le financement d'activit6s
de coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la culture et de l'ducation.
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Les accords auxquels elle parvient ainsi que ses recommandations sont 6non-
cAs dans le document final de la session pl6nire, qui demeure valide jusqu'A la tenue
de la session pl6ni~re suivante.

Article XI1
L'accord de coop6ration culturelle entre I'Espagne et le Guatemala conclu le

27 avril 1964 devient caduc A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, qui lui succ~de A toutes fins.

Article XIII

Les activit6s de liaison et les communications relatives A l'application du pr6-
sent Accord se feront par l'interm&liaire du Minist~re de la culture et des sports et
du Minist~re de l'dtucation guat6malt&jues, d'une part, et le Minist~re des affaires
6trang~res espagnol, de l'autre.

Article XIV
Le pr6sent accord entre en vigueur A la date A laquelle sont 6chang6s les instru-

ments de ratification et le demeure pour une p6riode de cinq ans; il est ensuite
renouveld par tacite reconduction pour des p6riodes d'un an, A moins que l'une ou
l'autre des Parties ne le d6nonce par 6crit six mois au moins avant son expiration.

La dur6e indiqu6e au paragraphe ci-dessus n'affecte pas les programmes en
cours d'ex6cution.

FAIT A Madrid, le 11 avril 1989, en double exemplaire en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Guatemala:

Le Secr6taire d'Etat A la coop6ration Le Ministre de la culture
internationale et aux affaires ib6ro- et des sports,
am6ricaines,
Luis YAIREZ-BARNUEVO GARCfA ANAISABEL PRERA FLORES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA E INDUSTRIAL EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA FEDERAL DE
NIGERIA

El Reino de Espaha y la RepOblica Federal de Nigeria, en adelante

mencionadas como las Partes Contratantes;

Conscientes de los lazos de amistad existentes entre ambos paises y

con la intenci6n de fomentar el desarrollo de sus relaciones

econ6micas e industriales, basadas en la igualdad y el beneficio

mutuo;

Convencidos de las ventajas que obtendr5n las dos Partes Contratantes

de dicha cooperaci6n;

HAN ACORDADO EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes continuarAn desarrollando y

promocionando la cooperaci6n econ6mica e industrial entre ambos

paises. Para ello, ambas Partes alentar~n la cooperaci6n entre las

agencias gubernamentales competentes y las empresas privadas, de

conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias de cada

pais.

ARTICULO II

Las Partes Contratantes fomentarAn la cooperaci6n

econ6mica e industrial, con el fin de ampliar y diversificar sus

relaciones econ6micas.
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Asimismo, las Partes contratantes fomentar~n y facilitar~n

la cooperaci6n entre las personas fisicas y juridicas competentes de

ambos paises, en el 5mbito de sus respectivos marcos constitucionales.

ARTICULO III

Entre otros, los campos de cooperaci6n podrian ser los siguientes:

- Elaboraci6n de proyectos de instalaciones y plantas industriales, en

los que cada Parte facilitard documentaci6n a la otra, asi como la

asistencia tdcnica necesaria.

- Construcci6n, modernizaci6n y ampliaci6n de instalaciones

industriales completas.

- Acciones concertadas en terceros paises para la ejecuci6n conjunta

de proyectos.

- Intercambio de informaci6n y de "know-how" t6cnico.

- Otras formas de cooperaci6n en las que puedan convenir las Partes

Contratantes.

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes expresan la intenci6n de promover

el desarrollo de sus relaciones econ6micas e industriales a trav~s

de otros Acuerdos o Programas de Cooperaci6n, empezando con la firma

de un Acuerdo sobre Promoci6n y Protecci6n de Inversiones.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes se informarAn mutuamente acerca de

los posibles proyectos de cooperaci6n y de su realizaci6n. Se
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esforzar~n para mejorar el intercambio de informaci6n que pueda ser

de interns en el marco del presente Acuerdo, en especial en relaci6n

con las disposiciones legales en las que figuren directrices para

planes y programas econ6micos, asi como con las prioridades

establecidas en dichos programas y con las condiciones del mercado.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes promoverdn proyectos de

cooperaci6n y acciones concertadas en terceros paises entre empresas

y entidades econ6micas del Reino de Espahia y la Rep~blica Federal de

Nigeria.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes conceder~n especial importancia a

aquellos acontecimientos que promuevan el desarrollo de la

cooperaci6n, tales como ferias, exposiciones especializadas o

simposios. A tal efecto, las Partes Contratantes organizarAn dichos

acontecimientos y estimularan a empresas e instituciones de ambos

paises a que participen en ellos.

ARTICULO VIII

Con el fin de promover la cooperaci6n industrial y

econ6mica, ambas Partes prestaran especial atenci6n a los problemas

especificos de las pequehas y medianas empresas.

ARTICULO IX

Las Partes Contratantes se esforzar~n en evitar, a travis

de negociaciones bilaterales, cualquier problema, disputa o

diferencia entre ellas en relaci6n con el contenido de este Acuerdo.
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ARTICULO X

1. Para asegurar la puesta en pr~ctica del presente Acuerdo, se

constituye una Comisi6n Mixta formada por representantes de ambas

Partes Contratantes.

2. Mediante acuerdo, representantes de instituciones y organismos

p~blicos de ambos paises podr~n participar en las actividades de la

Comisi6n Mixta en calidad de asesores.

3. Si fuera necesario, la Comisi6n Mixta constituirS grupos de

trabajo con el fin de tratar cuestiones especificas y proponer la

negociaci6n de Acuerdos y Convenios sobre las mismas.

4. Los principales cometidos de ]a Comisi6n Mixta serAn las

siguientes:

(M) Promoci6n y coordinaci6n de la cooperaci6n econ6mica e

industrial entre las dos Partes Contratantes;

(II) Estudio de propuestas dirigidas a la aplicaci6n efectiva del

Acuerdo;

(III) Elaboraci6n de propuestas para eliminar los obstAculos que

puedan surgir durante la ejecuci6n de cualquiera de los

proyectos establecidos en virtud del presente Acuerdo;

(IV) Estudio del desarrollo de las relaciones de cooperaci6n

econ6mica e industrial y determinaci6n de las Areas en que

se considere deseable ampliar dichas relaciones;

(V) Estudio y recomendaci6n de los medios y recursos que puedan

facilitar el desarrollo de la cooperaci6n y los contactos

entre empresas de ambos paises, a fin de adaptar las
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relaciones a la realizaci6n de los objetivos econ6micos a

largo plazo de las Partes en el Acuerdo.

5. La Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en las capitales de

los dos Estados, cuando se considere necesario, a solicitud de una de

las Partes en el Acuerdo. Ambas Partes Contratantes acordar~n las

fechas de dichas reuniones.

ARTICULO XI

Cualquier enmienda o revisi6n del presente Acuerdo se

realizarS por escrito y entrard en vigor despu~s de su aprobaci6n por

ambas Partes Contratantes.

ARTICULO XII

El presente Acuerdo mantendrS su validez por un periodo de

cinco afios y entrara en vigor provisionalmente en la fecha de su firma

y definitivamente en la fecha del canje de notas informando de su

aprobaci6n de acuerdo con los requisitos internos vigentes en cada

pais. A la fecha de expiraci6n, se renovara autom~ticamente por

periodos adicionales de un afio cada uno, a menos que cualquiera de las

Partes Contratantes notifique a la otra, al menos seis meses antes de

la expiracidn de cada periodo anual, su intenci6n de poner fin al

Acuerdo.

ARTICULO XIII

A la expiraci6n o terminaci6n del presente Acuerdo, sus

disposiciones y las disposiciones contenidas en los protocolos,

convenios, contratos o acuerdos separados hechos en base al Acuerdo,

seguircn manteniendo su validez en relaci6n a obligaciones vigentes o

que no hayan expirado o a proyectos asumidos o iniciados en virtud del

presente Acuerdo. Cualquiera de dichas obligaciones o proyectos se

llevarA a cabo hasta su terminaci6n.
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Hecho en Madrid el 20 de noviembre de 1991, en dos

originales en espafiol e ingls, siendo ambos textos igualmente

aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

MIGUEL ANGEL FEITO
Secretario de Estado de Comercio

Por la Reptiblica
Federal de Nigeria:

SENAS UKPANAH

Ministro de Cooperaci6n Econ6mica
e Industrial
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA

The Kingdom of Spain and the Federal Republic of Nigeria, hereinafter

referred to as the Contracting Parties;

Aware of the existing friendship ties between both countries and

seeking to further develop their economic and industrial relations on
the basis of equality and mutual benefit;

Mindful of the advantages to be derived by the two Contracting Parties
from such cooperation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall continue to develop and promote

economic and industrial cooperation between both Countries. In order

to achieve this, both Parties shall encourage cooperation between

pertinent government agencies and private companies in accordance with

the laws and regulations in each country.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall promote economic and industrial

cooperation, with the aim of increasing and diversifying their

economic relations.

In addition, the Contracting Parties shall promote and

facilitate the cooperation between natural and juridical competent

I Came into force provisionally on 20 November 1991, the date of signature, and definitively on 12 October 1993,
the date on which the Parties informed each other (on I July 1992 and 12 October 1993) of its approval pursuant to their
internal requirements, in accordance with article XII.
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persons in both countries, within the framework of their respective

Constitutional requirements.

ARTICLE III

Among others, the fields of cooperation envisaged could be:

- Elaboration of industrial installations and plants projects,

each party putting documentation at the disposal of the other,

as well as granting the necessary technical assistance.

- Setting up, modernization and extension of complete industrial

installations.

- Concerted actions in third countries for the joint execution

of projects in said countries.

- Exchange of information and transfer of technical "know-how".

- Any other form of cooperation that may be aqreed upon by both

Contracting Parties.

ARTICLE IV

The Contracting Parties express the intention to further develop

their economic and industrial relations through other agreements or
programmes of cooperation, beginning with the signature of an

Agreement for the Promotion and Protection of Investments.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall inform each other about possible

projects for cooperation and the carrying out of same. They shall seek

work in favour of improving the exchange of information thay may be of

interest within the framework of the present Agreement, particularly
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with respect to legal regulations containing directives for economic

plans and programmes, the priorities established in said programmes

and market conditions.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall promote projects for cooperation

and concerted actions in third Countries between companies and

economic organisations of the Kingdom of Spain and the Federal

Republic of Nigeria.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall attach special importance to those

events that promote the development of the cooperation, such as fairs,

specialized exhibitions, symposiums. To this end, the Contracting

Parties shall organise such events and encourage the participation in

same of Companies and Institutions from both Countries.

ARTICLE VIII

In order to promote economic and industrial cooperation, both
Pa-ties shall pay special attention to the specific problems of small

atd medium-size businesses.

ARTICLE IX

The Contracting Parties shall strive to settle any problem,

dispute or difference between them and connected with this Agreement

through mutual negotiations.

ARTICLE X

1. With a view to ensuring the implementation of this Agreement, a

Joint Commission is hereby established which shall be composed of

representatives of both Contracting Parties.
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2. By agreement, it shall be possible for representatives of public

institutions and agencies from both countries to complement the

activities of the Joint Commission in the capacity of advisers.

3. If necessary, the Joint Commission shall set up working groups in

crder to discuss specific areas and to propose the negotiation of

agreements and accords, in specific areas.

4. The main responsibilities of the Joint Commission shall be:

(I) Promoting and coordinating the economic and industrial

cooperation between the two Contracting Parties;

(II) Considering proposals aimed at the effective

implementation of the agreement;

(Il1) Working out proposals for the purpose of removing

obstacles that may arise during the execution of any

projects established under this Agreement;

(IV) Studying the development of relations on economic and

industrial cooperation and identifying the areas where it

might be considered desireable to extend the said

relations;

v) Studying and recommending ways and means that would

facilitate the cooperation's development and contacts

between Companies from both countries, in order to adapt

the relations to the realization of the long term economic

objetives of the Parties to the Agreement.

5. The Joint Commission shall meet at the request of one of the

Parties to the Agreement, when it deems necessary, alternately in the
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capitals of the two States. The dates for these meetings shall be

agreed upon by both Contracting Parties.

ARTICLE XI

Any amendment to or revision of this Agreement shall be made in

writing and shall come into force after approval by both Contracting

Parties.

ARTICLE XII

This Agreement shall remain valid for a period of five years and

shall enter into force provisionally on the date of signature and

definitively on the date of exchange of notes informing each other of

its approval in accordance with existing internal requirements in each
country. On the date of its expiry, it shall be automatically extended

for additional periods of one year each, unless either of the
Contracting Parties notifies the other of the intention to terminate
it at least six months prior to the expiration of each period of one

year.

ARTICLE XIII

At the expiration or termination of this Agreement its
provisions and the provisions of any separate protocols, accords,
contracts of agreements made in that respect shall continue to govern
any unexpired and existing obligations or projects assumed or
commenced thereunder. Any such obligations or projects shall be

carried on to completion.
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Done at Madrid this twentieth day of november 1991 in two
Originals in Spanish and English languages both texts being equally

authentic.

For the Kingdom
of Spain:

MIGUEL ANGEL FEITO
Secretario de Estado de Comercio

For the Federal Republic
of Nigeria:

SENAS UKPANAH
Ministro de Cooperaci6n Econ6mica

e Industrial
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE Ft-
DtRALE DU NIGtRIA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique f&6rale du Nig6ria, ci-apris d6nom-
m6s les Parties contractantes,

Consid6rant les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays et soucieux
d'ceuvrer au ddveloppement de leurs relations dans les domaines dconomique et
industriel, fond6es sur l'6galit et l'avantage r6ciproque,

Convaincus qu'ils tireront tous deux profit de ladite coop6ration,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes continuent de d6velopper et resserrer leurs liens de

coopdration dans les domaines dconomique et industriel. A cet effet, elles favorisent
la coopdration entre les organismes gouvemementaux comp6tents et les entreprises
du secteur priv6, dans le respect des lois et r6glementations en vigueur dans les deux
pays.

Article II

Les Parties contractantes favorisent l'essor de la coop6ration 6conomique et
industrielle en vue de d6velopper et de diversifier leurs relations economiques.

De meme, les Parties contractantes, dans le respect de leurs 1dgislations internes
respectives, encouragent et facilitent la coop&ation entre les personnes physiques
et morales comp6tentes dans les deux pays.

Article III
La coop6ration s'exerce notamment dans les domaines suivants:

- L'61aboration de projets de construction d'installations et d'usines industrielles,
chacune des parties facilitant A l'autre la communication de documentation ainsi
que la prestation de l'assistance technique n6cessaire;

- L'6tablissement, la modernisation et l'agrandissement d'installations indus-
trielles completes;

- Des actions concert6es dans des pays tiers en vue de la r6alisation conjointe de
projets dans ces pays;

- Un 6change d'informations et connaissances techniques;
- Toutes autres modalit6s de cooperation qui seraient convenues entre les Parties

contractantes.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 20 novembre 1991, date de la signature, et A titre dafinitif le 12 octobre 1993,
date A laquelle les Parties se sont inform s (les lejuiilet 1992 et 12 octobre 1993) de I'accomplissement des formalits
requises, conforrnmment A ]'article XII.
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Article IV

Les Parties contractantes expriment leur intention de favoriser le d6veloppe-
ment de leurs relations dans les domaines 6conomique et industriel par le biais
d'autres accords ou programmes de coopdration, et, en premier lieu, par ]a conclu-
sion d'un accord relatif A la promotion et A la protection des investissements.

Article V

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement des projets de coop6-
ration possibles et de leur r6alisation. Elles s'emploient 6galement A amdliorer
l'6change d'informations pr6sentant un int6rat pour leur coop6ration dans le cadre
du pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne les dispositions 16gales dans
lesquelles s'inscrivent les plans et programmes 6conomiques, les priorit6s fix6es
dans lesdits programmes et les conditions du marchd.

Article VI

Les Parties contractantes favorisent la rdalisation de projets ainsi que d'actions
concertdes de coop6ration entre entreprises et organismes 6conomiques de la R6pu-
blique f6d6rale du Nig6ria et du Royaume d'Espagne dans des pays tiers.

Article VII

Les Parties contractantes accordent une importance particuli~re aux manifes-
tations qui tendent A promouvoir le d6veloppement de la coop6ration, telles que
foires, expositions sp6cialis6es ou colloques. A cette fin, elles organisent de telles
manifestations et incitent les entreprises et organismes des deux pays ht y participer.

Article VIII

Dans le but de promouvoir la coop6ration 6conomique et industrielle, les deux
Parties accordent une attention sp6ciale aux problime sp6cifiques qui se posent aux
petites et moyennes entreprises.

Article IX

Les Parties contractantes s'efforcent, par le biais de n6gociations bilat6rales, de
prdvenir tout probl~me, litige ou divergence en rapport avec les dispositions du
pr6sent Accord.

Article X

1. Pour veiller A la mise en oeuvre du pr6sent Accord, il est cr6d une Commis-
sion mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties contractantes.

2. Des repr6sentants d'institutions et d'organismes des deux pays peuvent,
d'un commun accord, 6tre appelds t participer aux activit6s de ladite Commission
mixte en qualit6 de conseillers.

3. Le cas 6ch6ant, la Commission mixte peut constituer des groupes de travail
pour examiner certaines questions particuli~res et proposer la n6gociation de con-
ventions et d'accords y relatifs.

4. La Commission mixte est principalement charg6e de:

I. Promouvoir et coordonner les activit6s de coop6ration 6conomique et
industrielle entre les Parties contractantes;
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II. D'6tudier les propositions visant la mise en ceuvre effective des disposi-
tions du pr6sent Accord;

III. De formuler des propositions susceptibles d'61iminer les obstacles qui
pourraient surgir lors de 'ex6cution d'un projet adopt6 aux termes du pr6sent
Accord;

IV. De suivre le resserrement des liens de coopdration 6conomique et indus-
trielle et de cerner les domaines dans lesquels il parait souhaitable d'approfondir ces
relations;

V. D'6tudier et de recommander des mesures et des mdthodes propres A faci-
liter l'essor de la coop6ration et les contacts entre les entreprises des deux pays, afin
d'adapter ces relations A la r6alisation des objectifs dconomiques A long terme des
Parties contractantes.

5. La Commission mixte se rdunit chaque fois que n6cessaire, sur demande de
l'une des Parties contractantes, alternativement dans la capitale de chacun des deux
pays. Les dates de ses r6unions sont arr~t6es d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Article XI

Les modifications ou r6visions au pr6sent Accord seront prdsentdes par 6crit et
entreront en vigueur une fois adopt6es par chacune des Parties contractantes.

Article XII

Le pr6sent Accord vaut pour une p6riode de cinq ans; ses dispositions seront
appliqu6es A titre provisoire ds la date de sa signature et il entrera d6finitivement en
vigueur A ]a date A laquelle les Parties se seront communiqu6es, par un 6change de
notes, l'accomplissement des formalit6s requises par leurs Idgislations respectives.
A l'expiration de sa dur6e de validit6, il sera reconduit tacitement d'ann6e en ann6e,
A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par 6crit six mois avant 1'expiration de
la p6riode de validit6 en cours.

Article XIII

En cas de d6nonciation ou d'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions,
ainsi que celles des protocoles, arrangements, contrats ou accords en d6coulant,
continueront de s'appliquer A l'ex6cution des obligations non rdgldes et des projets
adopt6s ou entrepris au titre du pr6sent Accord, lesdits projets et obligations devant
8tre men6s b leur terme.

FAIT A Madrid, le 20 novembre 1991, en double exemplaires originaux, chacun
en langue espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: f6d6rale du Nig6ria:

MIGUEL ANGEL FEITO SENAS UKPANAH
Secr6taire d'Etat au commerce Ministre A la coop6ration 6conomique

et industrielle
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CONVENTION' ON BIOLOGICAL DIVERSITY

Preamble

The Contracting Parties.

Conscious of the intrinsic value of biological diversity and of the
ecological, genetic, social. economic, scientific, educational, cultural.
recreational and aesthetic values of biological diversity and its
components.

Conscious also of the importance of biological diversity for
evolution and for maintaining life sustaining systems of the biosphere.

Affirming that the conservation of biological diversity is a common
concern of humankind,

Reaffirming that States have sovereign rights over their own
biological resources.

I Came into force on 29 December 1993, i.e., the ninetieth day after the date of deposit with the Secretary-General
of the United Nations of the thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with
article 36 (1):

Participant
Antigua and Barbuda ....................................................................................................
Arm enia ..........................................................................................................................
Australia. .........................................................................................................................
Bahamas ..........................................................................................................................
Belarus ............................................................................................................................
Burkina Faso ..................................................................................................................
Canada ..................................................................................................................
China .....................................................................................................................
Cook Islands ..................................................................................................................
Ecuador ....................................................................................................................
Fiji ....................................................................................................................................
G uinea ...................................................................................................................
Japan ......................................................................................................................
M aldives ....................................................................................................................
M arshall Islands ............................................................................................................
M auritius ....................................................................................................................
M exico ...................................................................................................................
M onao ...........................................................................................................................
M ongolia .........................................................................................................................
N ew Zealand ..................................................................................................................
N orway ...........................................................................................................................
Papua New Guinea* ......................................................................................................
Peru .................................................................................................................................
Saint K itts and Nevis ....................................................................................................
Saint Lucia .....................................................................................................................
Seychelles .......................................................................................................................
Tunisia ...................................................................................................................
Uganda ...................................................................................................................
Vanuatu .....................................................................................................................
Zam bia ..................................................................................................................

Date of deposit
of the instrument

of ratification,
accession (a)

or acceptance (A)
9 March 1993
14 May 1993 A
18 June 1993
2 September 1993
8 September 1993
2 September 1993
4 December 1992
5 January 1993

20 April 1993
23 February 1993
25 February 1993
7 May 1993

28 May 1993 A
9 November 1992
8 October 1992
4 September 1992

II March 1993
20 November 1992
30 September 1993
16 September 1993
9 July 1993

16 March 1993
7 June 1993
7 January 1993

28 July 1993 a
22 September 1992
15 July 1993
8 September 1993

25 March 1993
28 May 1993

(Continued on page 144)
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Reaffirming also that States are responsible for conserving their
biological diversity and for using their biological resources in a
sustainable manner.

Concerned that biological diversity is being significantly reduced
by certain human activities.

Aware of the general lack of information and knowledge regarding
biological diversity and of the urgent need to develop scientific,
technical and institutional capacities to provide the basic understanding
upon which to plan and implement appropriate measures,

Noting that it is vital to anticipate. prevent and attack the causes
of significant reduction or loss of biological diversity at source.

Noting also that where there is a threat of significant reduction or
loss of biological diversity, lack of full scientific certainty should
not be used as a reason for postponing measures to avoid or minimize such
a threat.

Noting further that the fundamental requirement for the
conservation of biological diversity is the in-situ conservation of
ecosystems and natural habitats and the maintenance and recovery of
viable populations of species in their natural surroundings.

(Footnote I conoinued from page 143)
Subsequently, the Convention came into force for the following Contracting Parties on the ninetieth day after the

date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of their instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, in accordance with article 36 (3):

of

Participant or
Philippines .................................................................................................................... 80

(With effect from 6 January 1994.)
Uruguay ........................................................................................................................ 5 N

(With effect from 3 February 1994.)
Nauru ........................................................................................................................... Il N

(With effect from 9 February 1994.)
Jordan ............................................................................................................................ 12 N

(With effect from 10 February 1994.)
Nepal ............................................................................................................................. 23 N

(With effect from 21 February 1994.)
Czech Republic ............................................................................................................ 3 D(

(With effect from 3 March 1994.)
Barbados ....................................................................................................................... 1O D

(With effect from 10 March 1994.)
Sweden .......................................................................................................................... 16 D(

(With effect from 16 March 1994.)
Denmark ....................................................................................................................... 21D

(With effect from 21 March 1994.)
European Com munity* .............................................................................................. 21 Di

(With effect from 21 March 1994.)
Germany ....................................................................................................................... 21 D

(With effect from 21 March 1994.)
Portugal ......................................................................................................................... 21 D

(With effect from 21 March 1994.)
Spain .............................................................................................................................. 21 D

(With effect from 21 March 1994.)
* See p. 306 for the texts of the declarations made upon ratification or approval.
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approval (AA)
ctober 1993

ovember 1993

ovember 1993

ovember 1993

ovember 1993

ecember 1993 AA

ecember 1993

ecember 1993

ecember 1993

:cember 1993 AA

cember 1993

cember 1993
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Noting further that ex-situ measures, preferably in the country of
origin, also have an important role to play,

Recognizing the close and traditional dependence of many indigenous
and local communities embodying traditional lifestyles on biological
resources, and the desirability of sharing equitably benefits arising
from the use of traditional knowledge, innovations and practices relevant
to the conservation of biological diversity and the sustainable use of
its components.

Recognizing also the vital role that women play in the conservation
and sustainable use of biological diversity and affirming the neea for
the full participation of women at all levels of policy-making and
implementation for biological diversity conservation,

Stressing the importance of. and the need to promote. international.
regional and global cooperation among States and intergovernmental
organizations and the non-governmental sector for the conservation of
biological diversity and the sustainable use of its components,

Acknowledging that the provision of new and additional financial
resources and appropriate access to relevant technologies can be expected
to make a substantial difference in the world's ability to address the
loss of biological diversity,

Acknowledging further that special provision is required to meet.
the needs of developing countries. including the provision of new and
additiona financial resources and appropriate access to relevant
technologies.

Noting in this regard the special conditions of the least deveioped
countries and small island States.

Acknowledging that substantial investments are required to conserve
biological diversity and that there is the expectation of a broad range
of environmental, economic and social benefits from those investments,

Recognizing that economic and social development and poverty
eradication are the first and overriding priorities of developing
countries,

Aware that conservation and sustainable use of biological diversity
is of critical importance for meeting the food. health and other neeas of
the growing world population, for which purpose access to and sharing of
both genetic resources and technologies are essential.

Noting that. ultimately, the conservation and sustainable use of
biological diversity will strengthen friendly relations among States and
contribute to peace for humankind,

Desiring to enhance and complement existing international
arrangements for the conservation of biological diversity and sustainable
use of its components, and

Determined to conserve and sustainably use biological diversity for
the benefit of present and future generations.
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Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

The objectives of this Convention, to be pursued in accordance with
its relevant provisions, are the conservation of biological diversity.
the sustainable use of its components and the fair and equitable sharing
of the benefits arising out of the utilization of genetic resources.
including by appropriate access to genetic resources and by appropriate
transfer of relevant technologies, taking into account all rights over
those resources and to technologies, and by appropriate funding.

Article 2. Use of Terms

For the purposes of this Convention:

"Biological diversity" means the variability among living organisms from
all sources including, inter alia. terrestrial. marine and other aquatic
ecosystems and the ecological complexes of which they are part: this
includes diversity within species. between species and of ecosystems.

"Biological resources" includes genetic resources, organisms or parts
thereof, populations, or any other biotic component of ecosystems with
actual or potential use or value for humanity.

"'Biotechnology" means any technological application that uses biological
systems, living organisms, or derivatives thereof, to make or modify
products or processes for specific use.

'Country of origin of genetic resources" means the country which
possesses those genetic resources in in-situ conditions.

"Country providing genetic resources" means the country supplying genetic
resources collected from in-situ sources. including populations of both
wild and domesticated species, or taken from ex-situ sources. which may
or may not have originated in that country.

'Domesticated or cultivated species" means species in which the
evolutionary process has been influenced by humans to meet their needs.

"Ecosystem" means a dynamic complex of plant, animal and micro-organism
communities and their non-living environment interacting as a functional
unit.

"Ex-situ conservation" means the conservation of components of biological
diversity outside their natural habitats.

"Genetic material" means any material of plant. animal. microbial or

other origin containing functional units of heredity.

"Genetic resources" means genetic material of actual or potential vulue.

"'Habitat" means the place or type of site where an organism or population
naturally occurs.

Vol. 1760. 1-30619



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

.rn-situ conditions' means r;onditions where genetic resources Pxist
within ecosystems and natural habitats, and. in the case of domesticated
or cultivated species. in the surroundings where they have developeo
their distinctive properties.

"In-situ conservation* means the conservation of ecosystems and natural
habitats and the maintenance and recovery of viable populations of
species in their natural surrounoings and. in the case of domesticated or
cultivated species, in the surroundings where they have developed their
distinctive properties.

"Protected area" means a geographically defined area which is designated
or regulated and managed to achieve specific conservation objectives.

'Regional economic integration organization" means an organization
constituted by sovereign States of a given region, to which its member
States nave transferred competence in respect of matters governed by this
Convention and which has been duly authorized. in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to it.

"Sustainable use" means the use of components of biological diversity in
a way and at a rate that does not lead to the long-term decline of
biological diversity, thereby maintaining its potential to meet the needs
and aspirations of present and future generations.

"Technology" includes biotechnology.

Article 3. Principle

States have, in accordance with the Charter of the United Nations
and the principles of international law, the sovereign right to exploit.
their own resources pursuant to their own environmental policies, and the
responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or
control do not cause damae to the environment of other States or of
areas beyond the limits of national jurisdiction.

Article 4. Jurisdictional Scope

Subject to the rights of other States, and except as otherwise
expressly provided in this Convention. the provisions of this Convention
apply, in relation to each Contracting Party:

(a) In the case of components of biological diversity, in areas
within the limits of its national jurisdiction; and

(b) In the case of processes and activities, regardless of where
their effects occur, carried out under its jurisdiction or control,
within the area of its national jurisdiction or beyond the limits of
national jurisdiction.

Article 5. Cooperation

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate.
cooperate with other Contracting Parties. directly or. where appropriate.
through competent international organizations, in respect of areas beyond
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national jurisdiction and on other matters of mutual interest. for the
conservation and sustainable use of biological diversity.

Article 6. General Measures for Conservation and Sustainable Us&

Each Contracting Party shall, in accordance with its particular
conditions and capabilities:

(a) Develop national strategies. plans or programmes for the
conservation and sustainable use of biological diversity or adapt for
this purpose existing strategies. plans or programmes which shall
reflect, inter alia, the measures set out in this Convention relevant to
the Contracting Party concerned: and

(b) Integrate. as far as possible and as appropriate, the
conservation and sustainable use of biological diversity into relevant
sectoral or cross-sectoral plans, programmes and policies.

.rticle 7. Identification and Monitoring

Each Contracting Party shall. as far as possible and as appropriate.
in particular for the purposes of Articles 8 to tO:

(a) Identify components of biological diversity important for its
conservation and sustainable use having regard to the indicative list of
categories set down in Annex I:

(b) Monitor, through sampling and other techniques. the components
of biological diversity identified pursuant to subparagraph (a) above.
paying particular attention to those requiring urgent conservation
measures and those which offer the greatest potential for sustainable
use;

(c) Identify processes and categories of activities which have or
are likely to have significant adverse impacts on the conservation and
sustainable use of biological diversity, and monitor their effects
through sampling and other techniques: and

(d) Maintain and organize, by any mechanism data. derived from
identification and monitoring activities pursuant to subparagraphs (a).
(b) and (c) above.

Article 8. In-situ Conservation

Each Contracting Party shall. as far as possible and as appropriate:

(a) Establish a system of protected areas or areas where special
measures need to be taken to conserve biological diversity:

(b) Develop, where necessary, guidelines for the selection.
establishment and management of protected areas or areas where special
measures need to be taken to conserve biological diversity:

(c) Regulate or manage biological resources important for the
conservation of biological diversity whether within or outside protected
areas, with a view to ensuring their conservation and sustainable use:

Vol. 1760, 1-30619



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(d) Promote the protection of ecosystems, natural habitats and the
maintenance of viable populations of species in natural surroundings:

(e) Promote environmentally sound and sustainable development in
areas adjacent to protected areas with a view to furthering protection of
these areas:

(f) Rehabilitate and restore degraded ecosystems and promote the
recovery of threatened species. inter alia, through the development and
implementation of plans or other management strategies:

(g) Establish or maintain means to regulate. manage or control the
risks associated with the use and release of living modified organisms
resulting from biotechnology which are likely to have adverse
environmental impacts that could affect the conservation and sustainable
use of biological diversity, taking also into account the risks to human
health:

(h) Prevent the introduction of. control or eradicate those alien
species which threaten ecosystems, habitats or species:

(i) Endeavour to provide the conditions needed for compatibility
between present uses and the conservation of biological diversity and the
sustainable use of its components:

(j) Subject to its national legislation. respect. preserve and
maintain knowledge, innovations and practices of indigenous and local
communities embodying traditional lifestyles relevant for the
conservation and sustainable use of biological diversity and promote
their wider application with the approval and involvement of the holders
of such knowledge, innovations and practices and encourage the equitable
sharing of the benefits arising from the utilization of such knowledge.
innovations and practices:

(k) Develop or maintain necessary legislation and/or other
regulatory provisions for the protection of threatened species and
populations:

(1) Where a significant adverse effect on biological diversity has
been determined pursuant to Article 7, regulate or manage the relevant
processes and categories of activities: and

(m) Cooperate in providing financial and other support for in-situ
conservation outlined in subparagraphs (a) to (I) above, particularly to
developing countries.

Article 9. Ex-situ Conservation

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate.
and predominantly for the purpose of complementing in-situ measures:

(a) Adopt measures for the ex-situ conservation of components of
biologicai diversity, preferably in tne country of origin of such
components:
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(b) Establish and maintain facilities for ex-situ conservation of
and research on plants. animals and micro-organisms, preferably in the
country of origin of genetic resources:

(c) Adopt measures for the recovery and rehabilitation of
threatened species and for their reintroduction into their natural
habitats under appropriate conditions:

(d) Regulate and manage collection of biological resources from
natural habitats for ex-situ conservation purposes so as not to threaten
ecosystems and in-situ populations of species, except where special
temporary ex-situ measures are required under subparagraph (c) above: and

(e) Cooperate in providing financial and other support for ex-situ
conservation outlined in subparagraphs (a) to (d) above and in the
establishment and maintenance of ex-situ conservation facilities in
developing countries.

Article 10. Sustainable Use of Components of Biological Diversity

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate:

(a) Integrate consideration of the conservation and sustainable use
of biological resources into national decision-making;

(b) Adopt measures relating to the use of biological resources to
avoid or minimize adverse impacts on biological diversity;

(c) Protect and encourage customary use of biological resources in
accordance with traditional cultural practices that are compatible with
conservation or sustainable use requirements:

(d) Support local populations to develop and implement remedial
action in degraded areas where biological diversity has been reduced:
and

(e) Encourage cooperation between its governmental authorities and
)ts private sector in developing methods for sustainable use of
biological resources.

Article 11. Incentive Measures

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate,
adopt economically and socially sound measures that act as incentives for
the conservation and sustainable use of components of biological
diversity.

Article 12. Research and Training

The Contracting Parties, taking into account the special needs of
developing countries, shall:

(a) Establish and maintain programmes for scientific and technical
education and training in measures for the identification, conservation
and sustainable use of biological diversity and its components and
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provide support for such education and training for the specific needs of
developing countries:

(b) Promote and encourage research which contributes to the
conservation and sustainable use of biological diversity, particularly in
developing countries, inter alia, in accordance with decisions of the
Conference of the Parties taken in consequence of recommendations of the
Subsidiary Body on Scientific. Technical and Technological Advice: and

(c) In keeping with the provisions of Articles 16. 18 and 20.
promote and cooperate in the use of scientific advances in biological
diversity research in developing methods for conservation and sustainable
use of biological resources.

Article 13. Public Education and Awareness

The Contracting Parties shall:

(a) Promote and encourage understanding of the importance of. and
the measures required for, the conservation of biological diversity, as
well as its propagation through media, and the inclusion of these topics
in educational programmes; and

(b) Cooperate. as appropriate, with other States and international
organizations in developing educational and puolic awareness programmes.
with respect to conservation and sustainable use of biological diversity.

Article 14. Impact Assessment and Minimizing Adverse Impacts

1. Each Contracting Party, as far as possible and as appropriate.
shall:

(a) Introauce appropriate procedures requiring environmental impact
assessment of its proposed projects that are likely to have significant
adverse effects on biological diversity with a view to avoiding or
minimizing sucn effects and. where appropriate, allow for public
participation in such procedures:

(b) Introcuce appropriate arrangements to ensure that the
environmental consequences of its programmes and policies that are likely
to nave significant adverse impacts on biological diversity are nuly
taken into account:

(c) Promote. on the basis of reciprocity. notification. exchange nf
information and consultation on activities under their jurisdiction or
control wnich are likely to significantly affect adversely the biological
diversity of other States or areas beyond the limits of national
jurisdiction, by encouraging the conclusion of bilateral, regional or
multilateral arrangements, as appropriate:

(d) In the case of imminent or grave danger or damage, originating
under its jurisdiction or control, to biological diversity within the
area under jurisdiction of other States or in areas beyond the limits of
national jurisdiction, notify immediately the potentially affected States
of such danger or damage, as well as initiate action to prevent or
minimize such danger or damage; and
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(e) Promote national arrangements for emergency responses to
activities or events, whether caused naturally or otherwise, which
present a grave and imminent danger to biological diversity and encourage
international cooperation to supplement such national efforts arid, where
appropriate and agreed by the States or regional economic nteqration
organizations concerned, to establish joint contingency plans.

2. The Conference of the Parties shall examine, on the basis of studies
to be carried out, the issue of liability and redress, including
restoration and compensation. for damage to biological diversity, except
where such liability is a purely internal matter.

Article 15. Access to Genetic Resources

1. Recognizing the sovereign rights of States over their natural
resources, the authority to determine access to genetic resources rests
with the national governments and is subject to national legislation.

2. Each Contracting Party shall endeavour to create ronditions to
faciiitate access to genetic resources for environmentally sound uses by
other Contracting Parties and not to impose restrictions that run counter
to the objectives of this Convention.

3. For the purpose of this Convention. the genetic resources being
provided by a Contracting Party, as referred to in this Article and
rticles 16 aria 19. are only those that are provided by Contracting

Parties that are countries of origin of such resources or by the Parties
that have acquired the genetic resources in accordance with this
Convention.

4. Access. where granted. shall be on mutually agreed terms and subject
to the provisions of this Article.

5. Access to genetic resources shall be subject to prior informed
consent of the Contracting Party providing such resources, unless
otherwise determined by that Party.

6. Each Contracting Party shall endeavour to develop and r-arry out
scientific research basea on genetic resources provided by other
Contracting Parties with the full participation of. and where possible
in. such Contracting Parties.

7. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or
policy measures, as appropriate, and in accordance with Articles 16 and
19 and. where necessary, through the financial mechanism established by
.Articles 20 and 21 with the aim of sharing in a fair and equitable way
the results of research and development and the benefits arising from the
commercial and other utilization of genetic resources with the
Contracting Party providing such resources. Such sharing shall be upon
mutually agreed terms.

Article 16. Access to and Transfer of Technology

i. Each Contracting Party. recognizing that technology ;ncludes
biotechnoioqy, and that both access to and transfer of technology among
Contracting Parties are essential elements for the attainment of the
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objectives of this Convention. undertakes subject to the provisions of
this Article to provide and/or facilitate access for and transfer to
other Contracting Parties of technologies that are relevant to the
conservation and sustainable use of biological diversity or make use of
genetic resources and do not cause significant damage to the environment.

2. Access to and transfer of technology referred to in paragraph I
above to developing countries shall be provided and/or facilitated under
fair and most favourabie terms, including on concessional and
preferential terms where mutually agreed, and, where necessary, in
accordance with the financial mechanism established by Articles 20 and
21. In the case of technology subject to patents and other intellectual
property rights, such access and transfer shall be provided on terms
which recognize and are consistent with the adequate and effective
protection of intellectual property rights. The application of this
paragraph shall be consistent with paragraphs 3. 4 and 5 below.

3. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or
policy measures, as appropriate, with the aim that Contracting Parties.
in particular those that are developing countries, which provide genetic
resources are provided access to and transfer of technology which makes
use of those resources, on mutually agreed terms, including technology
protected by patents and other intellectual property rights, where
necessary, through the provisions of Articles 20 and 21 and in accordance
with international law and consistent with paragraphs 4 and 5 below.

4. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or
policy measures, as appropriate, with the aim that the private sector
facilitates access to, joint development and transfer of technology
referred to in paragraph I above for the benefit of both governmental
institutions and the private sector of developing countries and in this
regard shall abide by the obligations included in paragraphs 1. 2 and 3
above.

5. The Contracting Parties. recognizing that patents and other
intellectual property rights may have an influence on the implementation
of this Convention. shall cooperate in this regard subject to national
legislation and international law in order to ensure that such rights are
supportive of and do not run counter to its objectives.

Article 17. Exchange of rnformation

I. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of
information, from all publicly available sources, relevant to the
conservation and sustainable use of biological diversity, taking into
account the special needs of developing countries.

2. Such exchange of information shall include exchange of results of
technical, scientific and socio-economic research, as well as information
on training and surveying programies. specialized knowledge, indigenous
and traditional knowledge as such and in combination with the
technologies referred to in Article 16, paragraph I. It shall also.
where feasible, include repatriation of information.
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Article 18. Technical and Scientific Cooperation

i. The Contracting Parties shall promote international technical and
scientific cooperation in the field of conservation and sustainable use
of biological diversity, where necessary, through the appropriate
international and national institutions.

2. Each Contracting Party shall promote technical and scientific
cooperation with other Contracting Parties, in particular developing
countries, in implementing this Convention, inter alia. through the
development and implementation of national policies. In promoting such
cooperation, special attention should be given to the development and
strengthening of national capabiiities. by means of human resources
development and institution building.

3. The Conference of the Parties, at its first meeting, snall determine
how to establish a clearing-house mecnanism to promote and facilitate
technical and scientific cooperation.

4. The Contracting Parties shall, in accordance with national
legislation and policies, encourage and develop methods of coopeiration
for the development and use of technologies, including indigenous and
traditional technologies, in pursuance of the objectives of this
Convention. For this purpose, the Contracting Parties shall also promote
cooperation in the training of personnel and excnange of experts.

5. The Contracting Parties shall. suoject to mutuai agreement. promote
the establishment of joint researcn programnmes aria joint ventures for the
deveiopment of technologies relevant to the objectives of this
Convent ion.

Article 19. Handling of Biotechnology and Distribution of its Benefits

1. Each Contracting Party shall take legislatLive, administrative or
policy measures, as appropriate, to provide for the p,'fective
participation in biotechnoiogical research activities by those
Contracting Parties. especially developing countries, which provide the
genetic resources for such research, and where feasiole in such
Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall take all practicable measures zo
promote aria advance priority access on a fair and equitabie oasis ny
Contracting Parties. especially developing cnuntries, to 7!,.e rpsuits ano
benefits arising from biotechnologies basea upon genetic resources
provided by those Contracting Parties. Such access shall be on mutually
agreed terms.

3. The Parties shall consider the need for and modalities of a protocol
setting out appropriate procedures, including, in particular. advance
informed agreement, in the field of the safe transfer, handling and use
of any living modified organism resulting from biotechnology that may
have adverse effect on the conservation and sustainable use of bioiogical
diversity.

4. Each Contracting Party shall, directly or by requiring any natural
or legal person under its jurisdiction providing the organisms referred
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to in paragraph 3 above, provide any available information about the use
and safety regulations required by that Contracting Party in handling
such organisms, as well as any available information on the potential
adverse impact of the specific organisms concerned to the Contracting
Party into which those organisms are to be introduced.

Article 20. Financial Resources

i. Each Contracting Party undertakes to provide, in accordance with its
capabilities, financial support and incentives in respect of those
national activities which are intended to achieve the objectives of this
Convention. in accordance with its national plans. priorities and
programmes.

2. The developed country Parties shall provide new and additional
financial resources to enable developing country Parties to meet the
agreed full incremental costs to them of implementing measures which
fulfil the obligations of this Convention and to benefit from its
provisions and which costs are agreed between a developing country Party
and the institutional structure referred to in Article 21. in accordance
with policy, strategy, programme priorities and eligibility criteria and
an indicative list of incremental costs established by the Conference nf
the Parties. Other Parties. including countries undergoing the process
of transition to a market economy, may voluntarily assume the oblig ations
of the developed country Parties. For the purpose of this Article. the
Conference of the Parties, shall at its first meeting establish a list of
developed country Parties and other Parties which voluntarily assume The
obligations of the developed country Parties. The Conference of the
Parties shall periodically review and if necessary amend the list.
Contributions from other countries and sources on a voluntary basis would
also be encouraged. The implementation of these commitments shall take
into account the need for adequacy, predictability and timely flow of
funds and the importance of burden-sharing among the contributing Parties
included in the list.

3. The developed country Parties may also provide, and developing
country Parties avail themselves of. financial resources related to the
implementation of this Convention through bilateral. regional and other
multilateral channels.

4. The extent to which developing country Parties will effectively
implement their commitments under this Convention will depend on the
effective implementation by developed country Parties of their
commitments under this Convention related to financial resources and
transfer of technology and will take fully into account the fact that
economic and social development and eradication of poverty are the first
and overriding priorities of the developing country Parties.

5. The Parties shall take full account of the specific needs and
special situation of least developed countries in their actions with
regard to funding and transfer of technology.

-. The Contracting Parties shall also take into consideration the
special conditions resulting from the dependence on, distribution and
location of. biological diversity within developing country Parties. in
particular small island States.
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7. Consideration shall also be given to the special situation of
developing countries. including those that are most environmentally
vulnerable. such as those with arid and semi-arid zones. coastal and
mountainous areas.

Article 21. Financial 4echanism

1. There shall be a mechanism for the provision of financial resources
to developing country Parties for purposes of this Convention on a grant
or concessional basis the essential elements of which are described in
this Article. The mechanism shall function under the authority and
guidance of. and be accountable to. the Conference of the Parties for
purposes of this Convention. The operations of the mechanism shall be
rarried out by sucn institutional structure as may be decided upon by the
Conference of the Part:es at its first meeting. For purposes of this
Convention. the Conference of the Parties shall determine the policy.
strategy, programme priorities and eligibil!ity criteria relating to the
access to and utilization of such resources. The contributions shall be
such as to take into account the need for predictability, adequacy and
timely flow of funds referred to in Article 20 in accordance with the
amount of resources needed to be decided periodically by the Conference
of the Parties and the importance of burden-sharing among the
contributing Parties included in the list referred to in Article 20.
paragraph 2. Voluntary contributions may also be made by the developed
country Parties and by other countries and sources. The mechanism shall
operate within a democratic and transparent system of governance.

2. Pursuant to the objectives of this Convention, the Conference of the
Parties shall at its first meeting determine the policy, strategy and
programme priorities, as well as detailed criteria and guidelines for
eligibility for access to and utilization of the financial resources
including monitoring and evaluation on a regular basis of such
utilization. The Conference of the Parties shall decide on the
arrangements to give effect to paragraph I above after consultation with
the institutionai structure entrusted with the operation of the financial
mechanism.

3. The Conference of the Parties shall review the effectiveness of the
mechanism established under this Article., including the criteria and
guidelines referred to in paragraph 2 above, not less than two years
after the entry into force of this Convention and thereafter on a regular
basis. Based on such review, it shall take appropriate action to improve
the effectiveness of the mechanism if necessary.

1. rhe Contracting Parties shall consiaer %trengthening -xistin

financial institutions to provide financial resources for the
conservation and sustainable use of biological diversity.

Article 22. Relationship with Other international Conventions

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights
and obligations of any Contracting Party deriving from any existing
international agreement, except where the exercise of those rights ana
obligations would cause a serious damage or threat to biologicai
diversity.
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2. Contracting Parties shall implement this Convention with
respect to the marine environment consistently with the right§ and
obligations of States under the law of the sea.

.Article 23. Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereny established. The first
meeting of the Lonference of the Parties shall be convenea by the
Executive Director of the Lnited Nations Environment Programne not later
tnan one year after the entry into force of this Convention. Thereafter.
oroinary meetings of the Conference of the Parties shall he held at
regular intervals to be determined uy the Conference at its first
meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be
held at such other times as may be deemed necessary by the Conference. or

at the written request of any Party, provided that. within six months of
the request being communicated to them by the Secretariat. it is
supported by at least one third of the Parties.

3. [he Conference of the arties shall by consensus agree upon and
adopt ruies of proceaure for itself ano for any suosidiary body it may
estabiisn. as wpji as financial rules governing the funding of 7ne
Secretariat. t eacn ordinary meeting. :t shall adopt a budget for -he
financiai period until the next ordinary meeting.

1. [he Conference of the Parties shall keep under review the
impiementation of this Convention. and. for -this purpose. shall:

(a) Establish the form and the intervals for transmitting 'he
information to be submitted in ;ccordance with Article 26 and consider
sucn information as well as reports submitted by any subsidiary body:

(b) Review scientific, technical and technological advice on
biological diversity provided in accordance with Article 25:

(c) Consider ano adopt, as required. protocols in accordance with
Articie 28:

(d) Consider and adopt. as required. in accordance with Articles 29
and 30. amendments to this Convention and its annexes:

(e) Consider amendments to any protocol, as well as to any annexes
thereto. and. if so decided. recommend their adoption to the parties to
the protocol concerned:

(f) Consider and adopt. as required. in accordance with Article 30.
additional annexes to this Convention:

(g) Establish such subsidiary bodies, particularly to provide
scientific and technical advice, as are deemed necessary for the
implementation of this Convention:

(h) Contact. through the Secretariat. the executive bodies of
conventions dealing with matters covered by this Convention with a view
to establishing appropriate forms of cooperation with them: and
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(i) Consider and undertake any additional action that may be
required for the achievement of the purposes of this Convention in the
light of experience gained in its operation.

i. The United Nations. its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention.
may .)e represented as observers at meetings of the Conference of the
Parties. Any other body or agency, whether governmental or non-
governmental, qualified in fields relating to conservation and
sustainable use of biological diversity, which has informed the
Secretariat of its wish to be represented as an observer at a meeting of
the Conference of the Parties. may be admitted unless at least one third
of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the
Conference of the Parties.

Article 24. Secretariat

1. A secretariat is hereby established. Its functions shall be:

(a) To arrange for and service meetings of the Conference of the
Parties provided for in Article 2b:

(b) To perform the functions assigned to it by any protocol:

(c) To prepare reports on the execution of its functions under this
Convention and present them to the Conference of the Parties:

(d) To coordinate with other relevant international bodies and. in
particular to enter into such administrative and contractual arrangements
as may be required for the effective discharge of its functions: and

(e) To perform such other functions as may be determined by !he
Conference of the Parties.

2. At its first ordinary meeting, the Conference of the Parties shall
designate the secretariat from amongst those existing competent
internationai organizations wnich have signified their willingness to
carry out the secretariat functions under this Convention.

.rticle 25. Subsidiary Lody on Scientific. Technical
and Technoiogical Advice

I. A subsidiary body for the provision of scientific, technical and
technological advice is hereby established to provide the Conference of
the Parties and. as appropriate. its other subsidiary bodies with timely
advice relating to the implementation of this Convention. This body
shall be open to participation by all Parties and shall be
multidiscipiinary. It shall comprise government representatives
competent in the relevant field of Pxpertise. It shall report regularly
to the Conference of the Parties on ail aspects of its work.

2. nder the authority of and in accordance with guidelines laid doun
by the Conference of the Parties. and upon its request. this body shall:
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(a) Provide scientific and technical assessments of the status of

biological diversity:

(b) Prepare scientific and technical assessments of the effects of
types of measures taken in accordance with the provisions of this
Convention:

(c) Identify innovative. efficient and state-of-the-art
technologies and know-how relating t.o the conservation and sustainable
use of hioiogical diversity and advise on the ways and means of oromotmng
aevetopment and/or transferring such technologies:

(d) Provide advice on scientific programmes and international
,-ooperation in research and development related to conservation and
sustainaole use of biological dliversity; and

(e) Respond to scientific. technical, technological and
methodological questions that the Conference of the Parties and its
subsidiary bodies may put to the body.

3. The functions. terms of reference, organization and operation of
this body may be further elaborated by the Conference of the Parties.

Article 26. Reports

Each Contracting Party shall, at intervals to be determined by the
Conference of the Parties. present to the Conference of the Parties.
reports on measures which it has taken for the implementation of the
provisions of this Convention and their effectiveness in meeting the
objectives of this Convention.

Article 27. Settlement of Disputes

In the event of a dispute between Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention. the parties concerned
shall seek solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach agreement by negotiation. they
may jointly seek the good offices of, or request mediation by, a third
party.

3. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention.
or at any time thereafter. a State or regional economic integration
organization may declare in writing to the Depositary that for a dispute
not resoived in accordance with paragraph I or paragraph 2 above, it
accepts one or both of the following means of dispute settlement as
compulsory:

(a) Arbitration in accordance with the procedure laid down in Part
I of Annex II:

(b) Subission of the dispute to the International Court of
Justice.
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4. If the parties to the dispute have not. in accordance with paragraph
3 aoove. acceptea the same or any procedure. the dispute shall be
submitted to conciliation in accordance with Part 2 of Annex II unless
the parties otnerwise agree.

5. The provisions of this Article shall apply with respect to any
protocol except as otherwise provided in the protocol concerned.

Article 28. Adoption of Protocols

I. The Contracting Parties shall cooperate in the formulation and
adoption of protocols to this Convention.

2. Protocols shall be adopted at a meeting of the Conference of the

Parties.

3. The text of any proposed protocol shall he communicated to the
Contracting Parties by the Secretariat at least six months before such a
meeting.

Article 29. Amendment of the Convention or Protocols

i. Amendments to this Convention may be proposed by any Contracting
Party. Amendments to any protocol may be proposed by any Party to that
protocol.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. Amendments to any protocol shall be adopted
at a meeting of the Parties to the Protocol in question. The text of any
proposed amendment to this Convention or to any protocol. except as may
otherwise be provided in such protocol. shall he communicated to the
Parties to the instrument in question by the secretariat at least six
months before the meeting at which it is proposFd for adoption. The
secretariat shali also communicate proposed amendments to the signatories
to this Convention for information.

3. The Parties anali make tverv Pffort to reach agreement nn any
proposed amendment to this Convention or to any protocol :)y consensus.
If all efforts at consensus have been exhausted. and no agreement
reached, the amenament shall as a last resort be adopted by a two-third
majority vote of the Parties to the instrument in question present and
voting at the meeting, and shall he submitted hy the Depositary !.O all
Parties for ratification. acceptance or approval.

I. Ratification. acceptance or approval of amendments shall be notified
to the Depositary in writing, Amendments adopted in accordance with
paragrapn 3 above shall enter into force among Parties having accepted
them on the ninetieth day after the deposit of instruments of
ratification. accE.ptance or approval by at least two thirds of the
,Contrarting Parties to this Convention or of the Parties to the protocol
concerned. ,-xcept as may otherwise be provided in such protocol.
fhereafter the ai.endments snail enter into force for any other Party on

the ninetieth lay after that Party deposits its instrument elf
ratification. acceptance or approval of the amendments.
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5. For the purposes of this Article. -Parties present and voting" means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.

Article 30. Adoption and Amendment of Annexes

The annexes to this Convention or to any protocol shall form an
integral part of the Convention or of such protocol, as the case may he.
and, unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention
or its protocols constitutes at the same time a reference to any annexes
thereto. Such annexes shall be restricted to procedural. scientific.
technical and administrative matters.

2. Except as may be otherwise provided in any protocol with respect to
its annexes, the following procedure shall apply to the proposal.
adoption and entry into force of additional annexes to this Convention or
of annexes to any protocol:

(a) Annexes to this Convention or to any protocol shall be proposed
and adopted according to the procedure laid down in Article 29:

(b) Any Party that is unable to approve an additional annex to this
Convention or an annex to any protocol to which it is Party shall so
notify the Depositary, in writing, within one year from the date of the
communication of the adoption by the Depositary. The Depositary shall
without delay notify all Parties of any such notification received. A
Party may at any time withdraw a previous declaration of objection and
the annexes shall thereupon enter into force for that Party subject to
subparagraph (c) below;

(c) On the expiry of one year from the date of the communication of
the adoption by the Depositary. the annex shall enter into force for all
Parties to this Convention or to any protocol concerned wnich have not
submitted a notification in accordance with the provisions of
subparagraph (b) above.

3. The proposal. adoption and entry into force of amendments to annexes
to this Convention or to any protocol shall be subject to the same
procedure as for the proposal. adoption and entry into force of annexes
to the Convention or annexes to any protocol.

4. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention or to any protocol. the additional annex or
amenament shall not enter into force until such time as the amendment to
the Convention or to the protocol concerned enters into force.

Article 31. Right to Vote

1. Except as provided for in paragraph 2 below. each Contracting Party
to this Convention or to any protocol shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations. in matters within their
competence. shall exercise their right to vote with a number of votes
.quai to the number of their member States whicn are Contracting Parties
to this Convenion or the relevant protocol. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs.
and vice versa.
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Article 32. Relationship between this Convention and Its Protocols

I. A State or a regional economic integration organization may not
become a Party to a protocol unless it is, or becomes at the same time. a
Contracting Party to this Convention.

2. Decisions under any protocol shall be taken only by the Parties to
the protocol concerned. Any Contracting Party that has not ratified.
accepted or approved a protocol may participate as an observer in any
meeting of the parties to that protocol.

Article 33. Signature

This Convention shall be open for signature at Rio de Janeiro by ail
States and any regional economic integration organization from 5 .Tune
1992 until 14 June 1992. and at the United Nations Headquarters in New
York from 15 June 1992 to 4 June 1993.

Article 34. Ratification, Acceptance or Approval

1. This Convention and any protocol shall be subject to ratification.
acceptance or approval by States and by regionai economic integration
organizations. Instruments of ratification. acceptance or approval shall
be neposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph I above which becomes a
Contracting Party to this Convention or any protocol without any of itq
member States being a Contracting Party shall be bound by all the
obl igations under the Convention or the protocoi, as the case may be.. In
the case of such organizations. one or more of whose member States is a
Contracting Party to this Convention or relevant protocol. the
organization ana its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations inder the
Convention or protocol. as the case may be. In such cases. the
organization and the member States shall not be entitled to exercise
rights unaer the Convention or relevant protocol concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance or approval, the

organizations referred to in paragraph I above shall declare the extpnt
of their competence with respect to the matters governed by the
Convention or the rcievant protocol. lhese organizations shail also
inform the Depositary of any relevant modification in the extent of their
competence.

Article 35. Accession

1. This Convention and any protocol shall be open for accession by
States and by regional economic integration organizations from the date
on which the Convention or the protocol concerned is closed for
signature. The instruments of accession shall be deposited with the
Depositary.

2. In their instruments of accession, the organizations referred to in
paragraph I above shall declare the extent of their competence with
respect to the matters governed by the Convention or the relevant
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protocol. These organizations shall also inform the Depositary of any
relevant modification in the extent of their competence.

3. The provisions of Article 34. paragraph 2, shall apply to regional
economic integration organizations which accede to this Convention or any
protocol.

Article 36. Entry Into Force

I. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit of the thirtieth instrument of ratification.
acceptance. approval or accession.

2. Any protocol shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the number of instruments of ratification. acceptance.
approval or accession, specified in that protocol.

3. For each Contracting Party which ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, it shall
enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such
Contracting Party of its instrument of ratification, acceptance. approval
or accession.

4. Any protocol, except as otherwise provided in such protocol. shall
enter into force for a Contracting Party that ratifies, accepts or
approves that protocol or accedes thereto after its entry into force
pursuant to paragraph 2 above, on the ninetieth day after the date on
which that Contracting Party deposits its instrument of ratification.
acceptance, approval or accession, or on the date on which this
Convention enters into force for that Contracting Party, whichever shall
be the later.

5. For the purposes of paragraphs I and 2 above, any instrument
deposited by a regional economic integration organization shall not be
counted as additional to those deposited by member States of such
organization.

Article 37. Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 38. Withdrawals

I. At any time after two years from the date on which this Convention
has entered into force for a Contracting Party, that Contracting Party
may withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place upon expiry of one year after
the date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may
be specified in the notification of the withdrawal.

3. Any Contracting Party which withdraws from this Convention shall he
considered as also having withdrawn from any protocol to which it is
party.
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Article 39. Financial Interim Arrangements

Provided that it has been fully restructured in accordance with the
requirements of Article 21. the Global Environment Facility of the United
Nations Development Programme, the United Nations Environment Programme
and the International Bank for Reconstruction and Development shall be
the institutional structure referred to in Article 21 on an interim
basis, for the period between the entry into force of this Convention and
the first meeting of the Conference of the Parties or until the
Conference of the Parties decides which. institutional structure will be
designated in accordance with Article 21.

Article 40. Secretariat Interim Arrangements

The secretariat to be provided by the Executive Director of the
United Nations Environment Progranme shall be the secretariat referred to
in Article 24, paragraph 2. on an interim basis for the period between
the entry into force of this Convention and the first meeting of the
Conference of the Parties.

Article 41. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall assume the
functions of Depositary of this Convention and any protocols.

Article 42. Authentic Texts

The original of this Convention. of which the Arabic. Chinese.
English. French, Russian and Spanish texts are equally authentic. shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNTSS WHEREOF the undersigned. being duly authorized to that effect.
have signed this Convention.

Done at Rio de Janeiro on this fifth day of June. one thousand nine

hundrea and ninety-two.

[For the signatures, seep. 254 of this volume.]
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Annex I

IDENTIFICATION AND MONITORING

1. Ecosystems and habitats: containing high diversity, large numbers
of endemic or threatened species, or wilderness; required by migratory
species; of social. economic. cultural or scientific importance: or.
which are representative, unique or associated with key evolutionary or
other biological processes:

2. Species and communities which are: threatened: wild relatives of
domesticated or cultivated species; of medicinal, agricultural or other
economic value: or social. scientific or cultural importance: or
importance for research into the conservation and sustainable use of
biological diversity, such as indicator species: and

3. Described genomes and genes of social, scientific or economic
importance.

Vol. 1760, 1-30619



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Annex rI

Part I

ARBITRATION

Article 1

The claimant party shall notify the secretariat that the parties are
referring a dispute to arbitration pursuant to Article 27. The
notification shall state the subject-matter of arbitration and include.
in particular, the articles of the Convention or the protocol, the
interpretation or application of which are at issue. If the parties do
not agree on the subject matter of the dispute before the President of
the tribunal is designated, the arbitral tribunal shall determine the
subject matter. The secretariat shall forward the information thus
received to all Contracting Parties to this Convention or to the protocol
concerned.

Article 2

i. In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall consist
of three members. Each of the parties to the dispute shall appoint an
arbitrator and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator who shall be the President of the
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to
the dispute, nor have his or her usual place of residence in the
territory of one of these parties. nor be employed by any nf them. nor
have dealt with the case in any other capacity.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same
interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Ax vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial

appointment.

Article 3

i. If the President of the arbitral tribunal has not been designated
within two months of the appointment of the second arbitrator. the
Secretary-General of the United Nations shall. at the request of a party.
designate the President within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of receipt of the request, the other party may inform
the Secretary-General who shall make the designation within a further
two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with
the provisions of this Convention, any protocols concerned. and
international law.
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Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree.
tribunal shall determine its own rules of procedure.

zhe arbitral

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties.
recommend essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral
tribunal and. in particular. using all means at their disposal. snail:

(a) Provide it with all relevant aocuments, information and
facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and

receive their evidence.

Article 8

The parties and the arbitrators are under an obligation to protect
the confidentiality of any information they receive in confidence during
the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be
borne oy the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall
keep a record of all its costs, and shall furnish a final statement
thereof to the parties.

Article 10

Any Contracting Party that has an interest of a legal nature in the
subject-matter of the dispute which may be affectcd by the decision in
the case, may intervene in the proceedings with the consent of the
tribunal.

.-rticle Ii

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly
out of the subject-matter of the dispute.

.4rticle 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal
shali be taken by a majority vote of its members.

Artzcle 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the
arbitral tribunal or fails to defend its case. the other .narty may
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request the tribunal to continue the proceedings and to make its award.
Absence of a party or a failure of a party to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings. Before rendering its final
decision. the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render its final decision within five months of
the date on which it is fully constituted unless it finds it necessary to
extend the time-iimit for a period which should not exceed five more
months.

.4rticle 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the
subject-matter of the dispute and shall state the reasons on wnich it is
basea. It shall contain the names of the members who have participated
and the ,iate of the final decision. Xny member of the tribunal may
attach a separate or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The award shall be binding on the parties to the dispute. It shall
be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in
advance to an appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the parties to the dispute
as regards the interpretation or manner of implementation of the final
decision may be submitted by either party for decision to the arbitral
tribunal which rendered it.

Part 2

CONCILIATION

Article 1

A conciliation commission shall be created upon the request of one
of the parties to the dispute. The commission shall. unless the parties
otherwise agree, be composed of five members, two appointed by each Party
concerned and a President chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two parties. parties in the sage
interest shall appoint their members of the commission jointly by
agreement. Where two or more parties have separate interests or there is
a disagreement as to whether they are of the same interest, they shall
appoint their members separately.
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Article 3

If any appointments by the parties are not made within two months of

the date of the request to create a conciliation commission, the

Secretary-General of the United Nations shall, if asked to do so by the
party that made the request, make those appointments within a further
two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission has not been chosen
within two months of the last of the members of the commission being

appointed, the Secretary-General of the United Nations shall, if asked to
do so by a party. designate a President within a further two-month
period.

Article 5

The conciliation commission shall take its decisions by majority
vote of its members. It shall, unless the parties to the dispute
otherwise agree, determine its own procedure. It shall render a proposal

for resoiution of the dispute. which the parties shall consider in good
faith.

Article 6

A disagreement as to whether the conciliation commission has
competence shall be decided by the commission.
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CONVENTION' SUR LA DIVERSITt BIOLOGIQUE

Prdambule

Les Parties contractantes.

Gonscientes de la valeur intrinstque de la diversiti biologique et
de la valeur de la diversitd et de ses 61iments constitutifs sur les
plans environnemental, g6n6tique, social. 6conomique. scientifique.
dducatif, culturel, r6crdatif et esthdtique.

Conscientes dgaletrent de 1'importance de ia diversitd biologique
pour i'dvolution et pour la prdservation des systbnes qui entretiennent
la biosphere.

Aftirannt que la conservation de la diversit6 biologique est une
preoccupation commune & I 'htumanit6.

Rdaffirmnt que les Etats ont des droits souverains sur leurs
ressources biologlques,

I Entrde en vigueur le 29 ddcembre 1993, soit le quatre-vingt-dixiRme jour suivant la date du dap6t aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies du trentiRme instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhdsion, conform6ment au paragraphe I de l'article 36:

Participant
Antigua-et-Barbuda .......................................................................................................
Arm dnie ...................................................................................................................
Australie ....................................................................................................................
Baham as ....................................................................................................................
Bdlarus ..................................................................................................................
Burkina Faso ..................................................................................................................
Canada ..................................................................................................................
Chine .....................................................................................................................
Equateur ...................................................................................................................
Fidji .......................................................................................................................
Guin~e .............................................................................................................................
lies Cook ....................................................................................................................
lies M arshall ...................................................................................................................
Japon ...............................................................................................................................
M aldives ....................................................................................................................
M aurice ..................................................................................................................
M exique ...................................................................................................................
M onaco ..................................................................................................................
M ongolie ...................................................................................................................
Norv~ge ...........................................................................................................................
Nouvelle-ZWlande ..........................................................................................................
Ouganda .........................................................................................................................
Papouasie-Nouvelle-Guin~e* .......................................................................................
Pdrou ........................ .................... .....
Sainte-Lucie ...................................................................................................................
Saint-Kitts-et-Nevis ......................................................................................................
Seychelles .......................................................................................................................
Tunisie ...................................................................................................................
Vanuatu ..................................................................................................................
Zam bie .....................................................................................................................

Date du dp&t
de lhnstrument
de ratification
d'adhsion (a)

ou dacceptation (A)
9 mars 1993

14 mai 1993 A
18 juin 1993
2 septembre 1993
8 septembre 1993
2 septembre 1993
4 dacembre 1992
5 janvier 1993

23 fWvrier 1993
25 fWvrier 1993

7 mai 1993
20 avril 1993

8 octobre 1992
28 mai 1993 A
9 novembre 1992
4 septembre 1992

11 mars 1993
20 novembre 1992
30 septembre 1993
9 juillet 1993

16 septembre 1993
8 septembre 1993

16 mars 1993
7 juin 1993

28 juillet 1993 a
7 janvier 1993

22 septembre 1992
15 juillet 1993
25 mars 1993
28 mai 1993

(Suite 4 la page 171)
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Rdaffirmant 6galement que lea Etats sont responsables de [a
conservation de leur diversitO biologique et de l'utilisation durable de
leurs ressources biologiques,

Prdoccup~es par le fait que la diversitd biologique s'appauvrit
considdrablement par suite de certaines des activitds de I 'hoame,

Conscientes du fait que les renseignements et les connaissances sur
ia diversit6 biologique font g6ndralement dafaut et qulil est n~cessaire
de developper d'urgence les moyens scientifiques. techniques et
institutionnels propres & assurer le savoir fondamental n~cessaire a ia
conception des mesures approprides et A leur mise en oeuvre.

Notant qu'il importe au plus haut point d'anticiper et de prevenir
les causes de la r6duction ou de la perte sensible de la diversite
biologique & la source et de s'y attaquer.

Notaunt egalement que lorsqu'xl existe tine menace de reduction
sensible ou de perte de la diversitd biologique, i'absence de certitudes
scientifiques totales ne doit pas Atre invoqude comme raison pour
diffdrer les mesures qui permettraient d'en eviter le danger ou d'en
attdnuer les effets,

Notant en outre que la conservation de la diversitd biologique exige
essentiellement la conservation in situ des dcosystfmes et des habitats
naturels ainsi que le maintien et ia reconstitution de populations
viables d'esp ces dans leur milieu naturel.

(Suite de la note I de la page 170)
Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour les Parties contractantes suivantes le quatre-vingt-dixiime

jour suivant la date du ddp6t aupr~s du Secrdtaire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies leur instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, conformment au paragraphe 3 de I'article 36 :

Date du dipb8
de linstrument
de ratification

Participant ou d'approbatian (AA)
Philippines .................................................................................................................... 8 octobre 1993

(Avec effet au 6 janvier 1994.)
U ruguay ........................................................................................................................

(Avec effet au 3 fWvrier 1994.)
N auru ............................................................................................................................

(Avec effet au 9 fWvrier 1994.)
Jordanie .........................................................................................................................

(Avec effet au 10 fWvrier 1994.)
N 6pal .............................................................................................................................

(Avec effet au 21 fWvrier 1994.)
R6oublioue tch6aue .....................................................................................................

5 novembre 1993

11 novembre 1993

12 novembre 1993

23 novembre 1993

3 d6cembre 1993 AA
(Avec effet au 3 mars 1994.)

Barbade ......................................................................................................................... 10 ddcembre 1993
(Avec effet au 10 mars 1994.)

Su .e ............................................................................................................................. 16 d6cembre 1993
(Avec effet au 16 mars 1994.)

Allemagne ..................................................................................................................... 21 d6cembre 1993
(Avec effet au 21 mars 1994.)

Communautd europ6enne* ......................................................................................... 21 d~cembre 1993
(Avec effet au 21 mars 1994.)

Danemark ..................................................................................................................... 21 d6cembre 1993
(Avec effet au 21 mars 1994.)

Espagne ......................................................................................................................... 21 d&cembre 1993
(Avec effet au 21 mars 1994.)

Portugal ......................................................................................................................... 21 d6cembre 1993
(Avec effet au 21 mars 1994.)

* Voir p. 306 pour les textes des dclarations faites lors de la ratification ou de I'approbation.
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Notant en outre que des mesures ex situ. de prdfdrence dans le pays
d'origine, revetent egaiement une grame importance.

ReconnalssanE qu'un grand nombre de conmunautds locales et de
populations autochtones ddpendent 6troitement et traditionnellement des
ressources biologiques sur lesquelles sont fonddes leurs traditions et
qu'il est souhaitable d'assurer le partage quitable des avantages
dcouiant de lutilisation des connaissances, innovations et pratiques
traditionnelles intdressant la conservation de la diversitd biologique et
lutilisation durable de ses 6l6ments,

Reconnaissant 6galement le r8le capital que jouent lea femmes dans
la conservation et l'utilisation durable de la diversitd biologique et
affirmant la ndcessitd d'assurer leur pleine participation & tous les
niveaux aux decisions poiitiques concernant la conservation de la
diversitd biologique et & leur application.

Soulignant qu'll importe et qu'il est ndcessaire de favoriser la
cooperation internationale, r~gionale et mondiale entre lea Etats et les
organisations intergouvernementales et le secteur non gouvernemental aux
fins de conservation de la diversitd biologique et de l'utilisation
durable de ses 6liments.

Reconnaissant que le fait d'assurer des ressources financitres
nouveiles et additionnelles ainsi qu'un accs satisfaisant aux techniques
pertinentes devrait influer sensiblement sur la mesure dans laquelle le
monde sera a m&ne de s'attaquer & l'appauvrissement de la diversitd
biologique.

Reconnaissant en outre que des moyens sp6ciaux sonT n6cessaires pour
satisfaire les besoins des pays en ddveloppement, notament la fourniture
de ressources financi~res nouvelles et additionnelles ainsi qu'un accbs
approprid aux techniques pertinentes,

otant A cet dgard les conditions particul~ires des pays lea moins
avancds et des petits Etats insulaires.

Reconnaissant que des investissements importants sont n~cessaires
pour assurer la conservation de la diversit biologique, dont on peut
escompter de nombreux avantages sur les plans environnemental. dconomique
et social,

Reconnaissant que le d6veloppement 6.conomique et social et
I 'dradication de la pauvretd sont les premibres prioritds des pays en
d6veloppement qui prennent le pas sur toutes les autres.

Conscientes du fait que la conservation et lutilisation durable de
la diversitd biologique rev6tent la plus haute importance pour la
satisfaction des besoins alimentaires, sanitaires et autres de la
population de la plantte. qui ne cesse de croitre, et que I 'accbs aux
ressources gdn6tiques et & la technologie ainsi que leur partage sont de
ce fait indispensables.

Natant qu'h terme la conservation et l'utilisation duraole ,de la
diversit6 biologique renforceront lea relations amicaies entre Etats et
contribueront a la paix de lhumanitd.
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DEsireuses d'amdliorer et de completer les arrangements
internationaux existant en mati6re de conservation de la diversitd
bioiogique et d'utilisation durable de ses dlments.

Ddtermindes a conserver et & utiliser durablement La diversit6
biologique au profit des g~ndrations prdsentes et futures.

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objectifs

Les objectifs de la presente Convention. dont Ia rdalisation sera
conforme a ses dispositions pertinentes, sont Ia conservation de [a
diversite biologique. I'utilisation durable de ses elements et le partage
juste ot 6quitable des avantages dlcoulant de l'exploitation des
ressources gendtiques, notament grAce A un accis satisfaisant aux
ressources genetiques et h un transfert approprid des techniques
pertinentes, compte tenu de tous les droits sur ces ressources et aux
techniques. et grice a un financement ad6quat.

Article 2. Emploi des termes

Aux fins de la presente Convention. on entend par

Biotechnologie : toute application technologique qui utilise des syst?-mes
biologiques. des organismes vivants. ou des ddrives de ceux-ci. pour
rdaliser ou modifier des produits ou des proceds a usage specifique.

Conditions in situ : conditions caractdrisdes par l'existence de
ressources gen6tiques au sein d'ecosysthmes et d'habitats naturels et.
dans ie cas des espices domestiqudes et cultivdes. dans le milieu ob se
sont developpes leurs caractbres distinctifs.

Conservation ex situ : ia conservation d'elftents constitutifs de la
diversitd biologique en dehors de leur milieu nature].

Conservation in situ : la conservation des dcosystbmes et des habitats
naturels et le maintien et la reconstitution de populations viables
d'espbces dans leur milieu naturel et. dans le cas des esplces
domestiqudes et cuitivdes. dans le milieu oti se sont ddvelopps leurs
caractbres distinctifs.

Diversit6 biologlque : Variabilitd des organismes vivants de toute
origine y compris, entre autres, les dcosystses terrestres, marins et
autres ecosystemes aquatiques et les complexes dcologiques dont )Is font
partie; cela comprend la diversitd au sein des espices et entre esp!ces
ainsi que celle des ecosystemes.

Ecosystbme : le complexe dynamique formd de communautds de plantes.
d'animaux et de micro-organismes et de leur environnement non vivant qui.
par leur interaction. forment une unitd fonctionnelle.

Esp4ce domestiqude ou cultivde : toute esp~ce dont le processus
d'dvolution a dte influence par l'homme pour rdpondre & ses besoins.
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Habitat : le lieu ou type de site dans lequel un organisine ou une
population existe & l'dtat naturel.

Materiel gdndtique : le materiel d'origine vegEtale, animale, microbienne
ou autre. contenant des unites fonctionnelles de l'hrdditE.

Organisation rdgionale d'intdgration dconomique : toute organisation
constitude par des Etats souverains d'une region donn~e, & laquelle ces
Etats membres ont transfErE des comp~tences en ce qui concerne les
questions rEgies par la prEsente Convention et qui a EtE dament mandatEe.
conform~ment & ses procddures internes, pour signer. ratifier. accepter.
approuver ladite Convention ou y adhErer.

Pays d'origine des ressources gdndtiques pays qui poss6de ces
ressources gEnEtiques dans des conditions in situ.

Pas fournisseur de ressources g6ndtiques : tout pays qui fournit des
ressources gEnEtiques recoltEes auprts de sources in situ, y compris les
populations d'espbces sauvages ou domestiques, ou prElevEes auprbs de
sources ex situ, qu'elles soient ou non originaires de ce pays.

Ressources bioJogiques : les ressources gEndtiques, les organismes ou
El!ments de ceux-ci, les populations, ou tout autre El6ment biotique des
Ecosystbmes ayant une utilisation ou une valeur effective ou potentielle
pour l'humanitE.

Ressources gdndtiques : le materiel gEnEtique ayant une valeur effective
ou potentielle.

Technologie : toute technologie y compris la biotechnologie.

Utilsation durable : l'utilisation des elements constitutifs de la
diversitE biologique d'une manibre et & un rythme qui nentrainent pas
leur appauvrissement & long terme. et sauvegardent ainsi leur potentiel
pour satisfaire les besoins et les aspirations des generations prEsentes
et futures.

Zone protdgde : toute zone gdographiquement dElimitEe qui est designEe.
ou rEglementEe. et gerEe en vue d'atteindre des objectifs sp~cifiques de
conservat ion.

Article 3. Principe

Conformtcment & la Charte des Nations Unies et aux principes du droit
international, les Etats ont le droit souverain d'expioiter leurs propres
ressources selon leur politique d'environnement et ils ont le devoir de
faire en sorte que les activitEs exercEes dans les limites de leur
.uridiction ou sous leur contr6le ne causent pas de dommage h
I'environnement dans d'autres Etats ou dans des regions ne relevant
d'aucune juridiction nationale.

Article 4. Champ d'application

Sous reserve des droits des autres Etats et sauf disposition
contraire expresse de la prEsente convention, les dispositions de la
Convention s'appliquent a chacune des Parties contractantes :
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a) Lorsqu'il s'agit des diments de la diversitd biologique de zones
situdes dans les limites de sa juridiction nationale:

b) Lorsqu'lI s'agit des processus et activitds qui sont rdalisds sous
sa juridiction ou son contr6le. que ce soit & l.'int.6rieur de ia zone
relevant de sa juridiction nationale ou en dehors des limites de sa
juridiction nationale, inddpendamnent de l'endroit ob ces processus et
activitds produisent leurs effets.

Article 5. Coopdration

Chaque Partie contractante. dans la mesure du possible et selon
qu'il conviendra. coopbre avec d'autres Parties contractantes,
directement ou, le cas dchdant. par I'interm~diaire dorganisations
internationales comptentes. dans des domaines ne relevant pas de la
juridiction nationale et dans d'autres domaines d'intdrat mutuel, pour la
conservation et l'utilisation durable de ]a diversitd biologique.

Article 6. iesures gdndrales en vue de /a conseration
et de l'utilisation durable

Chacune des Parties contractantes. en fonction des conditions et
moyens qui lui sont propres :

a) Elabore des strat6gies, plans ou programmes nationaux tendant &
assurer la conservation et l'utilisation durable de la diversit
biologique ou adapte & cette fin ses strategies, plans ou programmes
existants qui tiendront compte, entre autres, des mesures dnoncdes dans
la presente Convention qui ]a concernent:

b) Inthgre, dans toute la mesure possible et comme il convient. la
conservation et l'utilisation durable de la diversitd biologique dans ses
plans, programmes et politiques sectoriels ou intersectoriels pertinents.

Article 7. Identification et surveillance

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon
qu'il conviendra. notamment aux fins des articles 8 & 10 :

a) Identifie les dlements constitutifs de la diversitd biologique
importants pour sa conservation et son utilisation durable, en tenant
compte de la liste indicative de cat6gories figurant & l'annexe I.

b) Surveille par pr6lvement d'dchantillons et d'autres
techniques, les dlments constitutifs de la diversitd biologique
identifies en application de l'alinea a) ci-dessus, et prate une
attention particulire & ceux qui doivent d'urgence faire l'objet de
mesures de conservation ainsi qu'& ceux qui offrent le plus de
possibilitds en matibre d'utilisation durable;

c) Identifie lea processus et cat6gories d'activitds qui ont ou
risquent d'avoir une influence defavorable sensible sur la conservation
et l'utilisation durable de la diversit6 biologique et surveille leurs
effets par prelbvement d'dchantillons et d'autres techniques.
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d) Conserve et structure I'aide d'un systbme lea donnees
resuitant des activites didentification et de surveillance entreprises
conformement aux alineas a), b) et c) ci-dessus.

Article 8. Conservation in situ

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon
qu'il conviendra :

a) Etablit un systbme de zones protdgees ou de zones oi des
mesures sp6ciales doivent ftre prises pour conserver ia diversitd
biologique;

b) Elabore. si necessaire. des lignes directrices pour le choix.
la creation et la gestion de zones protegees ou de zones oi des mesures
speciales doivent 6tre prises pour conserver la diversite biologique:

c) R6glemente ou gbre les ressources biologiques presentant une
importance pour la conservation de la diversitd biologique At Pinterieur
comne & l'exterieur des zones protegees afin d'assurer leur conservation
et leur utilisation durable;

d) Favorise la protection des ecosystbmes et des habitats
naturels. ainsi que le maintien de populations viables d'especes dans
leur milieu naturel;

e) Promeut un d6veloppement durable et dcologiquement rationnel
dans les zones adjacentes aux zones protdgees en vue de renforcer la
protection de ces dernieres;

f) Remet en etat et restaure les ecosystemes degrades et favorise
ta reconstitution des espbces menacees moyennant. entre autres.
P'dlaboration et I'application de plans ou autres strategies de gestion:

g) Met en place ou maintient des moyens pour rglementer. gerer ou
maitriser lea risques associds & l'utilisation et A la liberation
d'organismes vivants et modifies resultant de ia biotechnologie qui
risquent d'avoir sur l'environnement des impacts defavorables qui
pourraient influer sur la conservation et l'utilisation durable de la
diversite biologique, compte tenu egalement des risques pour la sante
humailne.

h) Emnpche d'introduire. contr~le ou Lradique les espbces
exotiques qui menacent des ecosystLmes. des habitats ou des espbces:

) S'efforce d'instaurer lea conditions n6cessaires pour assurer
Ia compatibilite entre les utilisations actuelles et la conservation de
la diversite biologique et l'utilisation durable 'de ses elements
constitutifs':

j) Sous reserve des dispositions de sa legislation nationale.
respecte. preserve et maintient lea connaissances. innovations et
pratiques des communautes autochtones et locales qui incarnent des modes
de vie traditionnels presentant un inter~t pour la conservation et
l'utilisation durable de la diversite biologique et en favorise
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I'application sur une plus grande dchelle, avec I'accord et la
participation des ddpositaires de ces connaissances, innovations et
pratiques et encourage le partage dquitable des avantages decoulant de
lutilisation de ces connaissances, innovations et pratiques;

k) Formule ou maintient en vigueur les dispositions l6gislatives
et autres dispositions r6glementaires necessaires pour protdger les
espbces et populations menacdes;

1) Lorsqu'un effet d~favorable important sur la diversitd
bioiogique a dte determine conformftent & Particle 7, r6glemente ou gbre
ies processus pertinents ainsi que les cat6gories d'activites:

m) Coopbre & loctroi d'un appui financier et autre pour la
conservation in situ visee aux alin~as a) h 1) ci-dessus. notaiment aux
pays en d6veloppement.

Article 9. Conservation ex situ

Chaque Partie contractante. dans la mesure du possible et selon
qu'il conviendra. et au premier chef afin de completer les mesures de
conservation in situ :

a) Adopte des mesures pour conserver ex situ des 6lsiments
constitutifs de la diversite biologique, de preference dans le pays
d'origine de ces elements:

b) Met en place et entretient des installations de conser-ation ex
situ et de recherche pour ies plantes, les animaux e les micro-
organismes. de preference dans ie pays d'origine des ressources
gendtiques:

c) Adopte des mesures en vue d'assurer la reconstitution et la
regendration des especes menacees et la reintroduction de ces especes
dans leur habitat naturel dans de bonnes conditions:

d) Rdglemente et gbre ia collecte des ressources biologiques dans
les nabitats naturels aux fins de la conservation ex situ de manibre &
dviter que soient menaces les ecosystAmes et les populations d'espbces
in situ. exceptd lorsque des mesures ex situ particulires sont
temporairement necessaires. conformdment& t'alin a c) ci-dessus:

e) Coopbre & Poctroi d'un appui financier et autre iur la
conservation ex situ visde aux alindas a) h d) ci-dessus. et h la
creation et au maintien ae moyens de conservation ex situ dans ]es pays
Pn developpement.

Article 10. Utilisation durable des dlements constitutlis
de /a diversitd biologique

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon
qu'l conviendra :

a) Int~gre les considdrations relatives A la conservation et h
Putilisation durable des ressources biologiques dans le processus
decisionnel national;
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b) Adopte des mesures concernant I'utilisation des ressources
biologiques pour 6viter ou attenuer les effets defavorables sur la
diversitd biologique:

C) Protege et encourage l'usage coutumier des ressources
biologiques conformement aux pratiques culturelles traditionnelles
compatibles avec les impdratilfs de leur ronservation ou de leur
utilisation durable;

d) Aide les populations locales & concevoir et bi appliquer des
mesures correctives dans ies zones d~graddes ob la diversitd biologique a
dtd appauvrie:

e) Encourage ses pouvoirs publics et son secteur privd & cooprer
pour mettre au point des mnthodes favorisant l'utilisation durable des
ressources biologiques.

Article 1i. .fesures d'incitation

Chaque Partie contractante adopte, dans la mesure du possible et
selon qu'il conviendra, des mesures dconomiquement et socialement
rationneiles incitant & conserver et & utiliser durablement les Oldments
constitutifs de la diversitd biologique.

Article 12. Recherche et formation

Les Parties contractantes. tenant compte des besoins particuliers
des pays en d~veloppement :

a) Mettent en place et poursuivent des programmes d'dducation et
de formation scientifiques et techniques pour identifier et conserver la
diversitt biologique et ses 6I6ments constitutifs et en assurer
l'utilisation durable, et apportent un appul & l'&ducation et & la
formation rdpondant aux besoins particuliers des pays en ddveloppement;

b) Favorisent et encouragent la recherche qui contribue A
conserver la diversitd biologique et & en assurer l'uti1isation durable.
en particulier dans les pays en adveloppement. en se conformant entre
autres aux ddcisions de la Conference des Parties faisant suite aux
recommandations de l'organe subsidiaire chargd de fournir des avis
scientifiques. techniques et technologiques:

c) Conformdment aux dispositions des articles 16. 18 et 20.
encouragent I'exploitation des progrbs de la recherche scientifique sur
la diversitd biologique pour mettre au point des mdthodes de conservation
et d'utilisation durable des ressources biologiques. et cooprent & net
effet:

Article 13. Education et sensibilisation du public

Les Parties contractantes :

a) Favorisent et encouragent une prise de conscience tie
I'importance de la conservation de la diversitd biologique et des mesures
ndcessaires & cet effet et en assurent la promotion par les mmdias. ainsi
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que la prise en compte de ces questions dans les programmes
d'enseignement;

b) Cooprent, selon qu'il conviendra, avec d'autres Etats et des
organisations internationales. pour mettre au point des programmes
d'6ducation et de sensibilisation du public concernant [a conservation et
l'utilisation durable de la diversite biologique.

Article 14. Etudes d'impact et reduction des
effets nocifs

1. Chaque Partie contractante. dans la mesure du possible et seion
qu'il conviendra :

a) Adopte des procddures permettant d'exiger I'evaluation des
impacts sur I'environnement des projets qu'elle a proposes et qui sont
susceptibles de nuire sensiblement k la diversitd biologique en *,ie
d'dviter et de rdduire au minimum de tels effets. et. s'il y a lieu.
permet au public de participer a ces procedures:

b) Prend les dispositions voulues pour qu'il soit dilment tenu
compte des effets sur l'environnement de ses programmes et politiques
susceptibles de nuire sensiblement & ia diversitd biologique:

c) Encourage. sur une base de reciprocite. Ia notification.
I'echange de renseignements et les consultations au sujet des activites
relevant de sa juridiction ou de son autoritd et susceptibles de nuire
sensiblement & la diversite biologique d'autres Etats ou de zones situdes
hors des limites de la juridiction nationale. en encourageant la
conclusion d'accords bilatdraux, regionaux ou muitilatdraux. selon qu'il
conviendra;

d) Dans le cas d'un danger ou d'un donmage irmninent ou grave
trouvant son origine sous sa juridiction ou son contr6le et menacant Ia
diversite biologique dans une zone relevant de la juridiction d'autres
Etats ou dans des zones situees en dehors des limites de la juridiction
des Etats, en informe immudiatement les Etats susceptibles d'8tre touches
par ce danger ou ce dommage, et prend les mesures propres t prevenir ce
danger ou ce dommage ou & en attdnuer autant que possible les effets:

e) Facilite les arrangements nationaux aux fins de l'adoption de
mesures d'urgence au cas co des activites ou des Ovenements. d'origine
naturelle ou autre. presenteraient un danger grave ou iminent pour [a
diversite biologique. et encourage ia cooperation internationaie en vie
d'dtayer ces efforts nationaux et, selon qu'il est approprie et comme en
conviennent les Etats ou les organisations regionales d'integration
economique concernes, en vue d'etablir des plans d'urgence communs:

2. La Confdrence des Parties examine. sur la base des etudes qui seront
entreprises, la question de la responsabilitd et de la reparation. y
compris la remise en etat et l'indemnisation pour dommages causes h Ia
diversite biologique, sauf si cette responsabilitd est d'ordre
strictement interne.
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Article 15. Accbs aux ressources gdndtiques

1. Etant donne que les Etats ont droit de souverainetd sur leurs
ressources naturelles, le pouvoir de d6terminer l'accbs aux ressources
g~ndtiques appartient aux gouvernements et est regi par la Idgislation
nationale.

2. Chaque Partie contractante s'efforce de crder les conditions propres
& faciliter I'accbs aux ressources gendtiques aux fins d'utilisation
dcologiquement rationnelle par d'autres Parties contractantes et de ne
pas imposer de restrictions allant & l'encontre des objectifs de la
prdsente Convention.

3. Aux fins de ia presente Convention, on entend par ressources
gdndtiques fournies par une Partie contractante, et dont il est fait
mention dams le present article et aux articles 16 et 19 ci-apres,
exclusivement ies ressources qui sont fournies par des Parties
contractantes qui sont des pays d'origine de ces ressources ou par des
Parties qui ies ont acquises conformement & la prdsente Convention.

4. L'accbs, lorsqu'il est accordd, est r~gi par des conditions
convenues d'un commun accord et est soumis aux dispositions du present
article.

5. L'accbs aux ressources gdndtiques est soumis au consentement
pr~alable donne en connaissance de cause de la Partie contractante qui
fournit lesdites ressources. sauf d6cision contraire de cette Partie.

6. Chaque Partie contractante s'efforce de d6velopper et d'effectuer
des recherches scientifiques fond6es sur les ressources gdndtiques
fournies par d'autres Parties contractantes avec la pleine participation
de ces Parties et. dans la mesure du possible, sur leur territoire.

7. Chaque Partie contractante prend les mesures Idgislatives,
administratives ou de politique gdnerale approprides. conform~ment aux
articles 16 et 19 et. le cas dchdant, par le biais du m6canisme de
financement crdd en vertu des articles 20 et 21. pour assurer le partage
juste et dquitable des resultats de la recherche et de ]a mise en valeur
ainsi que des avantages resultant de l'utilisation commerciale et autre
des ressources gendtiques avec la Partie contractante qui fournit ces
ressources. Ce partage s'effectue selon des modalit~s mutuellement
convenues.

Article 16. Accbs A la technologie et transfert de
technologie

1. Chaque Partie contractante. reconnaissant que la technologie inclut
la biotechnologie, et que I'accs A la technologie et le transfert de
ceile-ci entre Parties contractantes sont des 6lments essentiels h la
realisation des objectifs de la presente Convention. s'engage. sous
reserve des dispositions du present article, h assurer et/ou & faciliter
a d'autres Parties contractantes l'aces aux technologies necessaires a
la conservation et A l'utilisation durabie de la diversitd biologique. ou
utilisant les ressources gdnetiques sans causer de dommages sensibles a
i'environnement, et le transfert desdites technologies.
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2. L'accts & la technologie et le transfert de celle-ci. tels que vises
au paragraphe I ci-dessus. sont assures et/ou facilites pour ce qui
concerne les pays en developpement & des conditions justes et les plus
favorables. y compris & des conditions de faveur et preferentielles s'l
en est ainsi mutuellement convenu. et selon que de besoin conformement
aux mecanismes financiers etablis aux termes des articles 20 et 21.
Lorsque les technologies font l'objet de brevets et autres droits de
propriete intellectuelle. I'accts et le transfert sont assures selon des
modalitds qui reconnaissent les droits de propriete intellectuelle et
sont compatibles avec leur protection ad6quate et effective.
L'application du present paragraphe sera conforme aux dispositions des
paragrapnes 3. 4 et 5 ci-apr~s.

3. Chaque Partie contractante prend. comme il convient. les mesures
ldgisiatives, administratives ou de politique generale voulues pour que
soit assure aux Parties contractantes qui fournissent des ressources
genetiques, en particulier celles qui sont des pays en developpement.
I'acces & la technologie utilisant ces ressources et le transfert de
ladite technologie selon des modalitds mutuellement convenues. y compris
a la technologie protegee par des brevets et autres droits de propridte
intellectuelle, le cas dchdant par le biais des dispositions des
articles 20 et 21, dans le respect du droit international et conform6ment
aux paragraphes 4 et 5 ci-aprbs.

4. Chaque Partie contractante prend, comae il convient, les mesures
Ilgislatives, administratives, ou de politique generale, voulues pour que
le secteur prive facilite I'accbs & Ia technologie visee au paragraphe I
ci-dessus. sa mise au point conjointe et son transfert au bendfice tant
des institutions gouvernementales que du secteur prive des pays en
developpement et. & cet dgard. se conforme aux obligations enoncees aux
paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus.

5. Les Parties contractantes, reconnaissant que les brevets et autres
droits de propriete intellectuelle peuvent avoir une influence sur
I'application de ]a Convention, coopbrent I cet dgard sans prejudice des
ldgislations nationales et du droit international pour assurer que ces
droits sexercent h l'appui et non & l'encontre de ses objectifs.

Article 17. Echange d'informations

1. Les Parties contractantes facilitent L'echange d'informations,
provenant de toutes les sources accessibles au public. interessant Ia
conservation et l'utilisation durable de la diversite biologique en
tenant compte des besoins spdciaux des pays en ddveloppement.

2. Cet echange comprend l'6change cinformations sur les resultats des
recnercnes techniques. scientifiques et socio-economiques ainsi que
d'informations sur lea programmes de formation et d'dtudes, les
connaissances specialisees et ies connaissances autochtones et
traaitionneiles en tant que telles ou assocides aux technologies visees
au paragraphe I de I article 16. Cat echange comprend aussi. lorsque
c'est possible, le rapatriement des informations.
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Article 18. Cooperation technique et scientifique

1. Les Parties contractantes encouragent la cooperation technique et
scientifique internationale dans le dor ine de la conservation et de
I'utilisation durable de la diversitd biologique. au besoin par le bials
des institutions nationales et internationales competentes.

2. Chaque Partie contractante encourage la coopdration technique et
scientifique avec d'autres Parties contractantes. en particulier les pays
en aeveloppement. pour l'appiication de la presente Convention. notafmaent
par l'dlaboration et i'application de politiques nationales. En
encourageant cette cooperation. iI convient d'accorder une attention
particulitre au developpement et au renforcement des moyens nationaux par
le blais de la mise en valeur des ressources humaines et du renforcement
des institutions.

3. La Conference des Parties. & sa premibre reunion. determine comment
creer un centre d'echange pour encourager et faciliter la coopration
technique et scientifique.

4. Conformement h la legislation et aux politiques nationales, les
Parties contractantes encouragent et mettent au point des modalitds de
cooperation aux fins de l'6laboration et de l'utilisation de
technologies, y compris les technologies autochtones et traditionnelles.
conformement aux objectifs de la presente Convention. A cette fin. les
Parties contractantes encouragent dgalement la coopdration en matitre rie
formation de personnel et d'echange d'experts.

5. Les Parties contractantes encouragent. sous reserve d'accords
mutuels, l'etablissement de programmes de recherche conjoints et de
coentreprises pour le developpement de technologies en rapport avec les
objectifs de la prdsente Convention.

Artzcie 19. Gestion de la biotechnologie et r6partition de ses avantages

I. Chaque Partie contractante prend les mesures Idgislatives,
administratives ou de politique voulues pour assurer la participation
effective aux activit6s de recherche biotechnologique des Parties
contractantes, en particulier les pays en developpement. qui fournissent
les ressources genetiques pour ces activites de recherche. si possible
dans ces Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante prend toutes lea mesures possibles pour
encourager et favoriser l'acces prioritaire, sur une base juste et
dquitable, des Parties contractantes, en particulier des pays en
developpement. aux resultats et aux avantages decoulant des
biotechnologies fondees sur lea ressources gdnetiques fournies par ces
Parties. Cet acces se fait & des conditions convenues d'un commun
accord.

3. Les Parties examinent s'iI convient de prendre des mesures et d'en
fixer lea modalitds, dventuellement sous forme d'un protocole. comprenant
notamment un accord pr6alable donne en connaissance de cause definissant
lea procedures appropriees dars le domaine du transfert. de la
manutention et de I'utilisation en toute securitd de tout organisme
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vivant modifie resultant de la biotechnologie qui risquerait d'avoir des
effets d6favorables sur la conservation et l'utilisation durable de la
diversite biologique.

4. Chaque Partie contractante communique directement ou exige que solt
coamuniquee par toute personne physique ou morale relevant de sa
juridiction et fournissant des organismes visds au paragraphe 3 ci-dessus
toute information disponible relative & l'utilisation et aux rtglements
de sdcurit6 exiges par ladite Partie contractante en mati~re de
manipulation de tels organismes, ainsi que tout renseignement disponible
sur I'impact d6favorable potentiel des organismes specifiques en cause. &
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces organismes
doivent 6tre introduits.

Article 20. Ressources financi&res

1. Chaque Partie contractante s'engage A fournir, en fonction de ses
moyens. un appui et des avantages financiers en ce qui concerne les
activites nationales tendant & la rdalisation des objectifs de )a
prdsente Convention. conformdment & ses plans. priorites et programmes
nationaux.

2. Les Parties qui sont des pays developpds fournissent des ressources
financitres nouvelles et additionnelles pour permettre aux Parties qui
sont des pays en d6veloppement de faire face & la totalitd des surcots
convenus que leur impose la mise en oeuvre des mesures par lesquelles ils
s'acquittent des obligations d6coulant de la presente Convention et de
bdneficier de ses dispositions, ces surcots etant convenus entre une
Partie qui est un pays en developpement et la structure institutionnelle
visee & l'article 21, selon la politique, la strat6gie, les priorites du
programme et les conditions d'attribution ainsi qu'une liste indicative
des surcots dtablies par la Conference des Parties. Les autres Parties.
y compris les pays qui se trouvent dans une phase de transition vers
I'economie de marche, peuvent assumer volontairement les obligations des
Parties qui sont des pays developpes. Aux fins du present article. la
Conference des Parties dresse & sa premiere reunion la histe des Parties
qui sont des pays developpes et des autres Parties qui assument
volontairement les obligations des Parties qui sont des pays developpes.

La Conference des Parties revoit p6riodiquement cette liste et la modifie
en cas de besoin. Les autres pays et sources seraxent egalement
encourages A fournir des contributions & titre volontaire. Pour traduire
ces engagements en actes, on tiendra compte de la necessite de faire en
sorte que le flux des fonds soit adequat. prdvisible et ponctuel et du
fait qu'll est important de repartir le fardeau entre les Parties
contribuantes inscrites sur la liste susmentionnee.

3. Les Parties qui sont des pays developpes peuvent aussi fournir. au
bdn6fice des Parties qui sont des pays en developpement, des ressources
financibres flees & i'application de la presente Convention. par des
voles bilaterales. regionales et multilatdrales.

4. Les pays en d6veloppement ne pourront s'acquitter effectivement des
obligations qui leur incombent en vertu de la Convention que dans la
mesure oil les pays developp s s'acquitteront effectivement des
obligations qui leur incombent en vertu de la Convention s'agissant des
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ressources financitres et du transfert de technologie et ob ces derniers
tiendront pleinement compte du fait que le developpement dconomique et
social et le'limnation de la pauvretC sont les priorites premlires et
absolues des pays en developpement.

5. Les Parties tiennent pleinement compte des besoins specifiques et de
la situation particulibre des pays les moins avances dans les mesures
qu'ils prennent en mati!re de financement et de transfert de technologie.

6. Les Parties contractantes prennent aussi en consideration les
conditions spciales resultant de la r6partition et de la localisation de
la diversit6 biologique sur le territoire des Parties qui sont des pays
en ddveloppement, et de la dependance de ces dernibres. en particulier de
celles qui sont des petits Etats insulaires.

7. Elles prennent egalement en consideration la situation particulibre
des pays en ddveloppement, notamment de ceux qui sont les plus
vuinerables du point de vue de l'environnement, tels que ceux qui ont des
zones ardes et semi-arndes. des zones c~titres et montagneuses.

Article 21. Mdcanisme de tinancement

1. Un mecanisme de financement est institud pour fournir des ressources
financieres aux Parties qui sont des pays en ddveloppement, aux fins de
la presente Convention. sous forme de dons ou & des conditions de faveur,
dont les el6ments essentiels sont exposs dans le present article. Aux
fins de la Convention. le mecanisme fonctionne sous I'autoritd et la
direction de la Conference des Parties. envers laquelle iI est comptable.
Le fonctionnement du mgcanisme est assure par la structure
institutionnelle dont pourrait d6cider la Conference des Parties & sa
premiere reunion. Aux fins de la prEsente Convention, la Conference des
Parties determine la politique gdnerale, la stratdgie et les priorites du
programme ainsi que les critbres definissant les conditions d'attribution
et d'utilisation de ces ressources. Les contributions seront telles
qu'elles permettront de prendre en compte la necessite de versements
previsibles, ad6quats et ponctuels comme il est prEvu & l'article 20. en
rapport avec le montant des ressources n6cessaires. dont la Conference
des Parties dgcidera pdriodiquement, et ]'importance du partage du
fardeau entre ies Parties contribuantes figurant sur la liste mentionnee
au paragraphe 2 de P'article 20. Les Parties qui sont des pays
developpds ainsi que d'autres pays et d'autres sources peuvent Egalement
verser des contributions volontaires. Le mcanisme fonctionne selon un
systbme de gestion d6ocratique et transparent.

2. Conformdment aux objectifs de la prEsente Convention. la Conference
des Parties d6termine. t sa premibre reunion, la politique generale. la
stratEgie et les prioritds du programme. ainsi que des critbres et des
lignes directrices dEtaillEs pour definir les conditions requises pour
avoir acces aux ressources financibres et les utiliser, y compris le
contr~le et i'dvaluation regulibre de cette utilisation. La Conference
des Parties decide des dispositions n~cessaires pour donner effet au
paragraphe 1 ci-dessus aprbs consultation avec ia structure
inst itutionneile h laquelle aura EtE confie le fonctionnement du
mEcanisme de financement.
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3. La Conference des Parties examine 1'efficacite du mecanisme de
financement crd par le present article, notamment les critbres et les
lignes directrices visds au paragraphe 2 ci-dessus, au plus t~t deux ans
aprbs I'entree en vigueur de la prdsente Convention et ensuite de facon
reguliere. Sur la base de cet examen. elle prend des mesures appropriees
pour rendre le m6canisme plus efficace si necessaire.

4. Les Parties contractantes envisagent de renforcer les institutions
financibres existantes pour qu'elles fournissent des ressources
financibres en vue de Ia conservation et de I'utilisation durable de la
diversite biologique.

Article 22. Relations avec d'autres conventions internationales

I. Les dispositions de Ia prdsente Convention ne modifient en rien les
droits et obligations decoulant pour une Partie contractante d'un accord
international existant, sauf si l'exercice de ces droits ou le respect de
ces obligations causait de serieux dommages & la diversite biologique ou
constituait pour elle une menace.

2. Les Parties contractantes appliquent la presente Convention. en ce
qui concerne le milieu marin, conform6ment aux droits et obligations des
Etats d6coulant du droit de la mer.

Article 23. La Conference des Parties

1. I1 est institu6 par lea pr6sentes une Conf6rence des Parties. La
premiere reunion de la Conference des Parties est convoquee par le
Directeur exdcutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement
un an au plus tard aprbs I'entree en vigueur de la prdsente Convention.
Par la suite, les r~unions ordinaires de la Conference des Parties auront
lieu regulierement. selon la fr&quence d6termines par la Conference A sa
premiere reunion.

2. Des reunions extraordinaires de la Conference des Parties peuvent
avoir lieu & tout autre moment si la Conference le juge necessaire, ou &
la demawnde crite d'une Partie, sous rdserve que cette demande soit
appuyee par un tiers au moins des Parties dans les six mos suivant sa
communication auxdites Parties par le Secretariat.

3. La Conference des Parties arrfte et adopte par consensus son propre
reglement intdrieur et celui de tout organe subsidiaire qu'elle pourra
creer, ainsi que le reglement financier regissant le financement du
Secretariat. A chaque reunion ordinaire, elle adopte le budget de
I'exercice financier courant jusqu'& la session ordinaire suivante.

4. La Conference des Parties examine I'application de la presente
Convention et, h cette fin :

a) Etablit la forme et ia fr~quence de la comnunication des
renseignements & presenter conformement h I'article 26 et examine ces
renseignements ainsi que les rapports presentes par tout organe
subsidiaire;

b) Etudie les avis techniques. technologiques et scientifiques sur
la diversite biologique fournis conform6ment & I'article 25;
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c) Examine et adopte. en tant que de besoin, des protocoles
conformdment & I'article 28;

d) Examine et adopte, selon qu'il convient. les amendements & la
prdsente Convention et & ses annexes, conformdment aux articles 29 et 30:

e) Examine les amendements & tout protocole. ainsi qu'& toute
annexe audit protocole et, s'il en est ainsi decidd. recommande leur
adoption aux Parties au pr'tocole considdrd:

f) Examine et adopte. en tant que de besoin, et conformdment &
I'article 30, les annexes supplmentaires A la prdsente Convention:

g) Cr6e les organes subsidiaires jugds n6cessaires & l'application
de [a prdsente Convention, en particulier pour donner des avis
scientifiques et techniques;

h) Se met en rapport, par l'interm6diaire du Secrdtariat. avec les
organes ex6cutifs des conventions traitant des questions qui font I'objet
de la prdsente Convention en vue de fixer avec eux les modalitds de
coopdrat ion approprides;

i) Examine et prend toutes autres mesures n6cessaires h Ia
poursuite des objectifs de Ia prdsente Convention en fonction des
enseignements tirds de son application.

5. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions spdcialis6es et
I'Agence internationale de I'dnergie atomique, de m~me que tout Etat qui
n'est pas Partie & la pr6sente Convention, peuvent se faire reprdsenter
aux rdunions de la Conf6rence des Parties en qualitd d'observateurs.
Tout organe ou organisme, gouvernemental ou non gouvernemental, qual ifi6
dans les domaines se rapportant & Ia conservation et & l'utilisation
durable de la diversitd biologique qui a informd le Secretariat de son
ddsir de se faire representer & une r6union de la Conf6rence des Parties
en qualitd d'observateur peut 6tre admis a y prendre part & moins qu'un
tiers au moins des Parties prdsentes n'y fassent objection. L'admission
et Ia participation des observateurs sont subordonnes au respect du
r~glement int6rieur adoptd par la Conference des Parties.

Article 24. Le Secrdtariat

1. II est institud par les pr6sentes un secretariat. Ses fonctions
sont les suivantes :

a) Organiser les r6unions de Ia Conference des Parties prdvues A
I'article 23 et en assurer le service;

b) S'acquitter des fonctions qui lui sont assigndes en vertu de
tout protocole & la prdsente Convention;

c) Etablir des rapports sur I'exercice des fonctions qui lui sont
assign6es en vertu de la prdsente Convention et les presenter & ]a
Conference des Parties;

d) Assurer la coordination avec les autres organismes
internationaux comp6tents, et en particulier conclure les arrangements
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administratifs et contractuels qui pourraient lui 6tre n6cessaires pour
s'aoquitter efficacement de ses fonctions;

e) S'acquitter de toutes autres fonctions que ia Confdrence des
Parties pourrait d6cider de lui assigner.

2. A sa premire reunion ordinaire, la Confdrence des Parties ddsigne
le Secrdtariat parmi les organisations internationales compdtentes qui se
seraient propos6es pour assurer les fonctions de secrdtariat prdvues par
la pr6sente Convention.

Article 25. Organe subsidiaire chargd de fournir des avis
scientifiques, techniques et technologiques

1. Un organe subsidiaire chargd de fournir des avis scientifiques,
techniques et technologiques est crdd par les prdsentes pour donner en
temps opportun I ia Confdrence des Parties et, le cas dchdant, h ses
autres organes subsidiaires. des avis concernant I'application de la
presente Convention. Cet organe est ouvert A. la participation de toutes
les Parties et 11 est pluridisciplinaire. II se compose de representants
gouvernementaux compdtents dans les domaines de spcialisation concernes.
II fait regulibrement rapport & la Conference des Parties sur tous les
aspects de son travail.

2. Sous I'autoritd de la Confdrence des Parties. conformdment aux
directives qu'elle aura etablies, et sur sa demsnde. cet organe :

a) Fournit des evaluations scientifiques et techniques sur la
situation en matibre de diversitd biologique:

b) Rdalise des evaluations scientifiques et techniques sur les
effets des types de mesures prises conformdment aux dispositions de la
presente Convention;

c) Repi~re les technologies et savoir-faire de pointe. novateurs et
efficaces concernant la conservation et l'utilisation durable de la
diversite biologique et indique les moyens d'en promouvoir le
deveioppement ou d'en assurer le transfert:

d) Fournit des avis sur les programmes scientifiques et la
coopdration internationale en matitre de recherche-developpement
concernant la conservation et l'utilisation durable de la diversite
biologique;

e) Rdpond aux questions d'ordre scientifique. technique.
technologique et m6thodologique que la Conference des Parties et ses
organes subsidiaires lui adressent.

3. Les attributions. le mandat. la structure et le fonctionnement de
cet organe pourront 6tre precises par la Conference des Parties.

Article 26. Rapports

Selon une priodicitd qui sera determinde par la Confdrence des
Parties. chaque Partie contractante prdsente A la Conference des Parties
un rapport sur les dispositions qu'elle a adoptdes pour appliquer la
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prdsente Convention et la mesure dans laquelle elles ont permis d'assurer
la rdalisation des objectifs qui y sont 6nonces.

Article 27. Rglement des difidrends

I. En cas de diff6rend entre Parties contractantes touchant
l'interprdtation ou l'application de la prdsente Convention, les Parties
concerndes recherchent une solution par vote de ndgociation.

2. Si les Parties concerndes ne peuvent pas parvenir & un accord par
vole de n~gociation. elles peuvent conjointement faire appel aux bons
offices ou & la mddiation d'une tierce Partie.

3. Au moment de ratifier, d'accepter ou d'approuver Ia prdsente
Convention ou d'y adh6rer, et & tout moment par la suite, tout Etat ou
organisation regionale d'intdgration 6conomique peut declarer par dcrit
auprbs du Ddpositaire que, dans le cas d'un diffdrend qui n'a pas dtd
r~gl4 conformdment aux paragraphes I ou 2 ci-dessus, il ou elle accepte
de considdrer comme obligatoire l'un ou I'autre des modes de rtglement
ci-aprbs. ou les deux :

a) L'arbitrage, conformdment t ]a procedure dnoncde I Ia premibre
partie de l'annexe II;

b) La sotmission du diffdrend & Ia Cour internationale de Justice.

4. Si les Parties n'ont pas acceptd la m~me procedure ou une proc~ddure
quelconque, conformdment au paragraphe 3 ci-dessus. le diffdrend est
sotnis A la conciliation conformdment Ia deuxsbme partie de
l'annexe II, & moins que les Parties nen conviennent autrement.

5. Les dispositions du present article s'appliquent aux diffdrends

touchant un protocole, sauf si celui-ci en dispose autrement.

Article 28. Adoption de protocoles

1. Les Parties contractantes coopbrent pour formuler et adopter des
protocoles h la presente Convention.

2. Les protocoles sont adoptes & tune reunion de la Conftrence
des Parties.

3. Le Secretariat communique aux Parties le texte de tout projet de
protocole au moins six mots avant la rdunion de Ia Conference des
Parties.

Article 29. Amendements A la Convention ou aux protocoles

1. Toute Partie contractante peut proposer des amendements & la
presente Convention. Toute Partie & un protocole peut proposer des
amendements & ce protocole.

2. Les amendements & la prdsente Convention sont adopt6s & une rdunion
de Ia Confdrence des Parties. Les amendements b un protocole sont
adoptds & une rdunion des Parties au protocole considdre. Le texte de
tout projet d'amendement A la prdsente Convention ou h un protocole. sauf
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disposition contraire du protocole considere. est communique par le
Secretariat aux Parties h l'instrument considere au mons six mois avant
la reunion h laquelle i1 est propose pour adoption. Le Secretariat
communique aussi les amendements proposes aux signataires de la presente
Convention, pour information.

3. Les Parties n'epargnent aucun effort pour parvenir a un consensus
sur tout projet d'amendement I la presente Convention ou a un protocole.
Si tous les efforts en ce sens ont ete epuises sans qu'un accord soit
intervenu, ['amendement est adopte en dernier recours par le vote & la
majorite des deux tiers des Partie3 & l'instrument considdrd. presentes &
la reunion et exprimant leur vote; il est soumis par le DEpositaire a la
ratification. I'acceptation ou I'approbation de toutes les Parties.

4. La ratification. I'acceptation ou I'approbation des amendements est
notifide par ecrit au Ddpositaire. Les amendements adoptes conformement
au paragraphe 3 ci-dessus entrent en vigueur pour les Parties les ayant
acceptes le quatre-vingt-dixibme jour aprbs le dep6t des instruments de
ratification. d'acceptation ou d'approbation par les deux tiers au moins
des Parties & la prdsente Convention ou au protocole considere.' sauf
disposition contraire du protocole en question. Par Ia suite. les
amendements entrent en vigueur A I'egard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixieme jour aprOs le ddpet par cette Partie de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation des
amendements.

5. Aux fins du present article. 1'expression "Parties prdsentes & la
reunion et exprimant leur vote" s'entend des Parties prdsentes & la
reunion qui ont dmis un vote affirmatif ou negatif.

Article 30. Adoption des annexes et des amendements aux annexes

I. Les annexes & la presente Convention ou A ses protocoles font partie
integrante de la Convention ou de ses protocoles, selon le cas, et. saul
disposition contraire expresse. toute reference & la prdsente Convention
ou & ses protocoles renvoie egalement & leurs annexes. Les annexes sont
limitees aux questions de procedure et aux questions scientifiques.
techniques et administratives.

2. Sauf disposition contraire d'un protocole concernant ses propres
annexes, la proposition, I'adoption et I'entree en vigueur d'annexes
supplementaires a la presente Convention ou d'annexes & un protocoie sont
regies par Ia procedure suivante :

a) Les annexes h la prdsente Convention ou & ses protocoles sont
proposees et adoptdes selon la procedure fixee & I'article 29;

b) Toute Partie qui ne peut approuver une annexe supplementaire A
la prdsente Convention ou une annexe & l'un de ses protocoles auquel elle
est Partie en donne par ecrit notification au Ddpositaire dans I'annee
qui suit la date de communication de l'adoption par le Depositaire. Ce
dernier informe sans delai toutes les Parties de toute notification
reQue. Une Partie peut & tout moment retirer une objection et I'annexe
consideree entre alors en vigueur & I'egard de cette Partie sous reserve
de I'alinda c) ci-dessous;
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c) Un an aprbs la communication par le Ddpositaire de I'adoption
de I 'annexe, cel le-ci entre en vigueur & I 'egard de toutes les Parties A
la presente Convention ou au protocole considere qui nont pas donne par
ecrit la notification prevue & I'alinda b) ci-dessus.

3. La proposition, l'adoption et I'entree en vigueur d'amendements aux
annexes & la presente Convention ou h I'un de ses protocoles sont
soumises & la mme procedure que la proposition, l'adoption et I'entree
en vigueur des annexes & la Convention ou & I'un de ses protocoles.

4. Si une annexe supplementaire ou un amendement & une annexe se
rapporte & un amendement & la Convention ou & un protocole, cette annexe
suppldmentaire ou cet amendement n'entre en vigueur que lorsque
I'amendement & la Convention ou au protocole considere entre lui-imne en
vigueur.

Article 31. Droit de vote

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous. chaque
Partie & la presente Convention ou A tout protocole dispose d'une voix.

2. Les organisations regionales d'integration economique disposent.
pour exercer leur droit de vote dans les domaines qui relbvent de leur
compOtence, d'un nombre de voix egal au nombre de leurs Etats membres qui
sont Parties & la Convention ou au protocole considdrd. Elles nexercent
pas leur droit de vote si leurs Etats membres exercent le leur. et
inversement.

Article 32. Rapports entre la prdsente Convention et ses protocoles

I. Aucun Etat ni aucune organisation regionale d'integration dconomique
ne peut devenir Partie & un protocole sans 6tre fu devenir simultanement
Partie & la prdsente Convention.

2. Les decisions prises en vertu d'un protocole sont prises par les
seules Parties au protocole considere. Toute Partie contractante qui na
pas ratifie. accepte ou approuve un protocole peut participer. en qualite
d'observateur. & toute reunion des Parties & ce protocole.

Article 33. Signature

La presente Convention est ouverte & la signature de tous les Etats
et organisations regionales d'integration economique h Rio de- Janeiro.
du 5 au 14 juin 1992. et au Sibge de I'Organisation des Nations Unies A
New York, du 15 juin 1992 au 4 juin 1993.

Article 34. Ratification. acceptation. approbation

1. La prdsente Convention et ses protocoles sont soumis I la
ratification. A I'acceptation ou & I'approbation des Etats et des
organisations regionales d'integration economique. Les instruments de
ratification. d'acceptation ou d'approbation seront deposes auprbs du
Ddpositaire.

2. Toute organisation visee au paragraphe I ci-dessus qui devient
Partie & la presente Convention ou A I'un quelconque de ses protocoles et
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dont aucun Etat membre n'est lui-m~me Partie contractante. est li e par
toutes les obligations dnoncdes dans la Convention ou dans le protocole
considrd, selon le cas. Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres d'une de
ces organisations sont Parties h Ia Convention ou h un protbcole,
l'organisation et ses Etats membres conviennent de leurs responsabilitds
respectives en ce qui concerne 1'exdcution de leurs obligations en vertu
de la Convention ou du protocole, selon le cas. En tel cas.
l'organisation et ses Etats membres ne sont pas habilitds & exercer
concurremnment leurs droits au titre de la Convention ou du protocole.

3. Dans leurs instruments de ratification. d'acceptation ou
d'approbation. les organisations visdes au paragraphe I ci-dessus
indiquent I '6tendue de leurs comptences dans les domaines r6gis par la
Convention ou par le protocole considdrd. Elles informent dgalement le
D~positaire de toute modification pertinente de I'dtendue de ces
comptences.

Article 35. Adhsion

1. La prdsente Convention et ses protocoles dventuels sont ouverts
l'adhdsion des Etats et des organisations r6gionales d'integration
4conomique & partir de la date & laquelle la Convention ou le protocole
considdrd ne sont plus ouverts & la signature. Les instruments
d'adhdsion seront deposes auprts du Ddpositaire.

2. Dans leurs instruments d'adhlsion. les organisations visdes au
paragraphe I ci-dessus indiquent I'dtendue de leurs comp~tences dans les
domaines regis par la Convention ou par le protocole considdrd. Elles
informent dgalement le D6positaire de toute modification pertinente de
I'dtendue de ces comp~tences.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 34 s'appliquent aux
organisations rdgionaies d'intdgration dconomique qui adherent A la
presente Convention ou & l'un quelconque de ses protocoles.

Article 36. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixibme
jour suivant la date du dep6t du trentifme instrument de ratification.
d'acceptation. d'approbation ou d'adhesion.

2. Un protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixibme jour suivant
la date du ddp6t du nombre d'instruments de ratification, d'acceptation.
d'approbation ou d'adhdsion prdcisd dans ledit protocole.

3. A I'dgard de chacune des Parties contractantes qui ratifie, accepte
ou approuve ]a prdsente Convention, ou y adhere. aprbs le ddp6t du
trentitme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixitme jour
suivant la date du ddpIt, par ladite Partie contractante. de son
instrument de ratification. d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

4. A morns qu'il n'en dispose autrement, un protocole entre en vigueur
pour une Partie contractante qui le ratifie. l'accepte. I'approuve ou y
adhere aprbs son entre en vigueur conform~ment au paragraphe 2
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ci-dessus. soit le quatre-vingt-dixibme jour apr6s la date de ddp6t par
cette Partie contractante de son instrument de ratification,
d'acceptation. d'approbation ou d'adhdsion. soit au moment oU la
Convention entre en vigueur pour cette Partie, la dernitre date dtant
retenue.

5. Aux fins des paragraphes I et 2 ci-dessus. aucun des instruments
deposds par une organisation regionale d'intdgration dconomique n'est
considrd colmme un instrument venant s'ajouter aux instruments d6jh
deposes par les Etats membres de ladite organisation.

Article 37. Rdserves

Aucune reserve ne peut Ctre faite h Ia prdsente Convention.

Article 38. Ddnonciation

1. A I'expiration d'un ddlai de deux ans & compter de la date d'entrde
en vigueur de la presente Convention & l'dgard d'une Partie contractante.
cette Partie contractante peut A tout moment ddnoncer la Convention par
notification dcrite au lepositaire.

2. Toute d6nonciation prend effet & I'expiration d'un ddlai d'un an
suivant la date de sa reception par le Depositaire. ou I toute autre date
ultdrieure qui pourra 6tre specifiee dans Ia notification de
ddnonciation.

3. Toute Partie contractante qui aura denonc6 la presente Convention
sera considdrde cosme ayant egalement d6noncd les protocoles auxquels
elle est Partie.

Article 39. Arrangements financiers provisoires

Sous rdserve qu'il ait ete int6gralement restructure, conformement
aux dispositions de I'article 21. le Fonds pour 1'environnement mondial
du Programme des Nations Unies pour le developpement. du Programme des
Nations Unies pour 1'environnement et de la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement est. provisoirement. la structure
institutionnelle prevue par I'article 21, pour la pdriode allant de
I'entree en vigueur de la presente Convention & la premiere reunion de la
Conference des Parties ou jusqu't ce que la Conference des Parties ait
designe une structure institutionnelle conform6ment & I'article 21.

Article 40. Arrangements intdrimaires pour le Secrdtariat

Le Secretariat & fournir par le Directeur executif du-Programme des
Nations Unies pour I'environnement est le secretariat prevu au
paragraphe 2 de I'article 24, dtabli sur une base interimaire pour la
periode allant de 1'entree en vigueur de la presente Convention A la
premiere reunion de la Conference des Parties.

Article 41. Ddpositaire

Le Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies assume les
fonctions de Dpositaire de la presente Convention et de ses protocoles.
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Article 42. Textes faisant foj

L'original de la prdsente Convention, dont les textes anglais.
arabe. chinois, espagnol. franQais et russe font dgalement foi. sera
deposd auprbs du Secrdtaire gdndral de I'Organisation des Nations Unies.

2N FOI DE QUOI les soussignes. h ce d6ment habilitds, ont signe la
prdsente Convention.

Fait a Rio de Janeiro. le cinq juin mil neuf cent quatre-vingt-douze.

[Pour les signatures, voir p. 254 du pr6sent volume.]
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Annexe I

IDENTIFICATION Er SURVEILLANCE

1. Ecosyst~mes et habitats : comportant une forte diversit6, de
nombreuses espbces enddmiques ou menacdes, ou des 6tendues sauvages;
necessaires pour les esplces migratrices; ayant une importance sociale,
dconomique. culturelle ou scientifique: ou qui sont reprdsentatifs,
uniques ou associds A des processus d'6volution ou d'autres processus
biologiques essentiels;

2. Espbces et communaut6s qui sont : menacdes: des espbces sauvages
apparent~es A des espbces domestiques ou cultivdes; d'intdrgt mdicinal,
agricole ou 6conomique; d'importance sociale. scientifique ou culturelle;
ou d'un intergt pour la recherche sur la conservation et Putilisation
durable de la diversit6 biologique, telles que les espbces tdmoins:

3. GCnomes et genes decrits rev~tant une importance sociale.
scientifique ou dconomique.
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Annexe II

Premibre partie

ARBITRAGE

Article premier

La Partie requ6rante notifie au Secretariat que les Parties
renvoient un diff6rend h I'arbitrage conform6ment h I'article 27. La
notification indique l'objet de l'arbitrage et notamment les articles de
la Convention ou du protocole dont l'interprdtation ou I'application font
l'objet du litige. Si les Parties ne s'accordent pas sur i'objet du
litige avant ]a d6signation du President du Tribunal arbitral. c'est ce
dernier qui le determine. Le Secretariat communique les informations
ainsi reques & toutes les Parties & ia Convention ou au protocole
concerne.

Article 2

I. En cas de diffdrend entre deux Parties. le Tribunal arbitral rist
composd de trois membres. Chacune des Parties au diffErend nomme un
arbitre: les deux arbitres ainsi nommis d6signent d'un commun accord le
troisibme arbitre. qui assume ia prdsidence du Tribunal. Ce dernier ne
doit pas 6tre ressortissant de l 'une des Parties au differend. ni avoir
sa residence habituelle sur le territoire de l'une de ces Parties. ni se
trouver au service de l'une d'elles, ni s'6tre d6ji occup6 de L'affaire &
aucun titre.

2. En cas de diffdrend entre plus de deux Parties. lea Parties ayant le
mime intdr~t d6signent un arbitre d'un commun accord.

3. En cas de vacance. iI est pourvu A la vacance selon la procedure
prdvue pour ia nomination initiale.

Article 3

I. Si. dans un dd1ai de deux mois aprts la nomination du deuxime
arbitre. le President du Tribunal arbitral nest pas d6signd. le
Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies proc~de. & la
requite d'une Partie. & sa d6signation dana un nouveau dlai de deux
mois.

2. Si. dans un delai de deux mois aprbs reception de la requite. l'une
des Parties au diffdrend n'a pas procdd6 & ia nomination d'un arbitre.
I'autre Partie peut saisir le Secrdtaire general. qui procbde & la
ddsignation dana un nouveau ddlai de deux mois.

Article 4

Le Tribunal arbitral rend ses d6cisions conformfment aux
dispositions de la prdsente Convention, A tout protocole concernd et au
droit international.
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Article 5

Sauf si les Parties au diffdrend en d~cident autrement, le Tribunal
arbitral dtablit ses propres regles de procedure.

Article 6

A la demande de l'une des Parties, le Tribunal arbitral" peut
recoamnder les mesures conservatoires indispensables.

Article 7

Les Parties au diffdrend facilitent les travaux du Tribunai arbitral
et. en particulier, utillsent tous les moyens & leur disposition pour :

a) Fournir au Tribunal tous les documents. renseignements et
facilitds n6cessaires:

b) Permettre au Tribunal. en cas de besoin. de faire comparaitre
des tmoins ou des experts et d'enregistrer leur d6position.

Article 8

Les Parties et les arbitres sont tenus de conserver le caractbre
confidentiel de tout renseignement qu'ils obtiennent confidentiellement
au cours des audiences du Tribunal arbitral.

Article 9

A moms que le Tribunal arbitral nen decide autrement du fait des
circonstances particulibres de I'affaire. les frais du Tribunal sont pris
en charge, h parts dgales, par les Parties au diffdrend. Le Tribunal
tient un relevd de tous ses frais et en fournit un etat final aux
Parties.

Article 10

Toute Partie contractante ayant, en ce qui concerne l'objet du
differend. un intdr6t d'ordre juridique susceptible d'8tre affectd par la
d6cision. peut intervenir dans la procedure avec le consentement du
Tribunal.

Article 11

Le Tribunal peut connaitre et d6cider des demandes
reconventionnelles directement lides A l'objet du diffdrend.

Article 12

Les decisions du Tribunal arbitral. tant sur ]a procedure que sur le
fond, sont prises & la majoritd des voix de ses membres.

Article 13

Si I'une des Parties au diffdrend ne se prdsente pas devant le
Tribunal arbitral ou ne d6fend pas sa cause, I'autre Partie peut deimander
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au Tribunal de poursuivre la procedure et de prononcer sa decision. Le
fait qu'une des Parties ne se soit pas pr6sentde devant le Tribunal ou se
soit abstenue de faire valoir sea droits ne fait pas obstacle 9L la
prooddure. Avant de prononcer sa sentence d~finitive, le Tribunal
arbitral doit s'assurer que la demande est fondde dans les faits et on
droit.

Article 14

Le Tribunal prononce sa sentence dafinitive au plus tard cinq mois h
partir de la date & laquelle il a dt6 cr66, & moins qu'il n'estime
n6cessaire de prolonger ce d6lai pour une pdriode qui ne devrait pas
exc6der cinq mois suppldmentaires.

Article 15

La sentence ddfinitive du Tribunal arbitral est limit6e a ia
question qui fait l'objet du diffdrend et est motive. Elle contient lea
noms des membres qui ont participd au ddlibdrd et la date & laquelle elle
a etd prononcde. Tout membre du Tribunal peut y annexer un avis distinct
ou une opinion divergente.

Article 16

La sentence est obligatoire pour les Parties au difftrend. Elle est
sans appel. & moins que les Parties ne se soient entendues d'avance sur
une proc6dure d'appel.

Article 17

Tout diffdrend qul pourrait surgir entre lea Parties au diffdrend
concernant P'interprdtation ou l'exdcution de la sentence peut 8tre
soumis par I 'une des Parties au Tribunal arbitral qui I 'a rendue.

Deuxibme partie

CONCILIATION

Article premier

Une Coamssion de conciliation est crd6e & la demande de l'une des
Parties au diffdrend. A moins que les Parties n'en conviennent
autrement, la Commission se compose de cinq membres, chaque Partie
concernde en ddsignant deux et le President dtant choisi d'un coimmun
accord par lea membres ainsi ddsigns.

Article 2

En cas de diff6rend entre plus de deux Parties. lea Parties ayant le
mgme int6rgt d6signent leurs membres de la Commission d'un coamun accord.
Lorsque deux Parties au moins ont des intdr~ts irddpendants ou
lorsqu'el les sont en ddsaccord sur la question de savoir si elles ont le
mnme intdr~t, elles nomment leurs membres s6pardment.
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Article 3

Si. dans un d6lai de deux mois aprbs la demande de creation d'une
commission de conciliation, tous les membres de la Commission n'ont pas
dtd nomm6s par les Parties, le Secr6taire gdndral de I 'Organisation des
Nations Unies procde. k la requite de la Partie qui a fait la demande.
aux designations n6cessaires dans un nouveau d6lai de deux mois.

Article 4

Si. dans un ddlai de deux mois aprbs la dernibre nomination d'un
membre de la Commission. celle-ci n'a pas choisi son President. le
Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies procbde, & la
requ&te d'une Partie. & la designation du Prdsident dans un nouveau d6lai
de deux tois.

Article 5

La Commission de conciliation prend ses decisions & la majoritd des
voix de ses membres. A moins que les Parties au diffdrend nen
conviennent autrement, elle dtablit sa propre procedure. Elle rend une
proposition de rdsolution du diff6rend que les Parties examinent de bonne
foi.

Article 6

En cas de d6saccord au sujet de la comp6tence de la Commission de
conciliation, ceile-ci ddcide s1 elle est ou non comp~tente.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJII1 0 BHOJIOFIqECKOM PA3HOOEPA3I4I

peaum6yara

Iaoromapmwumecaq CTOpO

comuam HenpexoAmlym ueHmom 6tiomnromecxoro pa3Hoo6paaus, a Taxme
3XoaIoT0 eCxoe, reHeTH~ecKOe, cOWHALbHoe. 3KOHOuL4eCxOe, H&y4HOe, SOCnHT&-
TenbHOe. KyAbTypHoe. pexpeaumovivoe K acrerwmecxoe 3Hauee fonoimmecKoro
paaaoo6paaHi H ero xohrmoleNmoB,

ccmaaaw Ta e 6o~mmoe 3mmemmHe 6HOorwmecoro pa3HOO6pa3H AIAR
3BoJnMU>M H coxpavemm noAjepwaamzx *miab ciceoeu 6hoc4epu,

no=BepxAaam 4TO coxpaiieHme 6toormecoro pa3Hoo6pa3R m sieTcR
otes amen acero meaoseecma

BHOab noATBepx.g wo rocyAapC"3& oGAawO cysepeHbH npaBlMM Ha
caou cofmemie 6HoAormecae pecypcK

norBep= ra xr 'ro rocy~apcTn HeCYT OTBeTCTeHHocTh 3a coxpameme
osoero 6Hoilorm4uecoro pa3Hoo6pa3a m yCToa'iHBOe HonOAb30saHNe CBOHX
6Hononmmecxx pecypoo.

6yAyum a6me TeK 40 6uoAormeCoe pa3Hoo6pa3He cyuiecen -o
COxpOna&eTCs s pezyAb&Te HexoTopbIx sHAoB e.ose'ecxot Aemwre~bHocTH.

ocsnas* ofty3 mexiLTKy m4opIum1u4 H tff, Kaca mXCR 6mo0o-
nrmecxoro pa3HOO6pa3H, H HamcTo TAbHYMO Heo6xoAmuocrb B pa3trrm HayiHoro.
TeXHH%[CKOrO K opomatxOHNo0o noTeHU)5m&a c ueAbs0 o6eclerHTh o6lee
nom ame aTo t npo6Aeul,, q'To nocJ~y-,mT oc~on~l AARS nAaHupOwmHH 1
ocyoxecThne eC coomerc'mymmHx uep,

oruevamu qTO HeofXosmuo npeAsHAeTh, npeAompamaT H ycrpaHmx
npPm1nm 3mHHTenAHoro cOlxpaevivin HAn yTpaTh 6HoAor'mWeCoro pa3Hoo6pam a
MX HCTOMHMKe,

OfrMlea.9 TaX)K 470 B TeX Cjy&,X, KOrAa CyIqeC"Iyel yrp=a 3H&4TeAbHoro
ooKpmemm Hin yTp&T,, 6moAormaeoxoro pa3Hoo6pa3Rm, oTcyrcTaDe Heocnopmawx
maymHmX 4axroa He AOAHO cJy m nptimmot orcpomxH npHmwmm uep AAR
ycTp&HeHN HAN c3eAeHm K m1uaJmuy TaXoR yrpo3u.

OnfeqAW ala.ee, qTo OCHobI4MI YCAOBHeM coxpameHHA 6HoJlorqecKoro
pa3Hoo6pa3HR nA -eTC coxpaHe~me in-SitU MKocuTmU H OcTeBCHHX mecT
o6wrwmsk noAnepxame m socramoaneme wmiecnoco6i, x nonym~ut sHAOs 8
mX ecTeclseHHblX YCAOSHRX.

oTueJas AmLee, To npH~mlme mep extiu npe~lnomTwreAbHO s cTpae npoHc-
xoxcAeHHn, Ta x'e 1mee, a,.CHoe 3Ha.meH1e,
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npia&g 6OJAbMyM H TpaA4u1-OHHYIO 3aBamCHMOCTh MHOf"4X MecTHmX Ot1H m
xopeHHoro Hce.neHMl.SIi, aAMo014xcsi xpaHwTexm,4m Tp&Amm4OHHOrO 06pMl W£1H1,
OT 64OJIOrmmeCK1X pecypmBD. m XeJ~aTeJbHOCTb coaUecrHoro nonb3Oaaaa1 H&
cn]pe.AAmwgo OCIoBe sbaO. a.mm, cssmmuaH c mcno saHmeM TP&3UmoHHUX
3HliA.], Hoso~seAeH4t 14 lpaKTHK4, iMem0mux o'oomeme K coxpa.eHHio 6mo'lo-
rnuecxoro pa3HO6pa3H H yc"Oto4OMy tfcnOAO3oBaHs4iO ero KOunoHeHTOB,

npommaz "raxwex maeHNo aa,,myio poAb waeHalH B Aejie coxpaiieHmg H
yCTORtHBOrO HcnOAb3Oa.HnS 6HO.ioreCKoro pa.3HO6pa3Hs m noAlep)scKa.
Heo6XoAumoC'rb noAHoMaCrra6Horo ymaomsa ieim a Bwhpa6omxe t ocyilecmsrem
Ha Bcex yposix noaJTmm4Ku, Haipawiemmok H& coxpaHeHm 6mofor4mmeCKoro
pamoo6pa3mm,

nozv epxcua.s 3HaMHme 14 HeOGXOAMOCTh flrOII1peHMS1 Me)ulIapowAloro.
per'OHaAbHOrO H rIo6&JIbHOro cOwpyAH14ec'Ta uexy r-ocyAapc'aaus H me)Knpa-
R14Te~M~a'HHS, OpraHMOaT49M, 1 ,erCyAapCTmeMHHW ceKTOpOm 8 Aee
coxpaieH I 6Honor 4eCKoo paaHoo6pa3wsl 14 yc'roAl1sOro m14OlJlb3olaai1BH ero
KOMnOHe-To,

np;aDHB&H, TO fnyreM fnpe.ocTaBeH14 HOsIbX m AonojiHnTejbHux ma-
coabix pecypcoa 14 o6cenemeHrS Haexamero AocTyna K cooTlercTaymcmU
TexHoJIOrI4iM MOmK.IO 6y, eT CyleCTBeHHO pacmipmTr toeumaecs B mupe
a moxcHomm c Ami pemexls npo6neub, y'rpa'm 6uoJionmeoro paWHoO6pa3HS

nlp G Ho* A aAee 'To Tpe6yercsi C1euma.,bHOe nonomeHme AJZ1R Toro, 'toftl
yAos~esopmTh noTpe6HOcTH pa3BHB XCa,4X cArpa, SK.sot0a. npeAocrasfeHe
HOaux H AonoJmmwrebHbx 4m*aHiooabx pecypoon w o6ecnemeHme HaAiexcamlero
EIoCTyI& K cooTe'TCyoQ114M TexHOJ.IOn4rM,

oTue~wA s c3som c 3m"u oco6bte yCAOB1SI HarJmeHee pa3BTbIX crpaHx s4 MaJx
OCTPSOHbX rOCyAapcTs.

nlpmff*a,, trTo coxpame~me 6somAorfmemCoro pa31oo6pa341 Tpe6yeT 3Ha4N-
TeJ1bHWX Ka11I4Ta.oBAoIxeH4KA m 'iTO oxca1e-r cR lo~yLiele 6OJbmOro l44c01a
31KOAO',,leCKNX, 3KOHOMM4MeCXX 14 COltN*.JmbHhlx Bbr'OA O1 TaKMX Ka.r14aJnOwBaO)KeHO,

npGmama, qTO 3KoHoMmmeCKoe m oioma114bHoe pa3m, T1e tl nm4XS4Aamsi
6ez-iocr4 snm0oTC nepsetkmHm m rAaBejcTlymlmm4 3m&&amUm pa3B143mJOI0114XCR
CTpa)m

CCGaHaa, 'iTO coxpazemme u ycogluazoe 1cJmo B O Bme 6monorm'ecKoro
pa3moo6paw itmeer pewaimee 3wieme Ai.s YAOS.meTsopems4 norpe6Hocrefl B
nPOAOSO.mb094 14 3upaBooxpa.HeHm, a Ta.me Apyrux norpe6HocreA pac'yero
HaceneHMlI 3eM.ml t aTo AocTy xUK K rHeTmimeCKi4M pecypc). Tax H TeXHO.[OrlIM H
xx coauecmoe mcnoflh3o a ie weJ0r a. zoe 3Ha&meHme A.s pemeHHS 3)THX 38A&M,

OMeQ2 'TO 8 KOHeAHOM Trore coxpaleme H ycrormumoe icnoznbo me
65onoruecKoro pa3Hoo6pa3Hm yxpenH'T 4pywecxHe OTmomemm Meri)ai ryocyoap-
cTBa.MH 14 6y.eT OOAe~cTBosaTb yKpenuleHI40 mupa .IAR ceMO qeAoleaecar

ea..S yKpentr H zonoAomiu cylgeomymme Me)KAyHapoLbi e cornamemusl o
coxpa.HeHMM 6ol/onIiecxoro pa3HamoollpaR 1 ycroammio1Om mCr1OJwh~OBitaa1 ero
KOMnOHeHrOB, H

npee p6I, MAeocTr coxpaurrb ti ycTom14o ticnoill3osaTh 6moao-
rmuecxoe paaHoo6pa3me a ii'repecax HzWemlero 1 6yAymHx noojieHM4.

AOrIOROpHJACb o HwAiecJnemny eu:

Vol. 1760, 1-30619



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 201

CramN i. eAu

UenAsim Haciomro Al KoteHUntM. K 4ocTrweHM10 xoTopwX HaAnex)T cTpe-
NTrbcsi cor~wio ee cooTechyMHIM nOoxceHHAM. aumw1nc coxpaHeHe 6xojio-

rn4eCKoro pa.3)Oo6pa3wm. ycTow4Hoe mcnoJb0uoHHe ero KomnoHeH'O H
coawecTHoe nwoaleHHe H& CnPAWnMROf H paBHOA ocHose wMw'oA oama~iltbx c
HCflOJb3OsaNmeM IeHeTHMeCKHX peCYPcOa. B TOM uic~ie ny~eM npeAocTraAeH$I,
HeOfxo11N)oro AocTyna K reHewmeKHm pecypcaa H nyreu Ha4AeIKameA nepeuauH
cooTiecTyOImHx TeXHOJiOrlIt C yuelom mox npa. H& TaXHe peCypCbl H TeXHOJiOrH,
a Taxwe nyTeU AOJm.HOrO (mHancHposmaHu.

Cmamr 2. Hcno.'noB&Hue Tepumoa

[,,si 1eiieA HacToR;ueg KOHeHUIHR:

"BuoArnmecxoe pa3Hoo6pa3Ue" O3Hataer spa5eJIbocr, MSwmx OpraHmUOB m
SceX HCTO1*HHKOB, BKAJIOa10, CpeH npotier'o, Ha3euHMe. MopcKHe H HHUe aOfHMe
3xOCHCTembi H jKOAOf4'HmecHe KOMIICeKCU, uaCTb0 KoTopwx oHm amDjoTCsL 3"To
noHwrn4e BKJ0mtaeT a ce6si pa3Hoo6pa3He s pauKax 81443, mewAY Awammui H
pa3Hoo6pa3He axocmcreu.

"BuoAonmeiecue pecypc:' RKAJ4tlaw rexeT'mecKe pecypcla opr'o.m,).,b Hx~l Mx
tiac. nonyAsiUwo HAN Ano6ue Apyrne 6wonmecxHe KomnoHe)'rU 3KocmcTem,
Hmelomme laxTh'ecKyIO M4r1 noTeHUHf.lbHp0 nojtneoen mm Uem.ocn Am
uelOBe'ecTsa.

"BuorexHnoJloa 3H&ae&T A6oR B144 TexO Amor4. c8maKHmIlt c HcnoJnb3ObaHMem
6uohor"4ecxHx CHcTeM. ,KNbiX O"pra-IMOD HJU MX f O m O [o4HX fx AAA tro1oB-
felHHE HAN 1OMmeHemH4 npo.AyXTos HA npoueccos C Itenb3 HX KOHKpeTHOF"O
HCIO Jb3O00a4.

"rrpwia nlpomcxowZenO reHermecxmx pecypcoao o&maeT cpaHy, KOTOP&a o6Aa-
AT 3MM reHeT'MeCKMH pecypc aM B yCAOKSIX in-mwt

Trp.a. npe crawsw .m reHernmecKxe pecypc" cw aqaer cTpaHy, npeAocraS-
.nmo1yoo rHe1wwqecKHe pecypci. co6paHHue 14 HCTOIHHKOD in-litw. s,,oaia
nonyAnwH Kax AMKMX, TaE m o~ouameHmmx BHoa. .n6o noly~emmae m3
HCTO4Hl4KOBOX-Utu, He3&BCHMO OT TOrO, npoHCxosrT oHm 13 roTA CTPaMbI HAM, Her.

"OAouwamweH e BEAU xy. bruapyeAdwe auu" oxmawo'r suA, Ha npoijecc 39ojwumm
KOTOPbDX oKwsaeT smAegc'rsle QeAoseK a Lxemx yAoBnerTopeHHA csoux
norpe6HocreA.

"3xocucreu&"oiHauaer AMHaaa',n% ,ounneKC coo6ftec'm pacTemg, xmofThX u
wmpoopra mMos. a Taxwe WX He1Hsog oxpywamu eg cpenAa, B3amoAecTBymmax
KX euMxoe PyHxUHoHajibHoe gejioe.

"CoxpaHeHme OX-ma," OHaiaeT coxpame~me xouno~emrro 6oworwmecoro pa3Ho-
o6pa3H, SHe HX ecTecT1BHHUIX MecT 06HTaHIms.

TeHerwulecxug uaTepmLwo3HauaeT ro6oA m&TepmaA pacTmTrenbHoro. *HsoTHoro.
MuXpO6Hor HAm Hmioro npoucx*aceHMR, coAepxamRu IYKzHOHaAbHbie eim bjm-
HacnecThHHocTH.

"TeHe'rnmecrue pecypcw" o3Hmaw reHeTmecKHR maTepmaJn, npecTassmW A
4[axTuImecx~yj Hm norem ajibHyio ueHHocmh.
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"MecTo o6HT*HR"J mHa'aer TH4 MeCTHocTn4 HAm M wO effTCTeBHHOrO O6wamiM1
TOrO HAM HHOO oprMaziouM HAM nony~gmH.

"YcAOBMHJ in-a'm" UtHaqaO" yeC'OBH, a KOTOpMbX Cy Uec*Ti reHeTweCKHe pecypcu
B p&MK8X 3KOCHcTeM H eTIeCTBeHHUtX MecT O6la.n14 , a nptoMeHreAbHO K oAoMam-
HemH~n, R41M XyAbTMBMmpyeuwU SHAM - B TOP cpeAe. a xoTopO% OHM npuo6pejm csov
OTMtuTeAbHwe ltpi43H&XH.

"CoxpAneHue in-izu'o3HaqaeT coxpameHme 3KOOHCTeM u eOTec'rieHbix uecw
o6waazi. Taxxce noAepxcaHie H sooc&aoueHMe *GOHecrioooGHbc nonymwm
BKAOB a HX e TecTseHHOIk cpeAe. a npwme4 AbHo K OAoMalHeHHbiM HAM KyAbTH-
HpyemwuMbl; BAaM - B TOO cpeAe. B KOTOPOR oHM npxo6peM oHow OTAJmrTejnmlue

np3HaKM.

"Oxpammewa pafoH'wHaQaeTr reorpam1ecKH a6o3HaueHmylo TeppuTopw0. KoTopa.U
aMIAene'rcl. perYJMPyeTc" H HcnoJb3yercA .JlIS AocTMweKHM KOHXpeTHbX
npMPOAOOXp&Hilbx ue.neA.

"PeIoH&,'hHaD oprammmJi 9KoHoEwqeOEoA uHT *LLuHu'O3ameT oprimmau,
O0 AHHYlO CYBeIeHHbMMH rOCYAa MH A&MHOIO perl3OHa, KO1OpOtk ee
rocyAapcsa-m.neHM nepeajam noJmiOMOumn no sonpocaM, perymfpyembnA
iacro ge KotmweauieA, m xoTopa. AOmxnuM o6pa3ou ynoJniomotetHa B

oooThrTm c ee sHyTpeHMH npotte~ypamt noAcunHo Th, paThlH1mupoiBaTh.
npHmm&rbm, oAodpar KoHsemmo mx1 rrpmcoeumm rcs x Hefl.

"Ycrofivoe ucnowmonune" o3Hauaer ucno,3osaHyAe KomnoHeHros 6iOnOrH-
ecKoro paHoo6pa3wM TaXM) o6pa3Ou H T&KHUH TeMnla4M, KOTOpbie He npmBOASf B

Aojm-ocpouHoA nepcnecTme x meromevuo 6HoiorweciKoro pa3Hoo6pa3HA. TeM
caMuM coxpaHs ero cnoco6Hocn, ylosjiemopsm' noTpe6HoC'n4 Hb mHeero H
6 y,0mx noxoCjeHtiA, 4 orBeqaT HX '4a.HHma.

"TexHoonwA BKjuo0aeT OtioTexHoAoruIo.

Cranm 3. ilpuH4Mn

B cooTseTCamm c YcTanom Opr&auoatMM 06beAmeHH=x HaU 4m np' mamUna
uexcAjyHapoAxoro npasa rocyapcmsa uMeOT cyaepeHioe npaso pa3pa6& -,mf caou
co6cmuettne pecypCu COrA&HO csoes nomiTmxe a oOacmi oKpy xamaeA cpemA H
Hecyr OTsercTeHHoCrb 3& o6ecneqeHoe TOrO, mTOtib AesT4reW ocTh B pamKx M X
mpuc4cmKmW uAM nO,4 ux KoHTpojieM He -&HOCmJia ymep6a oKpywaomea cpeAe
Apy!,yHx rOyAapTh HM pa OHOB 3a npeAA&MH AetkCTBmsl HaLJIOnnJ1bHoR
1PECAMMIM4.

C ramsz 4. Cqoepa JazpuoCAUXU

lIpH ycJAoSniM cOJnOAeHIR npas lApyrMx i'ocyAapcT H ecJIH B ac ro e
KoHBeHUM4 SMHO He npeycmoTpeHo tmoe, nono)eHHR HaTomecl rKoHBeHU14
npmeHRVM0rS a oTHomemm KaxKAoR IIoroapHalOaetRc CTOpOHN:

a) ] TOM, ."O KacaeTCro KOMnOHeHm 6tuoJIOt'*ecxoro Pa3HOO6paHR a
nlpe'ieAax ee HaLI4OH8JAbHOR IOpMCAHXuJ4M; 4

b) B TOM. qTO Kacaelcs npotxeccos 14 AeSreAbHCT1. HeU3aCKMO OT MWe'T&
nposune~m mx nocitAc1Bar , ocynecTluisieMux no ee iopUC cAxuueA 1u4A
KOHTpO-neM. KaK a npeenax ee H&UMOHaLrbHok IPMCAM L Kw, TaX H 3a npeAeAamm
HA0uoHa.nbHog opHc4mxum4.
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Cramw 5. Co'py wmmecmro

Kaxala.$1 4oro apmai a.mcsl CTopoHa H&CZcOJIbKO 370 BC co01Ho H ymeCTHO,
corpyAmmaeT c ApyrtMwH 2ormBpHumHmmcmC Cropommu npquo HAK, ecAH aTO
ymecTmo. epe KomneTelHTme mexElyHapoAHme opraooazu4, B o'romeHu,
paoHoa 3a npeAeAaLH Ha1jHoHAbHoIo 4pHcAHKUHH ti no Apylm Bonpocam,
npezcTaBJmmamu B3azmxunt mHTepec, B ueaJRX ooxpaeNKHe H yc'roammaoro
HcnoAb30Baaus 6HojionqecKoro pR3HOo6pa3H .

Crams 6. 5mue uept no oxpamemmo u vcrcfiuB0y ,cnon~onarw

KaxcaX ,Ioropsaiajaa &cR CTOpO14& B OoT1BeTCTBH C ee Ko'pemnnAH
YCAOBI4DU14 H BOOMO2lOCAM 1:

a) pa.pahaTumeT HaZ!,oHawm e crpaTeruK nAam, HAim nporpau1
coxpaHeHH m ycTotkmBoro HcnoJIh3O1HI 6iojioruqeoKoro pa3Hoo6paaHR 4sH
a.Aan'mpye- c DToA xe~AbIo cyzqecmryuwe cTpaTermu, naH wtmi nporpawmu.
KO'rOpbie orpm 1, B qac HocTm, mioxetmbe a Hac7OlmelR KOHBeHUHH mepbl
oTHocsmmecA K coorercTsnm0oefl Aloroupmauxme~cR CropoHe. m

b) npeAyCM&TpHsaT, HaCKOAbKO 3TO B3MOKHO M4 UeJlecoo)pa3HO, mepu no
coxpaleHmi0 H yCTOflAOMy mcnOJIb3OB.H1i0 6HOnOrqeKorO pa3HOO6pa3HI B
coymeTCTrYXax CeKTOPaJibHb[X HAH meCOeKTOpaAbHuX nAaa, nporpammax H
nomTtixe.

CTarbs 7. Onpee. eue u momnfopunr

Kaxw ls romaapHnalOma.ascR CTopO-B, HacKOAbKO 3mO IBUO2mOHO H uene-
ooo6p&3Ho, s mac~moc'n ,zviA ueeR cT&TeA 8-10:

a) onpeAembeT KOMflOHewt"m 6HOAOlqeCKOrO Pa3HOO6P3H, HMemIHe
saaa-oe 3mameme Aim ero coxpammist m ycrotomoro ucnoAb3osaHAi, c yse'rom
oplemruposomoro nepeqMnu Kaeropg, flrp HeBHAfloro B IlpHnoxemii 1;

b) nOCpeACTRoM OTOOpa. oOpa3tXOB H, APYTWX MeTO, OS OCYBIeCTRIReT
mO-14TOpHHI KOMrnoHeoToB 6HoJont4ieCKoro pa3HOO6p.3Hsi onpeAe i.ubIX B
cooTseTcHm C noAlnylTOM a1) Bbme, y,4eAA oco6oe Bisame TeM, Ko'Topue
Tpe6yv0T npmm q HeoTAomo4w mep no coxpaHemm, ,& Taxwe Teu, KoT'opbe
oxpbnamT H&H6OAbmHe BO3MO-ocTH AJ yCloRtq4Boro HcnoL3OBaosH4s;

c) onPeleAAeT npoteec"i u K&Teropm 4 AeHre.HorHc. Koophie OWUMImw0T
Him Mory" OKa3bmaTh 3Hm14TeAbmO He6JAaonpHthmroe aosBetkc'e Ha coxpa.ieime
H ycTotkmHBO HCflOAb3OB&te 6HoJforu~eCKoro pa3HOOpa3H,, H ocyclecTBJIsieT
moHropHr x flocleecTBmH nOcpeACTrOM oT6opa o6pa3uoia u Apynux meToloB; 1

d) Co6&paeT H CHCTeM&TnOpyer TeM 11AM H11Mm o6pa3pm Aa b ie,
noAymembtMe B pe y.bTaTe MeponpHwn' no onpee~jeHtM H M4omflopmHny B
cooTh8TCTsHH c noAnYHKTaMH a), b) 14 ) bhime.

CTan 8. Coxpae.mei-swJ

Ka.cAaa RoroaapuIaaolc&. CTOpona. HaCKOAbKO 31O B03MO2IKIO H
Uenecoo6pa3HO:

a) ccoAaeT cHareMy oxpa .eubx paSoHos Him paRoHo., B KOTOPbC
Heo6xomWmo npuHmaT cneUl.n-bHie Mepi mln coxp4aHeH 6woAormmecKoro
pa3HOo6pa3ml;
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b) pa3pafamsaeT. npu Heo6xoAHmocTm. pyxnoAsmme nptmtHnw oT6opa,
co3Aumm H paqHoHaAbHO0 HcnoA3oza.HHA oxpamewmc patoHOs ima iP:oHOB. 8
Ko'ropMX Heo6xo~mn~o npmmaTb cneua.nbHbie mepu jits coxpa.eimsi 6HoAo-
rmuecKoro pa3Oo6pa3Hs;

c) peryjjmpyeT Him pauqoambwo ucnoJayer 6oAonecie peoypem.
Huelomue Ba.aaloe 3H1aIteme Am coxpaHemts 6owoecoro pa3loo6pawnR B
oxp&Asemwx pa$IOHax mJU4 3& sx npeAeAaaa. Ami o6ecneqemsq4 Hx coxpaneHSI u
yCTOtVHHBOlO MCUOtb3OBaHMI;

d) coAeRcTryeT :3anim4e 3KOCHticM, ecTecrBeHH[X MecT O61TaiHRs m
ooxpaHemI0 xIOmecnoco6lux nonyA.nu BHsmoB a ecBeCrs HHb[X yCMmBSX;

e) noompsieT 3xKo AoruecK o6oCHOBaHmoe H yc Totmm4e paamTme B
pafoHax, nperaio Hx K oxpaH~emum pa&OaM, B geJlSx CoAegeTBHm oxpane xTHx
WtOHOB;

f) npmmu aer mep no pea5mratxm H BoccTaaoJneIm Aerpa, 4-
posmaJiux mOCHcTeM H coAeflcT yeT BoCTr.OmJmmeHmI HaxOASIHXCS 8 OnacHOCTH
mHoB B mIacTHoc1T nocpeAcTsou pa3pa6oKH H ocyiIecTAeHHm nAm.Hoa H Apyrx
crpaTernf P&L(MOHaJbHOrO HCnloj3OB8.H;

9) ycTaHasamaaT HAm noAAepxmaaeT cpeAcTBa peryA4poaaNmm.
KOHTpoA HAM orpa -{4em" pmcKk c aHmHom c Hcnomh3osamem H swcso6ox-
AeHmeM xummx mIMeHeHHux oprawimMo HMR 0oxcR peyJAbTaTOM fHtoTexO-
,'OrHH. KOTOpLIe moryT Huem BpeAmIhe 3KOJIOI'%eCKHe rrocAeChl'i., cnoco6Hble
oKa3&Tb smAeCTHe Ha coxpa~eHme m ycTogW~mwe mcnomnbosauHe 6moAorumecKoro
pa3HO06pa3HS, c y4eToM TamKXe onaoHOoTH AimS 3AOpoBbst QeJoeKa;

h) npeoTpaiaeT HHTpoAyKtjo qyxepoAHbx BsHAOB, KoTopbze yrpoIaoJT
3KocHOmeMaK Ueo'am o6wa Ns-HAM BH2aJa KoHTlpo.pyeT JAu yHH iTo)K eT TaXe
tiywIepo~mwe 314AM,

i) CTpeMHmCSi oo,0A,&Tb y.OaHs, Heo6xoAwme ,A.is o6ecnememim
cosme0THmocr yleoy'lyiox cnoco6os HlOJamB3 Ba&m coxpaHemiem
6HoAonPiecoro pa3HOO6pa3RI H ycTog 4IHu HCfOJb3OB&HmeM ero KOunOHeNTOB;

j) B COOT1eTCTSI4 00 CSONM HaUNOM&I-bHWbM 3axOHOAaTeMbCTSOm
o6ecnemHnaeT yeamemme, coxpaneiie m noAAepMUa4me 3mamP. HOsOeseRAeH% H
npaxTHxK xopembix X Hecbohx omK oTpa~aioimX TpamuiHomlr o6pa *-mH4,
Koropaae HMeUCT 3H&tmeKme A.m coxpaneKHm m ycToftmmBoro mcnoji3osa-ms
6HoJormleCKOMo pa3Hoo6pa3 R, cUOcO6cTByeT HX 6oee EmupoKomy npHemlo c
oAo6peHHS H npH yqaCrw HoCwTeek TaXHX 3Ha.is, HOwOBeA eHM H np&KTHKH, a
TaxIe noompseT oamecmoe noimosa~mIe ma cnpaaeAAmsoR OCHOBe BIroAaMm,
sbrTeKa0mmH w npmemeMKKaH TBmx MaHMt, HOBOaaeAeh14g H lpaK1mK1;

k) Pa~paammaer WM ocYuecTJI~er HeodxoAmme 3aolOAareAbHte
HopmM H/HAm Apyrue perymupym e no2oems AIA OXPaHM HaxOASIMHX
onacHocTH BmAoB 1 nonyJIxlZMf;

1) B CAJy'a4&X, KorAa corAacHO CT.The 7 ycTaHoBeH 4I~KT cymecrlemoro
He6AaronprmHors o aomAelftcRC n Ha 6monorimecxoe pa3Hoo6paHe, per~aieHn"pyeT
H4 peryinupyeT cooTsecTByxxe npoueccb H KaTerOpHM AeTeJbHOcTM; H
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m) coypymHiuaeT a oKaatu4 t 4)uHaHCo0Bosk w Htmof noAAepm mepam
coxpaHeHI in-situ. H1OIOweMHeM a noAnyHKTax a) - 1) atmime, oco6eHHo a pa3BH-
B&MaIHxCA cTpaHax.

CTAra 9. CoxpHeHueex-eitu

K=mi aoroBapHBaimaRca CroponH. HacKOJbXO aTo B0mmoxkao m rteJe-
coo6pa3Ho. w. a nepayvo ouepeAb. a jeAax AonoAmeAHH uep i-siku

a) np4HIMmaeT Mepi AAA coxpaie-n4a ox-situ xomnoHemTon 6Hoiorun-
Liec ro Pa3HOO6PaHu. npeAnoTHTe~bHO B c paHe npOHCXOXKAeHHR Ta K&x
KOMJIOHeMTOB;

b) oo3AaeT H noAjepxisaer ycAOBH! AA1A COXp&HeHH1 64 HCJeCoBaH0
ex-situ pacTeHHAt. ioTlr hX H m.ipoopramoa, npeAnotiTtheAbHO a cipaNe
npOHCXO*AeHHR reHeTHeCKHX pecypCoS;

C) npHHHMae Mepbi AJIR sBoocTr&Ho9neHHn H peaOHJHTaLHH HaXOAISHXCR B
or.cHOCTH BHAOB H AJ I HX peHHTpoAyKuHm s uecTa Hx ecTecT eHHorO o HwaIs npH
COOTh-TCTByXl0HX YCJOBHRX;

d) perlameHTlpyeT H perympyei" c5op 6soAortwecKwx pecypcoB mo
ecTecTretIbx Meor o6HTaNma AAA txeAe e coxpameHHA ex-situ, c TeM lTOfib me
cOGAaaab. Yrpo3y A .1 31OCHCTem H f nony.1un BmAo in-situ, 3a HC1womleHHeu
cAyuaeB, xorAa Tpe6yeTcs npMnme cne9HAJIbHbMX BpeMeHHUX mep ex-situ B
cooTBeTcBmm C noAnyhaTOM C) auwe; H

e) COTpyAHlmaeT a OKw3aJmH cpuHaoBoA H HHOk nolAAepxcH Mepam
coxpaHemmsi ex-itu, noJaeHz 3 flOAyHKT3X a) - d) Bume, a Taxvce B Co f HWU H
noAAepxcaHH ycoauiR AA coxpaxeznox-dwu B pa3auaouu=xcs cTpaHax.

CTa ThR 1O. YC"o~TOAmdoe wUCIOJbwHUex IonoHeHToB
6lonoruvecxoro pa3Hoo6pa3u1

Kawmas1 U omapHa =aALAIcs CTOpOHa, HaCKOAbKO BTO CGDMOlIO*M H
ueJlecoo6pa3HO:

a) npeAycuaTpHaeT paCCMOTPHHe sOnpOCOB CoxpaHeHHR H yCTOA4H-
sorO HcnoAb3oamsHR 6HonorwHecx;x pecypcos B npouecce npHHWTrH pemen4k Ha
H&ttHOHaIbHOM ypOBHe;

b) npuHmae'T MepU a O6ja1BI HCObomBao-H 6mojiontmecKHx pecypooa,
c Tem MTo6b I peOqTBp&THTh itHI CsecTH K MHHMDAJMy He6JmrlonpHwrHoe BouAe1gcTaHe
Ha 6mo.ornoecxioe pa3Hoo6pa3Ie,

c) oxpaaerT H nooipnre TpaHqHOm4ole cnoco6w mcnoxmaoaattma
1oJton eecKHX peCypoon B cOOTweITcrmH 00 CJIOUCHBEUMHOZ KY IbTypHMMH

o6a'aam# t., vOropme colauecTMh* c rpe6oBaHHr ,oxpaxeH14 HAHA ycTotkaBoro
HCHIb1:3OB8JIHRi;

d) oaaaaei' uecTHOwy Hawetemui noAuepxKxy a pa3pa6o'Ke H
ocywecrsJemtm mep no mcnpasaie0o noAoeOmI B noCrpaA&mUHx pagoiaX B
xoTopwx npomoiJo coKpamemte 6H o onqeCKoro pa3HOo6pa3Hm1; u
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e) nooap~eT coTpyAmmSecTo Mezuy npaurrem ThcemuMi opraHamu m
macrmhM cexopom cBoeA cTpam B pa3paoe UeToAoB ycToRtmmHoro
HcnoJ,3oumm1s 6&ormonWemCux pecypcos.

CraTN 11. Mepu cTm nAupoaHuaj

KazzaA, 1!orosapusazowa.Ac CropoHa npumOa8T., HaXOAbKO 3TO BMMO,.lO H
Ltenecoo6pa3Ho, onpaBiamaue c 3xomommmecxoA H Cou nmon TOmeK 3pemHs Mephi
crmuynwpyoawe coxpaHeme H ycToAmHme mcnolroJ aa e KOMnOHeHTOB
65oioruQecKoro pa3Hoo6pa3Hm.

Carbja 12. IICJ-eaoaH&Hm f nowowo8K* XA,paB

AOrOBaptaOaI0HeCs CTOpoHN c y'4rom oc06wx noTpe6Hoc'reA pa3BHmB8=HXCs!
CTW&:

a) pa3pammaJOwr m ocymeTs.sm3T nporpauMN Ha&yHo-TexHmmecxoro
o6ymeHn H nolroTozKH KaJpOs AJI ocyntecT'rJ.eHH R ep no onpeAejeHm0,
eoxpaHeHm H ycTommmoy mcnojmb3aOmmo 6oJIortmeeoro pa3Hoo6pawsi H ero
KOMnlOHeHTos H OKl3UmBaJO noAAepKy TMKOMY o6ymeHtm N noAroToKe KaApos As
yAOAeTOpeHHA XOHXpeTHbix norpe6Hocrel pa3BsHBJ=HXCR cTpa-;

b) noompo' u cHm y.AHpyO mccAeAoIsa . Coetk cTsyOHe cOXpa-
Helm0 H ycToIWBoUy HcnoAL3OBm1Om 6OAOlPmeKoro pa3HOO6paa, "Oco6eHO a
pa3BH1umixcm crpa.Hax, B macTocTH, B coo'rseTcTwm c pemeHNMH KOH4m)peHzl4
CTOPOH. npHH1uaeMUmH Ha OcHOae pexouemwaixmg BcOmoraTeJbHoI'o opraH& no
H&y4Hb.M, TexmiHNeCxm4M H TeXHOJIOIW~eCXHM KOHCyJ bTa Ug)M; H

c) a cooTBercsm c nonoxceHumm cr&TeA 16, 18 m 20 noopxoT
mCnoAb3 zaH4e HaymH1,x pe3yAbTaTo. no.,"4eHHwx a xo.e mceA osa-mg
68oAormHeCKoro pa3HOo6pa3lig. np pa~paoTxe meTo0o coxpaHetmsi H
yCroglHsoro cnolb3oBaJm 5tHozorHmlecxHx pecypoOB H COTpyAHMMaIOT 8
HcnOnb3OBM-I TaXHX pe3ylbTaTOB.

Crambs 13. ffpocemeHue m nowmeme oce CeomAJeHocru o6aecewmocnf

ItoroapHsamAecA CTOpOHar:

a) nooMpSMT H CTHMJIHpyiOT noH-mAHme sawmoro 3H e-n1 cOXpameHHx
6moilorumecKoro pa3Hoo6pa.&3 H Tpe6yebix As 9Toro mep, a Taxce em
nponarawAy Liepm cpe cmaa mao gOl HH4)opMaLi H H BKAiOueHCe 3THx sonpocoa a
yme6mmae nporpaMu; t

b) co-py~masw. a cooue'rcTBy ymmX cylmagx. c 4pyrmum rocyAap-
cm&aam H Mew'HapomHuI opramaHSUH 9 pa3pa&YIxe yme6Hmx nporpaum H
nporpaum a o6mzma nosumemis ocaeAomAemoocTm oftecmraemocTr no aonpocau
oxpaeHmsi H yCTofmuworo tCinoJi3oamig 6HoJIorumeCKOM pa3HOO6pa3HR.

Crambix 14. Ouemia BaAeRcra4uq u cae1enue K ummuwy
me6maronprmux nowecmrauR

1. K&wAa. jUorosapHpa~oalARc CTopoHa. HacvoAhKo ro awmomm 4
liemjecoo6pa3Ho:

a) SHepseT cooraercesymm npouxetypu. Tpe6ymme nposeAeHIHS
mKotormmeCo k 3KcnepTmrM caoHx npeAilaraembix lpOeKTOB. xOTOphie mory"
oKa3tmaT cymecmeHmoe He6iA&uonpusnmoe aa3 aelc e Ha 6HoloTuecKoe
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pa3sioo6pamie, B tte.six npeAyrpexAem4R iHm caeAetHR K mmNmHIyMY TaKmX
nocine.ccTemA. K xora aTo ueAecoo6pa3Ho, o6ecne'nmazr smmo)GHocTH Aflfl
yma4wsi o6me1rTeHmom B TaXUX npoueAypax;

b) npHHMaeT oome'rmyiomlwe Mephi Aim ooecneqeHH9 AOJI2KHOrO y*eT&
3KosormeCKHX nocleATnaHA csoMx nporpamm t noJD4THH, xoTop,.e moryTr
OKa3hBa.Tb CyUeCTBeHHOe He6Aaronpw rHOe aosjetscrie Ha 6HojioruqecKoe

3H~oopa3Hve,

c) coAeRcTryeT Ha oC HBe B3amtocR yBeAomemmio. o6ueHy iOop-
ma&UieA m npose1enNm KOHCyAbTaUmm , AeRTeAbHOCTH a pamKax ee MPHCA 14Xtu14 HAN
floA ee KoHTpoAeM, Ko0opa l MOxcer OKa3mI b cyIeOTBeHHOe He6maronpHslTHoe
soekcmhe Ha 6uojior ecKoe pa3Hoo6pawIe 9 Apyrux rocyapcmax HAM pAoHtX
3& lpeeeCaMH HaURoHaAbHO IOPHCAMXUH, nyeM noompem4 3aA.KmomeHmR a
COOTeTCT y WHX CMaM&SX. ABYCIOPOHHHX, per'4oHaAbHbX H.11 MHOrOCTOPOHMiX
corameHm4;

d) B cAytae Hem436e3IcHoA mJB cepbemo% oncHocTsr 54,1n ymep6a,
WCTOUHMKM KoTOpUhX Hm3xO0TCf nO ee Iop4C14IKU.meR nj4 xoHtponeK Aim
6wo0on4'lecmoro pa3Hoo6pa3msi paAoHe noA iopHcAmlnHen Apyrux rocy[apcT mA4
a paAoHax 3a npeeiiam HaLUMOHaAbHOA 0pICAMNXlW4, HeMeIAJeHHO yeAomAerT
rocyAapcM KOTOpbe MorT nocWpajiab oT Taot onaaiocm m4sm ymep6a, a Taawe
npmm)a.er mepu no npe~LoTpamemio 14) CBe~e1tIO K MUoMAyuy TaXo onaciocmT
tI. ymep6a m

*) co1etkcmayeT Hat4OHa.abiMM MeponpmTrm m Ha cnyma axcTpeHHoro

pearpoeaHx Ha AeRCTBH 4 Him co6nmsL abolaamb4i ecmecmei-MH ti)11H4 MH
nplI4HaM. KOTOpube npeAcLranJlr cepbeHyio 14 HeK36excHyo yrpo3y
6moJorIleCxoMy Pa3Hoo6pa3m0, m noompmer mexcuyxapoAHoe coTpyAHr4m'ecTso.
Aono. mHSuM0ee TaKme HaUROHafbHble yCKsSi4 14. r/e 3TO LjeJeCO06pa3HO M
cor'aC.ow.Ho C 3aHCepeCoAbM-n rocy CTBa14 U4A1 pelOHaibHbDMN
OprHa.M3a.1lM4 3KOHOMqeCKOA 1-rrerpaumm, pa3pagam-,aaeT coamecTmue nAaHm Ha
cnymask Mpe maglaibx o6cTore.nbcm.

2. KOH(epeHwR CrOpOH paCcmaTpi4BaeT Ha OCHOse rlpOBom bnX mcAeAoamtk
Donpoc o6 oTe eHHOC,4 14 mmcnpaaeHm4 nojioze4q, BKjDOta4 BocTaoJaH1me u
KomneHCauN4o 3a yumep6, HaHOCt.bIM 64wiOnecKomy pa3Hoo6pa314o, 3a
14CKJIo'eHleM Tex cJy'aeS. KOr)a TaXaS. oTBeTCTBeHHOCTb nSnSeTcSI 'IUITO
BHyTpeCHRM aonipocou.

Crarbi 15. ,.ocryn x reHTnHecwuH pecypcam

I. B cNIy npm3Ham4 cyaepeniwx npas rocyAapcTs H& CRO nppoAHbie pecypcu-
npaso onpeLeJ1RTb AOCTYn K ree mu4C M pecypcau np,HaAxeKwr HaumoanHubm
npaawre~barrau H perynfpyerC HaUMoHa.nWWWE 3aXOHOATe bCTRoM.

2. Kacua.n Ioroapaammacm CTopoHa cTpemmcc coRAaaaTh ycAosm Aim
o6.nermemsi AocTyna K reHeri4ecxum pecypcam a ue~sx 3KojorumeKm 6ezonacHoro
t4cnoA.0Ba i{ Apyrw14 iOroap-4aa0zsMHC5a CTOpOHaMH 14 He Haar&Thb
orpaiHmem4g, xoTopue npoTml0 pem& T uxelmm HacTosEmefl KoHnest4lUm.

3. lI'.A tteleR HacTomefl KOHaeHUm K reHeThleCKHM pecypcaJ, rpelo-
c'rasi~eMbiM a[oro.pBa4eR CTOPOHOA. 0 KOTOphIX ynoHaecC B HaCzroS1eA
cT&Tbe w a CT&TbRX 16 m 19. OTHOCnrC5' AMb re. KoTopwe npeAocTaBneHbi
.Ioroaaptsaj=mnOmcm CrapoHawM, Rsmjmm4mcm cTpaHam npocxoCAemR Tax4x
pecypcoR. AK140 CTOpOHaMH. noAymURmmUH 3Tm exeCT14lecK14e peCypCb B
cooTBeTcTrmH C HacT1osef KoHneHUueR.
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4. l ,ocTyn. cJiyae ero npe~ocTnuneHmR, c~ecneMULae'rcR Ha B3aMMHO
cornaco&-Hamax yCAOBHRX H peryJnipyeTcR no.nAoaemiuMs HaTosmetk c'raTH.

5. IIOCTyn K reHeTuecKuM pecypcau peryAmpyeTcsi Ha. o0Ho0e npeABapN-
Te~JbHOro o cHosa-oro corAaCmR I[oro9.pHsaiaefcj CTOpOHM, npeAocTaa-
nsnAxxeg Tame pecypobi, ecA 3T& CTopoH& He pemHT mHaHe.

6. Kaw.Aa.9 i[oroaapBaJaoluacA CTOpOHa cTrpemuTs nozrwOanJBaTh m npo-
Soum ' mayqmbze HcceAoBmmAjR, ocHoBaJ*b-e Ha reHeTHMeCXHX pecypoax. XOTOPbe
nipeAocTasJICHbI APY"MH IOrOaMRSI JO MHCR CTOpOHamm, npm nOAHOM Mx ymaQ-4H
H, KorAa 3TO BO3MOKHO, B TaXUX 4Oro apHBa.0xHxcca CTopoHaX.

7. Ka,, Kca 4oropulaa o aacsil CTOpo ua npum, na.eT HaA.eKaMiie 3aXOHO-
Aa.TeAbHbie. aMMHMCTPT;4Hbie HAN nOAKTWmeCKme Mepi H a OOOTeeTcTBrHm co
cragsuwu 16 H 19 H, KOrAa TO Heo6xOAKMO. uepe3 uexaHMM 4HaHcwpoaaHMR
C03AIHaMIl coraHO cTaTbsM 20 H 21, B ueJIX coamecTmoro tcnoAh3oza.ms Ha
cnpaaeAAlBoR N paHOA OCHOBe pe3yAbTaTOB HccAe4oBaH;t4 m pa3pa6OTOK, a. Tace
BMrOA OT xommepuecxoro H uHoro npmeHeHIHS reHe44eCKM4X pecypoos C
,aoroBapmBaxxzetkcs CTOpOHOaf, npeoc'ra.onRLoamer Taxe pecypcw. Taxoe coauecTmoe
HcnoJIb3oBaHme oCyKIecnTaAeTCR Ha Bai4MHO cornacoMaHHbIX ycJOBRWx.

Crarba 16. iTocryn K TexioJor u u ee nepemua

1. Kawas ,oroapagaqcg CTopom npMHaaaR, HYO TeXHCAOOrl BK1Oa.teT
6HoTexnoJbonwo m MITO KaK ACYTn K TexHoIorMH, Tax m ee nepeaa MeAy
ZIoroB.pHBax.0uHMHCR CTOpOHa.MH saAsIOTCR Ba3HbimH 3JlemeHT&Mm AOCTH)KeHH~i
uenes HacTom Ce KoHaeHum.u o6snye-rcn B COOTBTCsTvHm c nonoweCHHM ,
Ha.CTOgImeg CTa.TbHm npeocTasAsiTb H/HiM O6.Jerla.Tb 4pyr4M lIo"aa p&Bai0Mmcs
CTopOHaM AocTlyn K TexHOAorHSIM, KOTOpbje HMeiOT OTHOMeHme K oXpaHe-nmio H
ycToguHBOMy HCnOb3Om-HHO 6moOlnecKoro pa3HOO6pa3HR Hm l npelCOAaraT
Hcnoh3oBaJHme reHeTrIuecxHx pecypcos H He Ha.HOcRT cylecrBeHHoro yalepta.
oxpywKaxxqek cpeAe. a. Ta.x3Ke nepeiamy HM TrK;X TeXHoaOrHA.

2. Ynom-we B nyHxTe 1 sbme AOcTYn K TeXHoJoCrFH m ee nepea.ua.
pa3l;a0U1Uaimca crpaHaM o6ecnetusaEOTcA H/HAm o6TertwoaJs Ha cnlpaseAmaBhx H
Hai;6owee 6.,aronpRTHWCx YCAOIBRRX, 9 TOM mHcKe Ha AbrOTHbIX H
npe4wpemmawnwhx, ecAH AocTwfHyTa B3aRMza.A AoroBopeHHOCT. H, KOr.4a BTO
Heo6xoHlMuO. B COOTSe'TcTsH c Mexail4aMom q)HHaHcHpCxaH Sl. Co3AaHHwm CoriacHo
cra'rm, 20 u 21. B ctqae TeXHOnOnm, o6ycnoBneHHomt naTeHaMH H Apyrmm
rnpaBam4 4HTenAjeKTyaJbKOlk co6cmeHHOCTM, Taxcot AoCTYn H nepeza.l a
o6ecneiHBa0Tcsi Ha. YCJOBHRX, KOTOpwe y1mTwaT AOOTaTOtHyo H 44)eKToHyO
oxpaHy npa. HHTeJIJleKTyanbHOA CO6cTBeHHOCTH H CooThe'CTByOT eft. H&aCTO=KH
nyHXT npHMeHRe'TcR B COOTBeTCTBHH C nyHKTaiJH 3. 4 H 5 HHmwe.

3. KamecAa I"mBapu4laaIIIa;cIR CTopoHa npHIHaeT HaAnexcamwe 3aKOHO~aTetb-
Hue, a4mwlcrTpaTxahte HAM nOAMrTreCKwe Mepi, C Tem wTo6t florosapuBatiwiC
CTOpOHaM. oco6eHHO TeM. KOTOpMe $i1n'rnc p3Ma3RUBM.0MUCc CrpaTaMM.
npexiocTaBJIm0muu1 reHewmecme pecypcbi, o6ecnetmaAcx Aocyn K TexHOAOrmi,
npenoAsakr'a oaeg McnoJb3oBa.me 3mnx pecypcoB. H nepea2a.ajac ra TeXHOio4Msi Ha.
B3a34MHO COCaaCBaHbFX yCAoBMr BKJnMoqa TexHoAonro, 3maemnHyTo eaTa.m4 H
APYrFuH4 npaaum4 mHTeAeJKTY&AibHo coftCTeHHocwl, , ntipH Heo6xoHUmcTh, Ha.
ocHoBe noAoxceKHe'l cr&aTeik 20 m 21 H B cooTe'TcTsum4 C HcpMaM1 uewAyHapoAHorO
npazai, a TaxKwe coria.CHO nyHKTau 4 H 5 Hi4me.

4. KaA , .oroBapHBaioa.1acR CTOpiOHa. npHH.aeT HaAnexcamue 3aKoHoA.TeAh-
Hme. aAMwmcrpaTnBHhie HAN no wTmecicKue Mepi. c Tem XIT06bi macTHbta cexTop
o6ner'Ia.n AocTyn K TexHOJCOrtAC M. ynoumymnwm B rlyHXTe I sume. "cosMeom~ylo
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pa3pa6oTKy H nepe~amy 3TmX TeXHOJIOruftI B HHTepecax KaK nparare cT-,eHrx
ytlpeCneHHl, Tax H uaTmorm ceKTopa B pa3BHBai0HXCR CTpaH4. H B 3TOft CWIH
aBun.,niHseT o6maTeanIbcTa, mwowoeHue B nyMiTax 1, 2 H 3 Bbnme.

5. loroBapnHlaimuecu CTopowi, npmHauaa. ETo n&TeHTbI H wHbie npasa
HHTeJ1,ieKTyaJIbHOl CO6CTBeKHOcrH Moryr OKa31&B&Tb BJ1HRHHe H& ocyle rThAeHme
HacrosUei KoHseHUtu, COTpyAHHalOT B 3TOR 06fAWlH. PYXOBO4C'TBYRCb
HaUHOHaAbHbIM 3aKOHO,aTeJibcTBOM H HOpMaMH MexCAyHapOAZHOro npana. c IeAbIO
o6ecne'nTm, MTO6bl 3Th npasa cnoco6cTsouaJH H He npoTHsopemHal ee UeniRM.

CTaTr, .17. 05keH HHeopAjauHeA

1. Z[orosaptisamaHeca CTOpOHa coAecTBYiOT o6meHy HM4opMawiHefk m scex
o6zqeAocTynHux m cTouHHxoB. licacameft coxpaeHtfR H ycTogumsoro Hcnojlh3O-
Ba)ms 6HoAoruMecxoro pa3Hoo6pa3Hq, C yueTOM oco6bix noTpe6HocTefk
PM33MH. oaMXCSI cTpaii.

2. Taxog o6LeH M4R opMaumeR IagaioiaeT o6ueH petiyAbTaTaMH TexNmuecxmx.
HayHbIX H COUMalbHO-3KOHOmmmeCKHX Hcc.ieLoBamtma, & TaxxKe HH4PopMauHet o
nporpama.x npo4ecCHOHanbHOA nOATOBKH w o6cAe,4oBaimmA, CneUHabHbIMH
3HaHIMH, MeCTHb1MM H Tpa8MUHOHHblM 3HM.HRML4 Kal TaOBbMH H B COleTqaHHH C
TeXmoJorjn4MH, ynOMRHy'TruH a nyHgTe 1 CTaTbH 16. Kpoue Toro. OH Slcjuotae'r,
Koria 3TO BO3MO)CHO, penaTpxauim0 HH4)opmaHH.

Cram 18. HAyvqo-re.H mecKoeco py.TY JecrBo

1. Qoroapt4aaxmtecA CTOpOHb coeCTcryIOT MexKyHa&pOAHOwy HayMHO-TexHm-
tiecxoMy COTpyAHmuecTay B o6ACTm coxpaefHHz H yCeoRuHsoro HCnoJI3OBaNHS
6HoJnorumec'oro pa3Koo6pa3Hi, npiH HeO6xOt.MOc m, 'epe3 cooTBeTcTsymio e
mexzcKyapoHbie H Ha1U,OHaJbHb3e ympeuIcAemHR.

2. Ka.ilaA lIomBapHBamaaJaslcsi CTOpOHa cOAetc'rByeT HayMHO-TemlmeCxOMy
coTpyAHH'ecTsy c AJpyrscmH )joroBapaiOw Hcs CTopoHamH, oco6ehHo c
pa3aH~aiOHUmcst cTpaamH, s ocy ecTB JeHHH HaCTosDen KOHBeHIIHu. B MaCTHOCT'r,
nocpecicm pa3paJTxm H OCyneCTs1eHMSR Ha1L3OHJlbHOtk fOJIHTwmx. UpH oxa3&mfm
oo~eACT1HSI Taxouy coTpyAHmmecTay oco6oe BHRI&lae cnenyeT yAeAwrb

paCMH>eHHIO H ygpenleHM0 HaUHOI'abHbIX BsoMOwHOCTeil nyTeM pa3BHTR J1OACKHX
pecypcon H CO3uaL"HmA cooTe'ercTIjyI0HX y]JpeKlleHHfl.

3. KomHpepeHtuw CTOpOH Ka csoeu nepaou cosemauR onpe~e.sieT nyTm
co-AHun MexamaMa nocpeA/mmec'raa a Ejenux noompema o t6ertieHtoi HayqHO-
TeXHHeCKOrO OOTpYAHNIeCTB&.

4. 1[orosapH OimaHec CTOpO~bI B COOTBTCTBuH C HaQHOHaJibHbLM 3axOHOA&-
TeCbcTsou m noiNmTxoA noompsoT H pa3paam~aoT 4opMhl COTpyAHHqecTBa B
o6Jiacm co3AaJkB H I4OnOAb3OBaHH% TeXHo ioI4H, exalomaA! mecrHbie H
TpaAUI HOHHNe TeXHOAOrum, B cooTe'rTaTmhH c UpiCiMN HaCTOsimea KOHBeHuiHH. aJi
3Tro l[oroapusamI0mecg CTOpOHa TaxxKe noouipsuoT coTpyAH4qecTBo B O6JAacTH
nOAroT0KH Ka.pos H o6meHa cne1iHa mcTamm.

5. Aorosapusaami ecR CTopOHbi no a3ammokA A4oroaopeHHOCTH COXACTBYIOT
CA&aHO CoBUeCTHMX HayqHO-HOCAeAoBaTeAbcKHx nporpaum H "COaMeLCTHbX
npeAnpmnrr Aim pa3pa6ToH TexHojiortHM, HMemHx OTHOmeHHe K geJUitM
Hac'romeA KoHaeHuIH.
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Crabm 19. IrpuueHeHme 6uoTexHoAoruu H paampeaAe~eue
CBA3*HHMX C HeR BMOA

1. KawAm Aoroapza.maAcsi CTOPOHa npm.omaeT HaAaexame 3a.KOHOAaTe~nb-
Hme, aMHHcrp&THSHb e HAN nOJImU'WmcKHe mepu no o6ecnemeHm a 4)eK-,MHoro
yImacni B AenWeJ HOCTH no nposeAemo 6HOTexIonorTmecxmix HccneAoBaiHiu Tex
lIorOmmpBamaimcCl CTOpOH. oco6eH~o paunammaxxcm cTpan. KoTopue
npeAOcTaaRAMT reieTmUecxue pecypcu bAAR TaxHX ccAAOBmaRn, 14. KorAa 3TO

mMOXCHO, a T8.KHx [orosapUaaummcC CTopoHax.

2. Kaw~AaA Aorosapucaaoasc CTopoHa npHHHmaeT Bce amuomme mepb. IA
TOrO LiTO6u eno.o6camoa H coAecTaosaTh o6ecneeHIm npuoprremoro
nocryna Hua cnpazeAm~otk m paamu ocHone JAoroapHaamioucu CTOpoHau.
OCOeHNO pa3BamHMOE CTpaHaK. K pe3ybTaTam w abfIroA&a, arTeKa.x0HM m
6Hrex1o.non4r, OCHO&mHUJX Ha reHe'm4ecxHx pecypcax, npe4ocTaBAeHuIx 31MH
)ToroBapHsaxRHmmcsIl CTopOHauH. Taoft joc'yn oc1ecTAsemTr Ha B3aMNO
corIoaBHHbIX YCAOZA4X.

3. CToponm pacmaTPMUT Heo6xoAmMoCm w yCAOBi np rrHHRTH Mep.
BuowmoO. B 4)opue npoToxo t.a BKxi3a.. a qacmocru, npeABapi4TebHOe
o6OCHOH oaOe cormuace, no pa3pa~ore cooTe"cTsywmmlx npoueAyp a o6.acum
6eaonacHoA nepeA&mH, mcnoJmaO3aHHA t npmeHeHNR mo6wx ux momeHeuiux
oprai moa, RsmJimmUxcsi HC eynTaTom 6morexHoonm H cnoco6H x oK3aTh
He6.Jaronpum*1oe so3AeRr3me Ha ooxpaeme H ycToR mHBoe cnoJmoaaiue
6monoruiecoro pa3oo6pax3H.

4. Kammas llorom3pxmu0a.icsa CTOpOH& npeAocTaanneT HenocpeAcTseHHo HAM
Tpe6yeT oT AJO Or O HOwTecaoro H topHmH~eCKOrO imusa. Haxo~Aseroca no ee
mpHcA~mux4e H npeAocraBAmmero ynouRHyrhe a ny xTe 3 opraHa3uu, nepeAamm
Ao6oA Hmexiefcts IH4opmaumm o npaaHAax imnomaosmHst H TexHmKe
6eonaocru. onpeAejneMWx TaxoA a[oroapmamme~cm CTOpOHOR npH pa6oTe c
TaiHMm opiramoau., a Taxwe ma6osk mMeimi etft KH(opua m4 o rOTeHIUmabHO
BpeAHOM a AeCTB&I4H COOTOeTcrsyuIx xoHxpemTux opra43moB ToA
1oromaepaauretcs CTopoHe. B KoTopyi0 Boawrca 9TH opraHkubi.

CTThS1 20. Ouacoaue pecypcm

1. KamataJu Aor oapt~a1aJncis CTOPOHa o6R3yeTcsl o6ecnemHlaTh a mepy caoHx
Bo3MomKHOCTeA IIHHaHcoByio noAepxcKy H cTHmyAb a THomemm, Tex B44O3
AIeRTeJlbHoCTH Ha H&a HOHaJIbHOM ypOaHe, KoTophie HanIpa JIeHbl Ha OCTH3KeH)ie
tieAe HacTogIIeR KOHaeHUHt a cooTeTcTaHI4 CO CBOHMH HaIUNOHaJIbHbtMH rJamm414,
rlpHOpHTeTMI4H w nporpabmaml.

2. CTOpOHbl, sB.mRIOIIIIeCm pa3BHTbiuH eTpaHaw4. ripeAocTaBARIOT oBbme H
AonoHmwrrebHb*Te 4HHalHcoBbLe peoypcaa, C Tem mTOdi AaTM RMcMOXHOeTb CTOpOuaU
RBJIRiOnomucCR pm3EHmaKHJ HsHCi rTpHaJ, flOKpblB&Tb corlacoaHmbie noAmbe
AonoJmTre~mbHe pacxom,k KOTOphie OHH 6yuy-r HecTu a xole ocymec'rEmmeia mep Bo
HcnoAHemt&e o6sicaTeilbcm no HaaoRue KOHBeHUHH, s4 nOJiy'&Th's Brob b o"
ocyiqecTrBnjeH ee nojioxceHUt ; Tazce paoxow cornaoyoTrC me)cAY CTOpOHOA,
maimoefcq pa3HmEuame8cR cTpa.HoR, w opr'a.HmaJHOHHO CrpyKTypOR,
ynoMuHy'oR B crame 21,. B coorsercim c mepaiw, cTp Tenret. nporpa"u-'a
npWO1H Te'TMH H KPHTepHSIMH 0oiyna. & Tamie npuMepHum nepe~xem

onoJnmre.,bHbix pacxoAoB. xoTopue yc'ra.Haamaaorc KoHuiepeituei CTopoH.
Iapyrme CTOpOHu, sunomar cTpamb, Hax zimiecs B npoluecce nepexoua K PWHOtHOIk
KOHOMmIe, M orY" AO6PO oAbHO 6pamt Ha oeft o6smTenbcrBa CTOpoH. RBARMHXCR

pma3BHTlm4L cTpaamH. Itsi tUeAeA oiacromeR c'r&mrbH KOHui)epeHuHmsi CTOpOH Ha CSMo
nepsou cosemamm yoTamaa.JImaeT" nepetiem CTOpOH, RBR M03HXCS Ia3 BTblM
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c ,pamm. H AIpyTuX CTOpOH, xoTop,,e AO6pOaOAbHO 5epyT Ha cesim o6mrenrima
CTopOH. SRBAM11HXCRs PaW'BTUWH CTpa&H&UH. KoHmepeHUsv CTopoH nepHom ecxm
npoaoHT onop nepeMHR H, a cWmae Heo6xOAHMOCTH. BmocwTr B Hero memeHeHsiH.
ByAyr nooatpwmbc Taxxe 3HOCMi Apyrx cTpH m 14 A pyrrx Hc'roMHNXOB Ha
Ao6pOROJbHOti OCHoae. UIpH BMfIOAHeHHH 3THX O6Rq3aTeJibCTB Heo6xoAWoMO
ymumT haTh norpe6HoOm B a~exsa'mocru. npeAcva3yemoom m caoeapeMenHou
npwroxe cpeAc'r H B9.KHOCTb coamecTHor'o HeceHH5 6peMeHH paCXOAOB
yma.cThlayIHMm B 4)moa-Cmpoia-mm CTOPOHaMm, BKJIIoqeHbtmmH B nepemem.

3. CTOpoH, msn0qHecm pm3aHThmH cTpaHaMH, moryr Take npeA ocaaWM-,. &
CTOpOHbl. RBJIRima1ieCsi p3BmaIOHMCRO CTpaHaMH, - noJmb3oTbcs COHHacOOhM
pecypcam no AByCTOpOHHTHU. perROH&./IbHbMM M MHOrOCoOPOHHHM KaHa./aM B CB13H C
ocyuecrajieHmem Hac'rouqeA KomBeHujHn.

4, Cnoco6HOCT CTOpOH. gsImI0,XCm pamnUammmutHcs cTpa.Ham. 34exTMDHo
BbnOJIHwTb CBOH O6ma.TejnbcTfa no KOHBeHi4m 6yAeT 3asEHeTb OT 93W)eKTKBHOro
BtnO1HeHM5i CTOpOHaM. ./mmHmI pa3b1TUMM CTpaHaM.K CaoHX o6m3TeAbcT
no KOHeeu-mi. CasBaHHmX c (ommaNloBlM, pecypC m 4 nepeAetk TexHoJnormu. H
6yAeT B nOAIHOA Mepe onpeAPeArbcu TeM 4 rXTOM. mTO OOIx4aAbHO-aKOHOMHmeCKOe
pauawm'e H JIwyB UaI si 6e-oom msRAmorTc amelmuu npuopTreramu CTOPOH,
M.MMolHXCR paWB14na HMCuun crpa~aaM.

5. B CROHX AeRCTBHRX, CB3&HHUX C 4)HHaJcHpoBaH4eM H nepetamek
TexHoJIormu. CTopOHbl B nomoR tepe Y'MHTb3aOT KoKpemTbe nope6HomT 1
oco6oe nonozeHte Hamenee pa3aarax crpaH.

6. 1IoroaptaiammeC CTopoHb" Taxe nptmHuam' so aHI4ma.He oc6lue
ycAosH~, R lRi0UIeoR pe3yJIbTaTOM 3a.BHCHMOCTH OT pacnpe, eeHusi H
MeCTOHaXo KAeHHR 6HoAi"orqecxoro pa3Hoo6pa3wsi B pa3aHBaJomuHXCs c'"paHax.

RIAAnMXCi CTOpomHaMn. oco6eHHo B MajbiX OC"osHbix ro yAapcTasx.

7. Bo BHuMa e Tae Aojmaoo npmunaTbcs oco6oe noAoeHHe pa3am-
aaxmaxxcsi cTpa. BK.nma.* Te H HHX, KoTopme H&.6oJIee y mBaHM C 3Kojior&4mecKoR
TOMKR 3pemR, TaKHe KaK CTp&HbI C 3a&CymJflUMMH m nO.xy3.cymiMH 3OHaMH,
npm6pe*Haum m rop~HUf paOHaM)H.

Cramsj 21. Mexa~rno OH*HmmpoaHHS

I. AmIE npeAocTaanetus CTOpOHa.M, Rsaamimumcs pa3amBAJOuWmc crpaHauH.
Hsa.Hcosbix pecypoos H& 6wusowemwo Ham nmrormoa ocHoae AASI iteiteA

HacTomef KoHaeHU.H oo3Aaeicm cOoTBeTcTByMOaIHR Mexa.imou OCHOBHbie m.neuesim
KOTOpOrO Aao~eHmi a Haosmetk c'raTbe. liA tejietR HacTosmujef KOHBeHumH 3TOT
MeXa~mM 4yHKtuHoHHpyer nOA pyKoaoAcTmaOm H C yme'loM pelKoueH~a&.UH
KoHpepeHIm, CTOpOH H noolqereH etk. 4emTe,,mHoc m mexai-oua ocyntec'rAme"cR
C lOMO4blO TOR Opr'aJn3aUHOHHOA CTpyKTyp. o KoTopok KoHp)epeHUMSi CTOpOH,
ammOXmo, npHKeT pemeHHe Ha ee nepaom cosea.Hm. I.ns u eJneA Haz'oSu~eAl
KoHeHiiH KOH4 epeIiu iR CTOpOHt onpe~enaeT Mephi, C'TpaTen40, nporpaMuuHe
npfopm3Te tl KpNTepum, perymupy uoe AocTyn K TaJHM pecypCau H KX
Hcnomh3oBaNme. B3Hocwa1 AeAJrmm c ye'eToU Heo6XOAfHUOCT4 o6ecnellHTb
npecKa3yeMdR. aexsa'mTb m csOeapMeI ut npHrox (HHaHcoabix cpecm, o
KOTOpbIX HA4L" peLib a CraTbe 20. COOTeTCTByIwmHRl noTpe6OCTXM a pecypcay,
pa3mepw xoTopubx nepoAH1ecH onpeAe.tm"TcR KomcI)epeHuwetk CTopOH. a "raxwe
Ba.aocR cuoBmecTHoro HeoeHHR 6peMeKH pacxoAoB ytacRyiUIwHm4 a
*pIanCMpoavtiw CTOpoiam, &nKaeHmnmm R nepemeHb. ynomsyTbtgi a nyHKTe 2
CTaThH 20. 4opoBoJIbHme IBHOCh MoryT Taxe nocrynaT OT CTOpOH. qBSIRXIHXCq
Pa3M 'TLM CTpaMaMI, & TaXrKe OT Apyn4X C'rpaH 140 ApyrX HCT4HHXOB. Mexai= M
Ae%cTByeT Ha ocHoe ,4eMoxpaT4ecxoa H OTKpbITOR cmoremb ynpamneHm4R.
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2. B coome'Trsc u c xejigMi Ha=roDeAt KOHseHuLxu KotxepeHsss CTOpOH Ha
caoeM nepBoM coaeuaHuu onpefleiaeT Mepbl, cTpaTeu4m 1 nporpa.me
npHOpHTeTh. a Ta.Kxe nlOpO6Hhie KpHTepR4 1 pyxoBoAREHe npHHuHnbi.
peryjmpyqHe AocTyn K 4)IHacofwa pecypcam H Hx Hcnojm3ozaH4e. BKYIJ8a&S
ocyuiecmr Asembe Ha peryJiSpHOf ocHoBe KO-rpoib 3a T&KHM mcnom3osa.IHeM H erm
otxeHy. Uocne KOHCyJIbTa.uHk c cooTae'rcTyolel oprawau1HoHHoA CTpyxrypof.
KOTOpoI nopyueHo ynpaaemHme H eITeAbHOClbIO MexaHHma paJHHC~poHa iR,
KoH4)epeHtHwS1 CTOpOH npmmM&eT pemeH14a. KaPcammmeos Mep. Korophie Heo6xoARMU
Ai BbnojIHeHHI4 fiOAOKXeHHt nyHXT& I Bbime.

3. KOHt)epetnl1Ls1 CTOpOH ocyumec rAer 0 63op 344XeKTURHOCTH mexa&43u&
cwHaHcuoI BaHHs. CABMHOrO B CooTBeTBiH C HacToRues CTaTbel. BKIela.R
KpWTepMH R pyxosols=He np4Humnbi. o KOTOphiX roaop&rrcsi s nyHKTe 2 sume. He
pamee meM 'epeq .Aa r-ona nocte Bc cynJ1eHHi B CJIY Ha0Toslmeta KoHaeHItnm, a 3&TeM
Ha. peryJaIpHOA OCHOBe. C ymeTom pIyJibT&TOB TaKoro o63op& OH& np4HHMaeT. B
ctyyae Heo6xoAmIoCTK coorseTrsymie LMepb. HanpaseHHe Ha noilmmemiHe
344eKT$4BHOCTM AefiTeAbHOCTh MexaHmMa.

4. alorosap4sUamueca CTOpOH19 paemaTpuam sonpoc o6 yKxperIeHHH
cyclec'rymamx 4)iHaHooabtX yupe*KAeHm4r B Le~jIax npe oc'raAeHH%4 4fl1a8HOOBblX
pecypcoa AJai coxpamieHUSi m ycTo~mmBoro mCi1OJIb3OBHii 6HO.1OrmeCKOro
pa3Hoo6pa&3ms.

Crab 22. Cw&b C Jpyrum uew4yHapoH mJA XoHBeHLoUImU

1. flonoicei, Hac'romea KoHae1tm He 3apantuo npaaa m o6Sa.HHoCrn4
.iw6oA Zloroapuaaometcs CTO.POHbk abineK&Mo e w3 nio6oro Ae~cTByerO
MezyHapoAHoro coriameHH9. 3a wcKmqeHs4eM citytlea. Korila pe3ybT&TOm
ocymecrm~eHs aTU1X npan H o6siawmtocreA crain 6i cepbe3HbjA ymep6 mAm yrpo3a
6mojiormeCKoMY pa3Hoo6pa3MIO.

2. B TOM IJTO KaCeCw MOpCxKOf cpe2x. l[oroBapHB&aomHec CTopOHbw
ocymecaCwjoT noo~emm Hacronizien KoumeHUM, He CTyla.Nx B npo'rsmopeque c
npasam ;4 o6samHocTM rocyAapcTB. npeaycMOTpeHHwmm MOpCK1m npasom.

CrTrbm 23. KoHoepeHuua CropoH

1. Hacromwo, yupewzaercs KoHtpepeHutHs CTOpOH. Ilepnoe cosemuame
KoH4epeHIwtH CTOpOH Co3bBailcwa lIHpeKTopoM-mHCrO.IHTe-/eM IpOrpOmUN
Opratauim 06beAHeHHbix Hai14 no oKpy3aai ke cpe,4e He no3ZHee. w1eM 'epe
oAHn rozi nocie BCTyn.IeHMSl HaCTOsamen KotmeHYHH B CHJIy. BnocneAC'rm4
ottepeimbie cosemaxti KOH(epeHM4 CTOpOH CbIBM OTCH c nep~o n 4'IHoiO,
KOTOpy1O KOH4)epeH14si ycraIHoBiT Ha CBOeM nepBom coBelai4H.

2. BHeotiepeA1mbe coi=ai-IH KOH4)epeHU.t4H CTOpOH C03UBMOTCi Torta, Kora
KOHc)epeHutH5I MO3KeT cuecTh 3TO Heo6XOAi4Mum. HAIN no nHCbMeHHOvI npocb6e ,M6ofl
CTOpOHbl, npt4 ycJIo4, TO s TeqeHme mecTH Mecnixes nocile HanpaJsneHH
cexpe'rapHiTOM npocb~bl s wX ajpec MTa npOcb6a 6yAeT noAAep)KaNa He memee tieu
oAmoa Tpe-rm0 Cropom.

3. KoHcepenuwsi CTopoH KOHCeHCyCOM cor~iacosaaeT 4 npmmmmae'r c8o
npanwita npoueypbi m npaa.na npoueuypu .nwdbx Bcr1OMOr&Te~JbHUX opraHos.
KOTopbie OH& MONCer ympeAHrm, a Taxwe 4pmsaacosbie npaswua. peryi-mpymmme
0)sHaHcicposaaHue cexpeTapiaTa. Ha KaJOM ouepeAHOM cosewaHuHi oHa y'rSep*,aaT
56o10KeT Ha 41HH&aicoabIl nepio,A ,Ao ciiezayimero ouepe ,ioro commatms.
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4. KoHq[epeHUMN CTOpOH nOCTOKiHO cJieANHT 3. BlnOJIHeHmeM HacTomeO
KOHBeHUH M C 3TOR ueJibio:

a) onpenesietr cpopMy m nepNOI4MPHOCTb nepeAatm RH4popMauHH, KOTOP&aE
.OJIKHa npec ica&JrThcA s cooTrerc'rmi co CTaTbeA 26. t4 paccua'pusae'r T&ayIO
H(opma.mInO, a TaXJace AOKAaAbl. npeAc'raBAiteMe aUi0UM BCloMOrTeJbHMM

OprakHOM;

b) PaCCM&TPHNB&T HayliHe, Texm4tecKme M TexHoJior4uecxKe peKoMeH-

,aaumm no 6moitoru4eciKomy pa3Hoo6pa3Io, rlpeocTaa smemce B COOTBeTCTBNN CO
ciTaeTe 25;

C) p=CM&TpMBaeT 94 flpUHMaeT B C.Yt4ae HeO6xOANMOCTh. fpOTOKOJbI B
CooBeTCTBHR Co cT&TheA 28;

d) pacCMaTpBaeT w nptHNMaeT. B cJiqty Heo6xoANMoCTH. rlonpaaKH K
Hac'oRIef KOHBeHU1 14N m np imoxeKHM K HeA 8 COOTmercTBlm4 CO CT'&TbM1 29 N 30;

e) paockarpmae' nonpaumK K JWJouy npOTOXO.y. & Tame K .A06um
npfNaOxceHRUM K HeMy. H, npN HaJIUN14 cooTreTcTByomero pememm , peKOmeHAYeT
CTOpOHaM aToro npoTOKOAa npHHRb MX;

f) paccMalpHaeT N npsHMaeT. a cJiy'm&e Heo6xOAOKOCTh, A OlOJIHN-
TeJbHble rpmjIO)KeHNR K H.rDosieR KoHBeHWHN B cooTseTrBHH4 co cr&'reA 30;

g) y.pei*aeT TaKwe BcnOMOraTeJlbHbie Op"i"bM, s 4&CTHOCT, AIlA
KOHCYJbTaJuN no HayiHmu N TexHmeCKRM BOflpOcam, KOTOphe CuuTJOTCS
Heo6xoNMWbNm AiR OCymIecTBneiHHI H&cromIIeA KOIBmHUHN;

h) ycTaaBJIHBaeT 4Lep3 CeKpeT&pH&T KO-naKTbI C HOrOJIWTe.,bHbiMH
opraHkam KOHBeHLxftH. 3aTparm B IX Bonpochi, ox1ammaeMme HmaCToRUes KOK-
sett-tieA, C xeAbio abhpa. oT COOTBeTcTBsyioX 4qopu COT~PYAHNUecTs. C HNm4 m

i) paccMaTpBaeT m npmHNM&eT io6bie ono.nomrrebHmme mepbi, KoTOpbI
moryT noTpe6oBaTbcR IA zOCTHKeHINni Lte/eA malaroReA KonBeHuIn B cBe"e onbrra.,
HaKOrlJeHHOr'O B xoae ee OcyuiecBJeHNR.

5. Opra.iwa.L 06bexiHernwx Haut.t, ee cneumamoposambie ytJpeIceHIN H
MexuWHapoAHoe &arHTCTBO no &TOMHOA 3Heprm, a Taxxce in06oe rocyAapc so, He
RsArnomeecs CTOpOHOA HacTosDmet% KOHBeHiU, moryT 6brb npe4c'rasAeHU Ha
coBema.H1RX KOHcpepeHtuNH CTOpOH B Katecee Ha6AmloaTeitelk. Jlo6ue Apyre
opra.Hb WN ympe)KAceHm. npa mebcmeI~me NAm Henp&rejtbcTreHHie. t MemmHe
onT pa6oTbi a o6AacTSxr, oThocsMHxc K coxpa.He~mo m ycro~tz4somy
cnohib3oBa4-mo 6oiorlmecKoro pa3Hoo6pa3ws. KOTOpbie maecThni ceKpeTapmaT o

csoem mKetaHN 6bImTb npeATaBJtelHbitM Ha COselqHam KOH4)epeHIUHM CTOpOH lB
KallecTse Ha6JImoilaTeJieR, MOr'T 6bmTIbonyeHbi K yqac-wo a HeM, ecim npoTta aTOro
He Bopa.,aeT no MeHbmetk mepe o-a. Tpeb npmcyrcT'yx aHX Ha cosme aam CTOpOH.
ZlonycK m ytacme Ha6iAoAaTejtet peryqtW0Tcs npa,&uBamU npoxe~ayph.
npHHSTbJMM KoHmbepeHtxmet CTOpOH.

CTmarb 24. CexperapuaT

I. Hac'rosimim yqpem,4aeTCm ceKpeTaplaT. Ha Hero Bo3AlraxircR c.ymlW e
43yHKIXMM:

a) oprammumL1 N O6CJIyICHlm-mme coBelmaBHu, KOHC)epeHu, 41 CTOPOH, KS.x
3TO npeAyCUOTpeHO B CT&The 23;
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b) abWnoHmHe 4)yHKEXK,. BO3J1raemux H nero .no6bn npOTOKOJIOU;

c) noroTosKa AOKJ aIOB 0 BbinoAmHemH erm 4yHKUHR B COOTBeTCTB)4 C
HaCTORime KoHBeHwusefl m npecracmeHe Hx KoHoepeHu4 CTOpOH;

d) KooprnuHaLxwR Ae iTeAbHOC0T C Apylp 4 cOOTiaeTCTlYlOUIXM1H mexcAy-
HapOA4HMim oprHaml ti, B ElacTHOCTF. 3.KamioQHUe Tat4x aAMHI4CrpaTtBHbtX 14
zAroaopHbx coriameHHA, KoTopwbe mory-r nOTpe6aoaTbcsi AS 344eKTSHOrO
Bbino.iHeH4R ero 4y)HKUM; M

e) abinomaeHe Taxmx lApynIx ftcmtHUt xoop,-e moryr 6 m onpeAeJeHm
KoHeapea(HeR CTOpOH.

2. Ha csoem nepsom ocepemou coeaajim KoHcoepeHu4R CropoH Ham3H&aeT
CeKpeTapt4aT o ui4cAa Tex cyUmecTrym0m1x KoMneTeHTn-,Lgx UbM KAYHaPOAHb
oprHMoaR. Korophe Bblpwam14 MTOBHOC BbITrOJIHRTh eeKpeTpaTKe 4PyHja$u4
B cooT eTcrTm4 C H&CTO~mIef KOHseHumea.

CrarbhR 25. Bcnlomoarl,&eAbHbf opraH no HayulnlAm, TexmhitJCKum H
TeXY0oorWecxHd OHCy/,bTa4Jf

1. HacTommxt ympeAawserc BcnooraTeAbHbMt opra.i Ai npeAocra.JeHHA
HaywHMX. TeXHm4eCK4X 14 TexHoJaIOmec Kx KOHCyflbTau1t B ttenAx o6ecnemeHMSR
KoH4)epemuHm CrOpOH 14, npH HeOXOAHUOCTH, .pylax ee acnooraITeiniwx opr&io
CBOBpemHHmmhM KOHCY.bTaU1RMS4 B c-mm c oymeOTmneu Hracqos en
KoHBeHEtiH. 3"Oa opraH aBsAe'Tc oTKpumTbm A1 ymaC4m BeX Cropom m um weer
MHOrIooTpacleBoA XaparTep. B Hero BXOAT rpe 1cTaTi4"ejiH npaBHTeJ~bc'rB.
KouneeTHbie B coomercTmyazeA oTpacJIu 3Hal4R. OH pery..RpHo npeAc-raan eT
KOH4)epeHUM4 CTOpOH 4oxa.rn no sceu acnexiaiJ cBeA pal6oT.

2. Hno pyKOBOICTBOM M B cooT eTcTh14H C pyOooASIMMA4 npHMUMl&M14.
MA3OJKeHHbIMN KOH4)epeHUHeA CTOPOH, u no ee npocb6e 3TOT opralH:

a) 4aeT HayMHble 14 TexHieCKte OlkeHKH cOTOIHma ftoz0oJmoie eoro
pa3HO6pa3mA;

b) noAroTaB~t4aer HaytlHube tf TeXHM4eCKme otteHK nooeAcTBHA TmhoB
mep. npHRTbIX s cooTBe'r'cTs4 C noAoCeHIUHM Hac-OAulefl KoHse l 4w;

c) sbiRB.AeT HOBble, 3*PeKT4BHbie m cauie cOBpeMembe TeXHOJiOrlum u
Hoy-xay" B o6ac'm coxpameamA g4 ycToratmoro wcnonsosaiwA 6noiorecxoro

pa3Hoa6pams M BWHOCMT peKomeataumt o nyTrrx m cpencT"ax CoecrauiR
pa3pa~one 1ltA1 nepenA~e TaxHx Texoon4rm;

d) zAaeT KoHcyIbT&umm no Hayummu nporpamaa 14 mewCympoAmHmy
coTpyAzwqecry s o6aacm mccJeAosmmA u pa3pazaTo. cBA3anHbm C coxpaeHs4e
H ycToAutwshim mcnob3om-nem 64ozorwiemKoro paaIHooapa3ms; m

*) AaeT OTseTmw Ha nonpocu HayqHOro. TexHmmecKoro, TexHIoIoIecKOrO
94 Me'roAoaonMecXOro xapaxrepa, KoTopze moryr 61wd nacrasmaem nepea opraiou
KoHqepemmueR CTOpOH m ee acnomoraTeilmlH opraHamm.

3. Oymxum. Kpyr seneHA, opram43&4 t14 xapaKTep AeaRe,,utocm opraua
4oryT 6UTb TO4HeHb KoH4)epeltUtme CTOpOH.
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CTamg 26. IoxA&aA

KawcAa 21oroapofam c.sR CTopoHa c nepMoAHMHoc'f, , xoropym onpe,4emT
KoHq)epeHuIJ CTOpoH, npe c'"B.JnreT KOHIlepe HI CTOpoH 4OKJIAA o uepax.
npsHmswux emo AmAi ocycUec'TreHAC noitoxeHuk HacroMze KonseUmm, x o6 Hx
3oe3KTHBHOCTh C TO'KH 3peHI4R 1IOCTH eCi-1R ueiieA HacroRmIeA KoHIHemm.

Cra Tb 27. Ypery.nvponarue CnopoB

I. UpN 8,3HRKHOBeH1*4 cnopa mexAy jIoro&m&UIHmmcR CTopoHL&M
OTHOCW4e'CbHO TOJXOBuin4R aH4, npfmeHeHH4A Hk Tosmeg KoHteHUHn 3aHHTepecoBaH-
Hie CTOpOHU CreUMRTCR K yperyin4po~amO ornopa nyTeM neperosopoB.

2. ECAH 3a3HT@epecoBatHbte CTOPOH He MOryT AOCf'Mb corJlaciR nyreu
neperonopoa, o-m moryr coiuecmHo npu6eryTy K Ao6pum yciyra Tpembek
CTOpoHb1 mAn o6parmrbcs K HeR c npocb6ot o nocpe~miuec'me.

3. Upm pawrTIlcKaJmI4. nptmrHRT, oh.o6peI4I 4 npmcoe4MieHMM K Hac'rospes
KoHBeHUIM HAM B ,m0oGKe BpCMR noCme 3ror-o rocyA.pcTEo NmI perp4OHaJnbHAi
Opra4H311HR 3KOHOMH'JecKOA HHTerpauHH MOryT Hanpam4"r aenowrapHm
nlHCbmeHHOe 3&RmeHHe 0 TOM, qTO 9 OTHOmeHHI, cnopa, XoTOphM He 6umJ pa3pemeH B
cooTWFTTc1 c noJIo eHuIm nyHKT& I wJK nyHKTa 2 nume, O14 npH3Ho0T OW4O 14J11
o6a so ch eAy1mt4x cpecrs yperyAmpogmnm cnopa B Knemmee o6s&TeimH X:

a,) ap6dTpaxmoe pa36HpaTelbcrO B cooTeeTcniam4 0 npoueypo%.
m3j1oKeHHO B macTm I npHAo)KeHNR If.

b) nepe&ti&a Cnop, B Mew,4yHapon*I Cy,.

4. Ec.im cropoHbi cnopa He npuHw5Jf. B cooTBe'rcTuMR c n-yHKTOM 3 Sabme. oAIY z4
Ty wae NmA .no6yio 13 npouezyp, o cnop paCcu&Tpm aeTCR H& OCHo e
cormacwreJibHofl npoueAypw B oomecTmCTS c qacm-ro 2 npnJO)KeHim II, ecm
CTOpo)H* He AOrOOPMJINCb 06 1HOM.

S. noioxcemui HaTOl9eR c1"Tah nptImeHRmirc B oTHomemu4m Jim6oro
npoTo Koja. ecAN B 3TOM npOTOKojie He npeAycMaTpmBaecIrc HHOe.

CramR 28. ipuHame nporoxoo

1. I[orosapusaommecR CTOpOHbl copyAan4a0T B pa3pa6onae H np4HRTH
nIpOTOKOAOI K acTORIIet KOHseHUf4H.

2. nlpOTOxoAba np,-M*aMaIOTCS Ha coeamua KoH(pepeHwol4 CTopoH.

3. TeKCT rc6oro npej.,araemoro npaoooJa. HanpaEJImeCrc ZiOroBapmaJUiNmCms
CTOpOHaMA ceKpe'apmaToL no MeHbmea Mepe 3a. meO'lb mecsrneB 4O npoBeAeHus
TaKOr'O COSeM&NH1R.

CT&rbZ 29. HOnpJaKU K KoHneHUHH uiu npoTOxOA&M

[. .~llO~6a; pornoB aJpmoua.cs CTOpOH& MOCKeT npe.Ajara&b nonpaBXK K
HacTomieRi KotseHsutm. JIaoMUaR CTOpOHa nporoxo~ia moxcer npeAjiarTb nonpamN K
3ToMy npo'roKoJ~y.

2. UonpaBK K HaCToRI ef KOHBeHui4 npHIMa0TcS1 Ha coBe0taqHi KoH4)epeHmuu
CTOpOH. n'OInp&KH K jIIO6OMy npoToKoiy npH-N4MaiOTCR Ha COBU~a.HHH CTOpOH
COOTBeTCThytomero flpOTOKOAa. TeKCT Anm6oR npeAomceHHok nonp&.KN K HaCTOsIek
KOHBeHuH HAN K mo6oMy npoToKony, eCN S 3TOM nl>OTOKOAe He flpeyCMOTpeHO
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HHoe. anpamJ1geTcm CTOpOHa.M paccwaTp{a.eMoro AoKymeHTa celcpe-apTOU He
no3A-ee teM 3& mecTb mecmUea A npoBeeHM coB~aH. .Hta. KOTOpOu ero
npeznaraemrcR npimHTb. CeKpeTapHaT 1&1paB.,IReT TaKXe TeKCT rpeAnoKenHHx
nonpasox noAnHcamm. n Ha8CTrMy KOHBeHItI40 CTOpoma. A,IR tx cBeeHHR.

3. CTOpoHIw npJraA0T ace yCmmtR AA AocrtmeH,4u Ha OCHOBe KOHceHCyca
cormna cfi a oTHOUeHH nIO6oft npeAja1a.eUog nonpa.BKH K HacTo1 eA KOHBeHUHHIJ Him
x fo6OMy npOTOKOAY. EC4 ace a omoIc)HoCT AAR AorctmeHmu KOHCeHCyCa,
Hcuepna.Hb*, a cortacwe He AOcTfl"rYTO. TO B K&4ecTBe noc.neAero cpeOTla.
rTOnpasB& np1HluaeTcsr 6OJIbWNHCTBOM B ABe rpen4 roJnocoB npoCy rBySoaIX Ha
COIaH&4 M y1aCTBy1aHX a rOAOOoBaHNH CTOpOH paccCaTpIHsaeMOrO AOKYMeHTa H
HanpameTCr Zlencou'apueM BCem CTopoHa4 AAR paTm4lxaui. npHHRTHSi Ki4

o.ao6peHmR.

4. QenowTapmAf B niHCbMeHHORk (opme noAyiaeT yseaoMjeHt4e o pawmhMalum.
npmOm'tH inm oAo6peHmi nonpa.ox. nonpaKi., npimmaembe B cooTueT'TBHn c
nIyHKTOM 3 abime. BCTyrnfl.OT B CHJfy AJlI Tex CTOpOH. KOTOpbe COrJ1a=HAHCb C H4MM, Ha.
Aesmioc'rk 4leHb nocae Ca&4H Ha xpa.HeHme AOKYMeHTOB 0 Pa.TOHRKaHH. npNNRTm
HMfH OlAO6peHlH no meHhmeA mepe nAyM! TpeTRMH lloroBapIiaMal64XCR CTOpOH
sa.cTosmeR KoHBe-Hm, H.H CTOpOH cootheTCTsylmero npOTOKoAa.l, ecm B TaxOm
npoToKoJie He npe/LyCmOTpeHO LHOe. loc.,e 3TOrO nonpa.KH BCTynaOT CHiAY AM
Ali0OtA Apyro CTOpOHb Ha. AeBSHOCTbJfl AeHb rrocne c aimH ,aHHOA CTOpOHOAi Ha
xp&HeHme AOKymeHTa 0 p.TH4)HK&UNH. npHHiThH HI O IO6peH1m4 3TH4X flOnpanOK.

5. 4Ujin Uteteft HaLoroRlecTaTh cpaa. npHcycTBym e H yuacTyoale B
riocoaiww CTOPOHbI" o3Ha4aT CTOPOHw, EnpicyJ rC BysoII t oiocmm "OOYOIC3e. HA

"]rpOTMB'.

Crasb 30. lpuHire npuAoweHQum n Heceuue n mHx nonpaBox

I. n1pui.oxem4R K Ha osgeleC KOHBeHwtB4 NN K JflO6Omy npOTOKOJiy R.IRIxorc
HeoTAbeM.nemo taC'bo cooTheTCreHHO, HaoTOsM1etk KoHneHUHH H, Taxoro
npOTOKO~. H ecJH npAUO He np.,yCuOTpeHO IiHOe, TO CChLnKa. Ha. HaCTOMIylO
KOHBeHLi0 wJIH Ha npOTOKOnbI K Hetl npeAC.TaBnie'r co6oft B To wCe Bpeum cchIAXY Ha
.no60ie np.noKeHHR K HI4M. TaKe lpHJIo)KemHmR OrpHmti4HBMJOTCR npoueypHblMH.
Ha~y4HblMM. TeXHHCcxHMH H aAMHHHCTP&THBHMMH BOrXpOCaMH.

2. ECJIm KaJHm-AlH6O npOTOKOAOM He npeAycMaTpHB& Tr i MHOrO B OTHomeHWH
[1pHAoceHHR K Hemy. TO npmeHSIOTC1 ctenyl0mHe npoueypi npexiAoKeHHRg,
npHHRTH H 8CTryneHHR B CHaiy Aono,1OHHTelbHbiX npHJIoKeHHI K HaCTom1eg
KOHseHUHH H Jm~ npmJioeHH K .nl06oMy npOTOKOAly:

a) nIH oIeHNR K HamToRsme KOHBeHUHH H.' K .,1160oMy nlpOTOKOAY flpeA-
JaaJlOTCR H npHHHM)OTCR B OOOTBeTCTBHH C nlpoueqAypo. l3zOmKeHHOA B CT&Tbe 29

b) .no6a. CTOpOHa, KOTOP&a He MomceT npw-wTb AononHreAbHoe
ripHIOweHHe K Ha3rosmen KOHBeHUHH HAi npHAoKceHHe K JIO6OMy npOTOKOAy.
CTopomoA KOTOpo OH RBJ'IRc 'rcs, yBe,AOMJIRCeT o6 3TOM UenOwwapHA B rlHCbMeHHOk
4)opme a Tememte OHaOrO ro4a co AHR cOO6WeHH! ,eno3HTapHeM o ee TlpHHRTHN.
lUenowH-apiA He&MeI.,IHTejIbHO yseom.AeT BCe CTOpOHbI 0 AiO60M TaKOM
rlOAymeHHOM HM YBeAomteHN. A6as CTOpOHa MO)KeT B .r0m6oe BeMs CHRTb paHee
Hampa.Bamemoe 38BJIeHHe o awpaweHH, nocJe 'ero npHJioeHHe Bcrynaer B Cjniy
,A.A1 ,iaHmoR CTopoian npH CO6A0Ae{N noAoleCHut noAnyHKTa C) HHIDe;

c) no HcreJeHmH o,.oro roz[a co AHA coo6memgl ZjenCo3HtapHeM 0
npHHwrmm npRoao)eHme acrynaeT B cHmy At acex CTOpOH Hacrom ne KOHBeHWin
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.umr m6om coo sercmyxmero nporoxo.na, KoTopbie He npe2CTasUJU4 yseAomileHHe
B coo're'rcis3i c nojsoIef4eu noiny-ncr b) Bbime.

3. nlpeioeHme. npuHls4e w CT'ynsteHme a ctur nonpasoK K npumoxce-ma K
HKaco7met Ko~emim HAM K jnofouy npOTOKOJAY per'y.,pylTcsi npotezpypok
a&Ha.nof, rHOA TOI. KOTOpa.. ycra, oB,.eHa A.l npeAmoKeHi fl, np.sms s4
BCTYn1eeHtUi B CR4AY ItpHfiowelHN K KoHaetaxHt mi npiaOXceHmnH K JH6O6my
npoToxoJry.

4. Ecnlt onojiHWreFAbHoe np4AoKeHme 1m4h nonpanxa K npmoxeH11, 0 c)smaHm c
BHeceHHeu nonipmxm B HacoromyiO KoHBeHumo t4u .no6oa npOTOKOJI, TO Taxoe
4lono.H14Te~JbHoe npuAoxceHt4e mI4 nonpaxa acrynawr B cs4Ay AHmb nocnne
BcTyn.ltemi B cJiy nonpaBKH K HaTOsmheA KOHneHum HA x cooueccTymmemy
nporoxojiy.

Cram2 31. rlpano rowoca

1. 3a mcCJnoueHI4eM cJiyaSa, npeAycLmoTpeKHor-o B nyxTe 2 Hxlne, xa.,aci.
Aorosap41B ao ca CTOpOHa HacTOsumeA KoHneHIAM Ji1m AJ6oro flpOTOxOA& MmeeT
OA3M roJiloc.

2. B Bonpocax, Bxosnaux B ccoepy wx KoMneTeHMRn, pe.4OHa.,bHwe opr'aH3aw4
KOOmmqeCKOA mH'erpau.s ocymeTBasmnr cBoe npaao roloca, pacnojiara mucAoJ

rmooco, paairu us4cJy xcx rocyAcTmh-tJAeHOB, f BAM=JI 4XCSI aorolimpumlmO mcsi
CTopoHaiM KoH~emKK tum coomseTromomero npOTOKO.,a. Tam(e opraHM3&UN He
ocylecTsnmo" caoe npaso roinoca, eC.nu RX rOcy~apcTna-iemu ocymecmnrnor csoe
npaso roiAoca. t Ha 6OpOT.

Crarb 32. Cmb mewAy icroRmgeA KoJeHumef H apooxoam x Hef

1. locYTapcmo Hm persfoaAbHar opraHmatta m 3xOHOMm44eCxOsk mTerpam
.oxeT C'raTb CTOpOHOI KaxOrxOo-A10 npOTOKojta TOAbKO B TOM cAy'lae, ecim OHa

RMSeT'rc HAM CTa.HOBHTCR B TO we sBpMJ a[oroBapimaiomecs CTOpOHOA HaCTOsRlen
KOHneHUNH.

2. PemeHMn B cooneTeTBsim C .mo6bflJ np'oToKoiom npMmMIOT"rcS TOJIbXO
CTopoHamm aToro npoToxo.a. Ao6asi lorosapmaima R CTopoHa, KOTOp & He
pamOMUJMpOaa. He npufllJIa 14HM He OAO6pUJa npOTOKOI, moxcer ymaCmaoaTh B
KaecTBe Ha6mAaliaTesjI B .m6ou ooaH ewaw CTOpOH aTOro npoTOxojia.

CTZrbm 33. i OnHcJe

Hwcrosma.R KOHBeHUS1 OTKpMT& Aim floAtlHcaH aceum roCy aC't'BaMuH N
AIOm6o permOHahRbHOfl opwia~euaeA aKOHouwmecKof mHTerpam a
Ps4o-Ae-iKametpo c 5 IOKSI 1992 roa. no 14 MHOHS 1992 rosa, a TaKmXe B ReHipa.bHMax
ympexclenmsx 0praHmauH 06beAmeHNwx Rauuf B Hb-o-Ropxe c 15 H10HAI 1992 rosa
no 4 1oAR 1993 rola.

Cram, J34. PauxauLH, npHq Hre nm oao~peHme

1. HacOro masi KOHBeHuIZ51 14 ,io6oft npoToKoA noJ lAJIe*&T p&TmbNauI4m. npmHSrl40
turn oo6peH1bo rocYA1apcmu4 ti perIOHaJIbHUMM oprwimuimmm aKOHOMHmeCKOtk
HHTerpaHH14. aOKymeHwri o paTm4oKa.u14, np4HR'THW HAm OA0O6peHm4 cawrcf Ha
xpaeHHe Aeno3HTapmo.

2. Jio6wa opraHau.ti. ynoum.asi B nyHKTe 1 aBme. voTopa.A cTaHoBmrcT
loroBap1BaJ0ae~cs CTOpOHOA HacTosn~eR KOHaeHLJ Hm 1. JAw6or flpoTOKOjia B TO
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Bpemm Ka Ku OAHO M ee rocyAapcTB-JeHos .He . nwnec 1orosapnamiecm
CTOpOHOA, csmBaia BoemH o6soawucmaw, abTeKaiomH4 COoTeTarTSeHHo M3
KOHeHUH HAiM npoTOKoAa& B cJsymae, Korza oAHo HAM HeCKOAbmIO rooyAapcTB -
LJieHoB TaKOk opraHmaMM aAsoraC lOroapHmaa MCR CTopoHauu KoHseHuNM
4JU4 cooTseTcmyioero npoToxoa. Ta opraHmaEIRR H ee rocyAapcTa-qAeHbI
npHHHMaM0T pememne s OTCHomeHm OOOT loTTysyIoIHX 6g3a.HHOcmegI no aBnoJieniO
CBOHX O6sIaTeATB, BbiTeKaJOUINx COOTseTCTseHHO m3 KoHmeHu.mu HJB rlpOTOKOA&.
B TauX cAyma.ix oprammaBumH H rocy~apCTh&-tlAeHI He mOryT OHOBpeMeHo
ocyamecmsnAm npasa, Bw rexa,,e m3 KomseHnwm HAM cooBe'rcrByero fpOTOKOIa

3. B csoH x o yMeHTa.x o paT4Nxaf4, npmmTmm HAN oAo6peHMM oprawiaamm.
yflOm)lHyThe B nyHKTe I Bbime. 3a.ianajT o ccpepe cnoe xoMneTHw 6 OTHomeHMK
sonpocoB. peryampyemux KoHmeHuXetl HN COOTBeTCT'ByOmINH npOTOKOJIOM. 3Tm
opraHmaatm TaKe y ,AOMAR1OT lleno3HTaptil o moGoM cooTnBeTcnyem
mUH3meHm cq)epm mx KouneTeHUNH.

CTB Tq 35. IHpcOeAuHeHie

1. HavroTsOmamI KOHBeHUHms H Ai06ot nPOTOKOA OTKpWrhI AAR npmeoeumeHoi
roCyAapC'TS H pen, OHa..RbHbIX opra HMc3aH )KoHOMmueCKoA KHTerpailmm c TOro ,mR,
xora KOHBenmuJm HuA cOOT1eTCTByIOII1Ht npoToKoJI MpMRJOTCS AAR no~nticaNum.
IOKyMeHThl o npHCOeAHHeHmH CAa.JTCi Ha, xpateHHe 1[eno3HTapmKo.

2. B CBOHX AOKYMelT-ax o npHcoeAm4eHuH oprwta.UnHH, ynommHyTbIe B nyx'Te
Brmwe, 3&RmjRIOT o c4)epe caoet xOMnleTeHL1tH B oTomeHim sonpocoB. perympyemwx
Kow w-iU.ext HA COOTeTCTsyi0WHM npOTOKOAOU. 3T4 opra maiB a TaJXKe
yBOAOMAInOT 4eno3wrapmA o .0nM6oM COOTeTcTByuimem ,oMeHeHI4H c4epal csoeg
KOMneTeHUHm.

3. lOaiOweHmIA nyHKTa 2 cdaTh 34 npMmeHSIIOTCR B OTHOmeHm, permoHabHbIx
opratt3aiquA 3KOHOMimeCKmo mwTerpaMHM. KoTopbe nphtPCOeAHMRIOTCE K HacoTRm
KoHaeHi4im mnm Jii06omy npOTOyOJy.

Crambz 36. BcTynAeHHe a cm.y

1. HaCTosma. KOHBeHI.IH BCTynaeT a CHJAy Ha AJeBRHOCThBf eHb CO AHA CA&NN Ha
xpameHle TpMIuaTorO ,zoKyMeHTa 0 pawm4luaun, npi~wnom, OAo6peHHN HJAH
nIpHOoeA HeHNN.

2. JIo 60 nPOToKoA BCTynaeT B CAy Ha AeBRHOCTbi, AeHb CO ,AHS CAaH Ha.
xpaHeHme TaXOrO ti4ca. AOxyMeHToB o paTu4uHag.uH, npmHRTn4H. OAO6peHHH HAM
npHCOeAHeHNM. KOTOpOe yxa3aHO B 3TOM IlpOTOKoJle.

3. Ijnsi Ka.)3ICOR ,oro~apHBalmeftcR CTOpOHbI, YOTOp&f pam"Hc4uHIpyeT.
npwHmae'r MAM ao6pmieT HacToyO KoHe aHuio, AN6o npCoeZAHHReTC$r K HeA
nocle cal&m Ha xpa.seHHe TpHAIaTOro ,oxyueHT o pamHami,". npHHsmH,
oAo6peHmm HAM npHcoeAHeHH. KOHBeHUISI scTynaeT B cHy Ha AeBRAHOCThlM [eb
nocAe cAatIH Ha xpaHeHme TajcoA Ioroaapna aetca CTOpOHOIk cnoero AoKyuesra o
paTHomiaaum, npHH,14l. OAO peHN mAm np tcoeTmemm.

4. Aio6oA nfpoTOxO$. ecAH B HeM He npeuycmoTpemo MHOe. BcTyiaeT a cwt" y A A
orosapmBaxxqecs CTOpOHhI, KOTOpaA paTm4 iupyeT, npHHHmaeT HMA oAo6pAeT

3TOT npOTOKOJI. Jl6o npHcoeAHH e'Tca K HeMy nocne ero BcTynAeHHSI B CHy,
cor.aCHO flyHKTy 2 sume. Ha AeBSHOCTbdI AeHb nocne AHA caH Ha xpaiieHHe 3TOA
IloroapsawmeicR CTOpOHoR cBOero ,OKyMeHTa paTm4mKa.NHm, npmAwmi,

OZIO6peHHm HAMN IpNCOeAHHeHHN HA B AeHb, Kor& KOHBeHL.IR BCTynaeT B CmAY AJAI
3T0fo U[oroapmwnaioe~cm CTOpOH, B 3aBHCMMOCTN OT Toro, 14TO HaCTyIlmT Io3AHee.
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5. Axi ueAe nyHKTOB I m 2 slme Amo6o AoKyMewr. cAaHbM Ha xpa~emue
perMOHa/bHOA opra&HH3&uei 3KOHOMWeCKOi MHTerpam.4HM, He paccMaTp4BaeTcR B
Kamecre Z0noAHrTe. bHOrO K AOKyMeHTaM. c~aHmHWM Ha xpaHeHe rocyzapcTai4 -
'4,TeHamK TaKOtA opra0alIUm".

Crarba 37. Oroaopxu

KuKakne OrOBopU K HacTomBeA KOHBeHWt4H He AonycmajwC.

Crams 38. Buixoy

1. B .AnO6oe BpeMs no mcremeHI41 ABYX JteT Co 4HS BcTynAeHSIl HaTosluef
KOHBeHUmm B cH4yJi AwR .rn6oA Aoroapmaoaefti CTopoHb fT& oroao14amwamcn
CTopoma momceT BMWT m, KOHBeHU4I. H&lnpaBB n4CbMeHHOe y~eoumneHMe
U[erlo314Tap14m0.

2. JIo6oA TBXOR BbrXo0 BOTyII8? B cuny no mcTeue~mm oioro roA co AH
noAymeHmsi ysBeAOMeXHUR UenofrapmeM RAU B TaXoR 6o~iee nofAHluf cpoK, KoTopIi
MoiceT 6brrm yxa3au, B yseAoMueHmm 0 BbXo ie.

3. JIi.an aoroapmBazowa.Rcq C'ropoHa, XoTopaA bIXOART M3 HaOmset
KOHleHu1H, cqwraercg Taxmce fibmeAmefR A1 ,n6oro npo'roKofa. CTOpOHOA KOTOpOro
OH& MRAJqCIReCR.

CrarbR 39. BpexieHHagrnopAox ouHaHCUpOBUHU5.

UpH YCJIOBmH ero nOAJHOR nepecpOtlKK B CooTserTCTBH C nOAO)iceHU4MM
cTaTbh 21. (DOHA rAO6ajibHOA oKpycaomueR cpept fporpawMMb pamm3srr
OpruafH3aum OfbeAHeHHMbX HamA, Ulporp&mm& Opr&H10a1mui44 06beANHeHHbe X HaltIft
no oxpywlaxolef cpe~e u MeX1ZWHIpoAHlFx 6aIK peKOHCpY1LHMH U pa3wBTh

BJI uTCi oprwmO3auHOHHOR CTPyKTypOfO, rlpeAlCMOTpeHHOl B crTbe 21, H&
BpemeHHoA OCHOse B nepmoA Mew ac sTynIeHmeM a cHny HacrosmeA KoimeHtxtm m
nepf J cosentalHem KOH4qepeH14H CTopoH mAU Ao TOro BpeMeHK4, lOKa
KoHIepetums CTOpOH B coosemH o CO cTrame 21 He onpeAeAwr Tacyi0
Opr'HH3aUHOHHYl0 cTpyxTypy.

Crarb 40. BpeueHwe meponpusrvT a om-omeHuu oeperapuara

CeKpe'rapa.T, coaame Koroporo o6ecnenma'cs axpeK'TopoM-mcnofmm-
TeAeM 1porpa.mum OprBzmmaum 06be~neHiux Hau, no OKpywa~moeR cpe~e.
RmJIRerCR ceKpeapmaTom, npeAycMoTpemHHlu a nyHxre 2 cT&ThH 24. Ha SpemeHoR
OCHOBe a nepuoA Me)Kly BcTyImeANeM B CRAY HacTose l KoHBeHU4 U nepawm
cosexammHeM KOH4)epeHUHM CTOpOH.

Cramrs 41. ,jencaurapuf

OYHKI4UM 4enO31iTapol Hamrosi1eA KOHBeHXHM 14 AIO6biX nIpOTOKOJIOB
bmJIofmmelT reHepa~lbHNR Cexperapb Opramo~au O6beAmiemHnx HIamD4.

Crars 42. AyreHruwe rexomi

UoA, nHHH Hac roneR KoHBeHIJK. Texcru Koloporo Ha a. lrA -cOm.
apa6XcoM. McnacKoM. KTranRoCKOM py o 4 pp&14y3CKOM SuKax M rJIMCU p&BHO
ayTeHTi4tHbMN, c~aeTCR Ha xpaieHI4e reHepanbHOMy celperapio OpraH3aLxm1
Obeni4HeHHX HFiU1H4.
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B YZIOCTOBEPEHE q" Hi enOnmnr asmuecR. ,OA)KHM o6pa3ou Ha TO
ynonmoMole-Hmbie, nolnmcanti HacTosMyio KoHseBH U4o.

CoaepmeHo a PHo-)ie-*maHepo nnoro HmOHR OAHa Tbog & 4esffRbcOT AeBROcTo
BTOPO'O ro,4a.

[For the signatures, see p. 254 of this volume - Pour les signatures, voir p. 254
du prdsent volume.]
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ffp.Aoxcewe I

OMIE4EAEHHE H MOHHTOPHIU

I. 3KocHucrembi w ueara o6mTaHms: XapaKTepmuOzmHecq BOOKOtk menreHbeo
pa3Hoo6pas 3. 6 OjbmHN lHCJRoM aI.nemumHMx t.m HaXo,4RsIuXcR a oncHoclm Im4mo
uAw co.4epmcamme nuxyto waruyio npsipoze; Heo6XOJnubie AAi MH'pupUoUHX BD4HOB;
Iueomhe COLLaJ[bHOe, 3KOHOMdMeCKOe, KYJbT pHOe HM RN H HOe 3HameHme Him
HmemIme penp3eHT&THn M %m , ym4xanbHblg xapaxTep, Wxfl4 casaHmme C
OCHOBHUAM 3BOJI01.4OHMMM HAm Apyfl4UM 6HoAFor'eCKHMH flpOUeccakoL;

2. BmAbj m coof6UecT: HaXOAsmHeCq B onaCHocTr; npezic1'a.nsioa He co6o9
AWKme poAcTsemble BHmAJm oAomamHeHfl x HAm KyJbTHHpyeMbix mAvs-O mmeoHe
MeAUmHKysO. cejibcxOXO3sRCTseHO HAmi HiyiO 3KOHOMmHeCpyIo UeHHOCTbh HIH
umemome COIX4I&bHOe, Ha.YHOe 1JIH KyJlbTYHOe 3HameHM.. HI 1rpaioawe ammyio
POJlb , ,A HCCJ1eAOB&HI B o6AaCTr4 COXpa.HeHi H yC'1OlsHBOrO Hcnoilh3OBa.HR
6ojioru4qeCKOrio pa30OO6pa3mA, Hanpumep, B Kaqecrme HZAOB-HHAxaTOpoB; H

3. Onuca.HHwe 'eHOMI H reHm1, Hmeo e coUHaJbHoe. HaYHOe WW
3KOHOMHMeCXOe 3HameHMe.
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IZ~pHuoxeHue ii

qacrb I

HIPOUEAYPA APEHTPA) rO PA3BHPATEbCTBA

Cmmrb I

CTOpOH&-ucTeu yaeAouAneT CexpeTap&T o Tom. ITO c1opoHw nepeA&wT Onop
H apGTpLwloe pa36HpaTeubTmSo B coomecmuus cc mmett 27. Yae,4ounemte
conepmffr maoweume npeziera atNrpaxmoro pa36HpaTe.nbcmna m ajno'aeT. a
qacmoc'r'4. CT&Tht KoHeHum ,m nporoxoju. OTHOCmTeJbHO TOAXO38IH HN
nptmeHeiiti Koropbix s:iox cnop. Ecm cropolm He Aorosopmlicb o npeAuere
cnopa ,o Hau.em npeAceAareAi cyA& To npeAMer onpeAejbAeTcA ap6wrpaw~um
cyzzou. CexperapHaT npenpoaoxnaer Jno1y4evHY TaK4M o6pa4ou 1H4opawim0
aoem 3aWTepeoosaHbrm aoroapiaw=HmcA CTopOHawHaacTosMe e KoHeHUm s u
coo' c-mmyiero npoToKoAa.

CTa,7 2

1. 11pm cnope ue)aAy A YMR CropoHa m ap6trrpa&oma cyA cocowr m ipex
LReHOB. KaMcUs, 13 CTOpOH e'ofpi Ha3H&u&eT OAHOrO ap6I4Tpa, m Ana Ha3H QeHHc

Ta~Km 06pa3ou ap6dsrpa no uaHommoy corsacm Ha3H&4auT Tpemner ap6HTpa.
aurmoHmoero yHxmmn npe~ACeA&T'e'A cyAa. H1CAeAHHl He uo,0eT 6br''
rpazuAiitnou oAHol 103 cropot cnopa, He uover iumem caoum o6ummwu wecTOm

CHTeAbcTsa TeppTopH oAHo - 1 3THX OTOPOH. He MOXeT HaxoAMTn'z y HHX H&
cJyfe HJ a Ka.COM-.,m5O MHOM K&aecnr HmeTb OTHOeHHe K 3TMy AeIy.

2. 1pm cnope mexcy 6o5Aee ueu Asym, cTopoKamw Te cTopow, , xoTopme uit
o6ma1 H Tepec B onope. no waumHomy cornacN smecre Ha3HqaJvar oiuHoro '%3e/um
cyAa.

3. JIw6aj BxamcH 3anonHsieTRc cornac~o npoueAype. npeAycmoTpe"HoA AAR
nepBoHaqaAbHOrO Ha3HaqeHHA.

CTaisv 3

1. Ecim no Hcrette3 Asyx mecaues nocAe Hag&3qetux sopoo ap6HTpa He
Ha3HxeH npencewesb ap6wrpmoro cyA . To. no npocb6e c'ropoK re~epjibH.
cexperapb OpraHmbaaHH 06beAmmehmlux kwazUa m&a3maaer ero a Teqe e cnieAymmm
izyx uecmues.

2. Ecam offla $0 cTOPOH cnopa He H3Haaer ap6uTp 8 TemeHe nayx uecmes
nocAe noyemn npocb6K ApyrA cTopova anpase wH4lopmupos&'r, o6 aTOU
reepamboro ceaperaps, oTopbdk npotzon.HT taum ex-e a TeqeMe Je1CAyROIx
AByx Mecues.

Crarbs 4

Ap6wrpas.tM CYA SBMHOcMT CSOH pememu ia , ooTaeTcTsm c noAowe2mHfM
HacroxeRk KoHIaet w, ino1x coorerersyl0tHx npoToKoos m Hopmamm
mewKyHapoAHoro npaa.

Cra Tb 5

ECJ[nA cropo. cnopa He AoroaopH.l14Cb 06 RHOM. ap6HrpnwmwA cyA
onpeAeiReT CRO co6ftsemibie npas t a npoueoypu.
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Crarbm 6

Ap6wrpaKHmiR Cyfl MoeTo o npocb6e OAfHORk H3 CTOpOH. peKoMeHAoB&T
Heo6xoAHm, ae BpemeHHue Mepw 3ambi .

Crams, 7

CTopoHw cnopa coAe ( TyIOT pa6are ap6m-rpwmorO oyna H. a macTHocTm,
HmclnoJb3yw rce umiewHeci B HX P&COPSICKeHHM B03MOICHOCTM:

a) npeAC'raarnIoT eMy sce oTHocsmnecs K Ae.y AOKyyeHTm, HH4)OpmaWiO
H MaTepHaJM; H

b) B catymae Heo6xoAuMocm Aam emy aOmoxcHocrm Bm3aTb caHAeTenefk
HAm 3xcnepToB m OHaXOUmwCs C HX nOxa3aHHAMH.

CrambS 8

CTopoHw H ap6mrpb o6saim o6ecneumslm KoNWmJeHuamabHoc'T, .nO6oR
HH4)OpM&U4.H KOTOPYIO OH, ro.ly'mlT 8 KOH4)HAeHIIRa.bHoM nopiulxe a xoze
pa3 tHpaTeabcrsa ap6trpaxcoro cyAa.

CTZTZb 9

ECJtt ap6TpaCHbMt cyA He npHMeT 4HOrO pe,,eHHR, HCXOAR M KOHKpeuTHx
o6cTowrelbcT ,eAa, cynedHue I3AepCXH pacnpe~enivwrcs Mewcny CTOpOHaMH cnopa
noposHy. Cya per~cTpzpyeT see CBOH m3Aep= H npeucTaA nseT CTOpOH&M
oKoHM&TejtbHbl OT'(eT o6 wTmX Oz3Iep Kax.

Cram7.q 10

JAI6aR Iloroaaptwaaowasics CTOpOa HMkUe0a a npeAMe're cnop Kmnepec
npasooro xapaxTepa. xoTopbiA mo cerT 6bm 3a'TPOHyT pemeHmeM no neJy, HmeerT
npaso c coracHR cyAa yac'raosa.' a c.nya.m ,Aea.

Crars Li

CyA mox)eT 3acJ1IeMa.Th BcTpeQmHbe KcKmH. aaneKawmi4e HenocpecCTsetmo m
npe4me'ra cnopa. H npHHHmaTh no HHM pemeHHM.

Crams 12

PemeHHRI ap6tirpa eHoro CyA& no npoue.4ypi onpocauM H Bonpoca.m
cymecTsa npm a0TC 5OAbmmHcsoB roMocoB ero mneHOB.

Crab.s 13

Ec M OAa H3 CrOpOH cnopa He m.,se'rcs a ap~wrpa)sbM CyA HAM He Mo xeT
swCTynTh c 3aBt roZ t no csoeMy AeAy. Apyra.R CTOpOHa. MOxcCI ITpocHwr CyA
npoAojAiHTh cJIymaHme H SBbleCTM cBoe OKOHM&TeJCbHOe pemeHme. OTcyTC'rBHe OAHOA
CTOPOHbI MAN1 HeBaooIcHOcTb ee sbCcTyIH1"b C 3a=HTOn no caoemy AeJly He EKAUCTCR
npenATcTHeM AI pa3 Kp TeJIbCTa. Ito BbiHeOeHH caoero OKOHu&TelbHOrO
pemeHI49 ap6HTpaxcHbzt cyA AOiteH y6eCATbOi B TOM. 'TO HOK slsxi1e'rci 4w uaiTmecK
H mpH,'4 ecxK o6ocHOB9HHbn,4.
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CTamabq 14

CYA BhNHOCWr OKOHmaTeJbHOe pemeKwe B TeueHee nwRm mecsuea nocwie Aa'mz
caoero OKOHq'aTeAbHOro yMpe*acAe-mms, eCJ " TOAbKO OH He Co'lTe'r Heo6xoAnuiaM
npoAjNTb ao' cpox eale Ha omH nepOA He npeabi-.okWk nAT Mecilies.

Cramba 15

OxoHu&TeJibHoe pemeHue ap6wpawaHoro cya orpa.HHtiuaeTcsr npeAme'rom
cnopa u conpoaoxcAaeTcA o6bsicHewem MOTHBOB, Ha KOTOpbIX OHO OCHOBiaaeTc>i.
Omo cozlepxTrr 1meH& *JleHOB, xoTopme ymacsouaam a ero npuHwl4H. K 4ary
npHHATIMA OKOH&TebHOrT pemeH4. Jhio6otk lufleH CyA&. moXceT nptHJo Tb oco6oe
MHem4e 14,'4 MHeHe, paCxowMeecS C OKOH&TeJbHbOM pemeimem.

CTaThs 16

IlocraHosaeHue sissiewc o6smaTenibHuu 4JIsI CTOpOH cnopa. OHo He
no~neicwr o6xcaAowam0w, ecnH TOjrbKO cTopoHbt cnopa He AoroBoPH1ACb 3apanee o
ripouenype o6aca.noBaHmR.

Crarb J 7

Aih6ue paaHorja&cHJA KOTopbLe MoryT Bt4HXHyTb me*Ay CTOPOHauH cnopa
OTHOCtiTeJbHO TOJIKoBa4HR HJIH fnopgtKa abinoieH a OKOHM&TeJlbHOrO eIUeHIKS
cysat, moryr 6bTb nepeganw Jijo6oft Io CTOPOH Ha. paocMorpeHe ap6HTpaIHOrO cyAa
KoTOpbIR BiHeC 31o pemeHme.

qacrm 2

COrJIACHTEJbHA[ HPOI.EYPA

Crarb I

CornacrreJibHa. KOMH¢cc4q co3naaerc no rpOCb6e OAHOR M3 CTOPOH cnopa.
EctH C OPOHM He AOroBOptJ1HCb 06 94HOM. 3T& KOMH' coc00r014 13 fliTu tLieHOS. M3

KOTOphIX 49a Ha3H&'4aJOTCR Ka.zlOA 3auTepecBa.HHoa CTOP0HO , a npeceAaTeiih
BaIpaeTcg coBuecmO 3T1HIJH tAeHma&.

Crarhjw 2

IDpH Cnope, B KOTOPOM ytaCTByIOT 6oiee tAyx CTOpOH, CTOpOHbLI, mueiime
o6wfstw mrrepec, no ISaKMHOMy coractm BMecre Ha3HalaOT CBOiX uJieHOn
xKOMmu)40 . B CAnyae, Kor.4a HMeercq ,Ae Kni 6oJlee CTOOH C OTzeJIbHba4N
KHTepeCaMM HAMU Korfla OTCyTCTByeT cor~acme oTHoctfrejibHO HaJHtlNS y HHX
OAH&aKOIBOr HHTepeCa, tIeHb Ha3H&tIaJOTC1 HM OTeJIbHO.

Crama 3

Ecrjr Ao6we Ha3HameHUR, onpeewlbee copoia&m, He nlpo, 3ao0IcTC a
reueHue Asyx mecmueB c .aTb npe4cTasaeH)HA npocb6tU o co3.a4m1 LoracwTeJibHO0
KOMMCCHH, TO reHepaJbHbu cexpeTapb Opr&HmauiG H O6beAm4HeHHux HauK1l, npi
Ham'mtai cooTe~rcsy0mero o6pameHHsi cTopoHbu, npezcrasaKmeA TaKyro npocb6y.
npomsoTwr am Ha3Hamems4R a retemHe cJeyxAitux Asyx meCrueB.
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CT8arb 4

EcJm npeAceAaTeJib coriacHTeJbHoA KOMHCCHH Me 6W,'i Bbl6pa.l R TelieHe AByX
uec~ues noc.-e Ha3HatieHtl4 nocjenHmx JteHOB KOMHCCHH, To reHepaJlbHlln
ceKpeTapb Opravl3a.Wm 06berHneHHbIX Hagt i. np Hanu.mH coomeTcTayizero
o6pameHH51 OAuOA i3 CTOPOH. Ha3HatiaeT npeceA&TeA B TezeHue cnez 0ymx Anyx
MecnueB.

CTarbA 5

CorJact4TeJlbHaA iKOMHCCt4R np1HMt~maeT CBOI pemeHIa 6OJIbmHCTsOM raOji cOB
CBOmx IjieHOR. EcJnm cropoHb cnopa me zorosopHumCb o6 MHOM, OHa ycT'aHaJI4aeT
csojo cO6c'seHHyso npoeAypy. OHa npeAcTasgeJT npeAoxceHHe Ajisi pa.ipemeHvM
cnopa., xoTopoe c'TOpOHmh Ao6pocoBecTHo paccuaTpmBa.OT.

Crara 6

B cAtlnae B3HMHoBeHMSI pa3HoracMsi B omomem4u iKomnreHuIXH
corJIaoHTeJIbHOA IOMMoCHM sonpoc pemaffrcs 3TOA KoMIccHeA.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA DIVERSIDAD BIOL6GICA

Predmbulo

Las Partes Cantratantes,

Conscientes del valor intrinseco de la diversidad bioldgica y de los
valores ecoldgicos, gen6tlcos, sociales, econdmicos, cientfficos,
educativos. culturales. recreativos y est6ticos de la diversidad
bioldgica y sus componentes.

Conscientes asimismo de la importancia de la diversidad biol6gica
para Ia evolucidn y psra el mantenimiento de los sistemas necesarios para
Ia vida de la biosfera,

Afirmando que la conservacidn de Ia diversidad bioldgica es interds
comtdn de toda Ia humanidad,

Reafirmando quo los Estados tienen derechos soberanos sobre sus
propios recursos bioldgicos,

Reafirmando asimismo que los Estados son responsables do la
oonservacidn de su diversidad bioldgica y do la utilizacidn sostenible de
sus recursos bioldgicos.

Preocupadas por la considerable reduccidn de la diversidad bioldgica
oomo consecuencia do determinadas activiclades humanas,

Conscientes de la general falta de informacidn y conocimientos sobre
la diversidad bioldgica y de la urgente necesidad de desarrollar
capacidades cientificas, tdcnicas e institucionales para lograr un
entendimiento bdaico que permita planificar y aplicar la.s medicas
adecuadas.

Observando que es vital prover. prevenir y atacar en su fuente las
causas de reduccidn o p6rdida de Ia diversidad bioldgica,

Observando tambidn que cuando exista una amenaza de reduccidn o
prdida sustancial de la diversidad bioldgica no debe alegarse la falta
de pruebas cientificas inequivocas oomo razdn para aplazar las medidas
encaminadas a evitar o reducir al mlnimo esa amenaza,

Observando asimismo que la exigencia fundamental para Ia
conservacidn de la diversidad bioldgica es la conservacidn in situ de los
ecosistemas y habitats naturales y el mantenimiento y la recuperacidn de
poblaciones viables de espcies en sus entornos naturales,

Vol. 1760, 1-30619



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Observando iUalmnte quo la adopcidn de medidas ex situ.
preferentemente en el pals de origen, tambi6n desempeffa una funcidn
importante,

Reconociendo Ia estrecha y tradicional dependencia de muchas
comunidades locales y poblaciones indigenas que tienen sistemas de vida
tradicionales basados en los recursos bioldgicos, y Ia conveniencia de
compartir equitativamente los benef icios que se derivan de la utilizacidn
de los conocimientos tradicionales, las innovaciones y las prdcticas
pertinentes para la conservacidn de la diversidad bioldgica y la
utilizaci6n sostenible de sus componentes,

Reconociendo asimismo Ia funcidn decisiva que desempefa la mujer en
la conservacidn y la utilizacidn sostenible de la diversidad bioldgica y
afirmando la necesidad de Ia plena participacidn de la mujor en todos los
niveles de la formulacidn y ejecucidn de politicas encaminadas a la
conservacidn de Ia diversidad bioldgica,

Destacando Ia importancia y la necesidad de promover la cooperacidn
internacional, regional y mundial entre los Estados y las organizaciones
intergubernamentales y el sector no gubernamental para Ia conservaci6n de
la diversidad bioldgica y Ia utilizacidn sostenible de sus componentes,

Reconociendo que cabe esperar que el suministro de recursos
financieros suficientes, nuevos y adicionales y el debido acceso a las
tecnologlas pertinentes puedan modificar considerablemente Ia capacidad
mundial de hacer frente a Ia plrdida de Ia diversidad bioldgica,

Reconociendo tambidn que es necesario adoptar disposiciones
especiales para atender a las necesidades de los paises en desarrol lo,
incluidos el sininistro do recursos financieros nuevos y adicionales y el
debido acceso a las teonologlas pertinentes,

Tomando nota a este respecto de las condioiones especiales do los
palses menos adelantados y de los pequeffos Estados insulares,

Reconociendo que se precisan inversiones considerables para
conservar Ia diversidad bioldgica y que cabo esperar que esas inversiones
entraffen una amplia gama de beneficios ecoldgicos. eocondmicos y sociales,

Reconociendo que el desarrollo econ6mico y social y Ia erradicacidn
de la pobreza son prioridades bdsicas y fundamentales de los paises en
desarrol o,

Conscientes de que la conservacidn y Ia utilizacidn sostenible de Ia
diversidad bioldgica tienen importancia critica para satisfacer las
necesidades alimentarias, de salud y de otra naturaleza do Ia poblacidn
mundial en crecimiento, para lo que son esenciales el acceso a los
recursos genticos y a las tecnologlas, y la participaoidn en esos
recursos y tecnologlas,

Tomando nota de que, en definitiva, la conservacidn y la utilizaci6n
sostenible de la diversidad bioldgica fortalecerdn las relaciones de
amistad entre los Estados y contribuirhn a la paz de Ia humanidad,
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Deseando fortalecer y complementar los arreglos internacionales
existentes para la conservacidn de la diversidad biol6gica y la
utilizaci6n sostenible de sus componentes, y

Resueltas a conservar y utilizar de manera sostenible la diversidad

biol6gica en beneficio de las generaciones actuales y futuras.

Han acordado lo siguiente:

Artfculo 1. Objetivos

Los objetivos del presente Convenio, que se han de perseguir de
conformidad con sus disposiciones pertinontes, son la conservacidn de la
diversidad bioldgica, la utilizacidn sostenible de sus componentes y la
participacifn justa y equitativa en los beneficios que se deriven de la
utilizaci6n de los recursos gendticos, modiante, entre otras cosas, un
acceso adecuado a esos recursos y una transferencia apropiada de las
tecnologlas pertinentes. teniendo en cuenta todos los derechos sobre esos
recursos y a esas tecnologlas, asl como mediante una financiacidn
apropiada.

Artfculo 2. T6rminos utilizados

A los efectos del presente Convenio:

Por drea protegida" se entiende un area definida geogrdficamente que
haya sido designada o regulada y administrada a fin de alcanzar objetivos
especlficos de conservaci6n.

Por "biotecnologfa" se entiende toda aplicacidn tecnoldgica que utilice
sistemas bioldgicos y organismos vivos o sus derivados para la creacidn o
modificaci6n de productos o procesos para usos especfficos.

Por "condiciones in situ" se entienden las condiciones en que existen
recursos gendticos dentro de ecosistemas y habitats naturales y, en el
caso de las especies domesticadas o cultivadas. en los entornos en que
hayan desarrollado sus propiedades especificas.

Por "conservacidn ex situ" se entiende la conservacidn de camponentes de
la diversidad bioldgica fuera de sus hAbitats naturales.

Por "conservacidn in situ" so entiende la conservacidn de los ecosistomas
y los habitats naturales y el mantenimiento y recuperacidn de poblaciones
viables de especies en sus entornos naturales y, en el caso de las
especies domesticadas y cultivadas, en los entornos en que hayan
desarrollado sus propiedades especificas.

Por "diversidad bioldgica" se entiende la variabilidad de organismos
vivos de cualquier fuente, incluidos, entre otras cosas, los ecosistemas
terrestres y marinos y otros ecosisteas acuAticos y los complejos
ecol6gicos de los que forman parte; comprende la diversidad dentro de
cada especie, entre las especies y de los ecosistemas.
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Por "ecosistema" se entiende un complejo dindzico de comunidades
vegetales, animales y de microorganismos y su medio no viviente que
interactdan como una unidad funcional.

Por "especie domesticada o cultivada" se entiende una especie en cuyo
proceso de evolucidn han influido los seres humanos para satisfacer sus
propias necesidades.

Por "hdbitat" se entiende el lugar o tipo de ambiente en el quo existen
naturalmente un organismo o una poblaci6n.

Por "material gendtico" se entiende todo material do origen vegetal,
animal, microbiano o de otro tipo que contenga unidades funcionales de la
herencia.

Por "organizacidn de integracidn econdwica regional" se entiende una
organizacidn constituida por Estados soberanos de urn regidn determinada.
a la que sus Estados miembros han transferido competencias en los asuntos
regidos por el presente Convenio y que ha sido debidamente facultada de
conformidad con sus procedimientos internas. pars firmar, ratificar,
aceptar o aprobar el Convenio o adherirse a 61.

Por "pals de origen de recursos gendticos" se entiende el pals quo posee
esos recursos gendticos en condiciones in situ.

Por "pals que sporta recursos gendticos" se entiende el pals que
suministra recursos gendticos obtenidos de fuentes in situ, incluidas las
poblaciones de especies silvestres y domesticadas, o de fuentes ex situ,
que pueden tener o no su origen en ese pals.

Por "recursos bioldgicos'" se entienden los recursos gendticos, los
organismos o partes de ellos, las poblaciones, o cualquier otro tipo del
componente bidtico de los ecosistemas de valor o utilidad real o
potencial para ia humanidad.

Por "recursos gendticos'" se entiende el material gendtico de valor real o
potencial.

El tdrmino "tecnologla" incluye la biotecnologla.

Por "utilizacidn sostenible" se entiende la utilizacidn de componentes de
la diversidad bioldgica de un modo y a un ritmo que no ocasione la
disminucldn a largo plazo de la diversidad bioldgica, con lo cual se
mantienen las posibilidades do dsta de satisfacer las necesidades y las
aspiraciones de las generaciones actuales y futuras.

Artfculo 3. Principio

De conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y con los
principios del derecho internacional, los Estados tienen el derecho
soberano de explotar sus propios recursos en aplicacidn de su propia
politica ambiental y la obligaci6n de asegurar que las actividades que se
Ileven a cabo dentro de su jurisdiccidn o bajo su control no perjudiquen
al medio de otros Estados o de zonas situadas fuera de toda jurisdicci6n
naciona I.
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Artfculo 4. Arbito jurisdiccional

Con sujecidn a los derechos de otros Estados, y a menos -que se
establezca expresamente otra cosa en el presente Convenio, las
disposiciones del Convenio se aplicarAn, en relacidn con cada Parte
Contratante:

a) En el caso de componentes de la diversidad bioldgica, en las
zonas situadas dentro de los limites de su jurisdiccidn nacional; y

b) En el caso de procesos y actividades realizados bajo su
jurisdiccidn o control, y con independencia de ddnde se manifiesten sus
efectos. dentro o fuera de las zonas sujetas a su jurisdiccidn nacional.

Artlculo 5. Cooperacidn

Cada Parte Contratante, en la medida de lo posible y segdln proceda,
cooperara con otras Partes Contratantes, directamente o, cuando proceda,
a travs de las organizaciones internacionales competentes, en lo que
respecta a las zonas no sujetas a jurisdiccldn nacional, y en otras
cuestiones de interes coman para la conservacidn y la utilizaci6n
sostenible de la diversidad bioldgica.

ArtIculo 6. edidas generales a los efectos de /a
conservacidn y Ia utilizacidn sostenible

Cada Parte Contratante, con arreglo a sus condiciones y capacidades
part icu lares:

a) Elaborarl estrategias. planes o programas nacionales para Ia
conservacidn y la utilizacidn sostenible de Ia diversidad bioldgica o
adaptard para ese fin las estrategias, planes o programas existentes, que
habrdn de reflejar, entre otras cosas, las medidas establecidas en el
presente Convenio que sean pertinentes para la Parte Contratante
interesada; y

b) Integrart. en la medida de lo posible y segdn proceda, la
conservacin y la utilizacidn sostenible de la diversidad bioldgica en
los planes, programs y politicas sectoriales o intersectoriales.

Articulo 7. Identificacidn y seguimiento

Cada Parte Contratante, en la medida de lo posible y segdn proceda.
en especial pars los fines de los artlculos 8 a 10:

a) Identificard los componentes de la diversidad bioldgica que
sean importantes para su conservacidn y utilizacidn sostenible, teniendo
en consideracidn la I ists indicativa de categorlas que f igura en el anexo
I;

b) Procederd, mediante muestreo y otras t6cnicas, al seguimiento
de los componentes de la diversidad bioldgica identificados de
conformidad con el apartado a), prestando especial atencidn a los que
requieran la adopcidn de medidas urgentes de conservacidn y a los que
ofrezcan el mayor potencial para la utilizacidn sostenible:
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c) Identificard los procesos y categorlas de actividades que
tengan. o sea probable que tengan, efectos perjudiciales importantes en
Ia conservacidn y utilizacidn sostenible de Ia diversidad bioldgica y
procederd. mediante muestreo y otras t6cnicas. al seguimiento de esos
efectos: y

d) Mantendra y organizara mediante cualquler mecanismo. los datos
derivados de las actividades de identificacidn y seguimiento de
conformidad con los apartados a), b) y c) de este articulo.

Artfculo 8. Canserzvacidn in situ

Cada Parte Contratante. en la medida de lo posible y segdn proceda:

a) Establecerd un sistema de Areas protegidas o dreas donde haya
que tomar medidas especiales para conservar la diversidad bioldgica:

b) Cuando sea necesario, elaborard directrices para la seleccidn,
el establecimiento y la ordenacidn de dreas protegidas o dreas donde haya
que tomar medidas especiales para conservar Ia diversidad bioldgica:

c) Reglamentard o administrara los recursos bioldgicos importantes
para Ia conservacidn de la diversidad bloldgica, ya sea dentro o fuera de
las dreas protegidas, para garantizar su conservacidn y utilizacidn
sostenible:

d) Promoverd la protecei6n de ecosistemas y hbitats naturales y
el mantenlmiento de poblaciones viables de especies en entornos
naturales:

e) Promoverd un desarrollo ambientalmente adecuado y sostenible en
zonas adyacentes a dreas protegidas, con miras a aumentar la proteccidn
de esas zonas;

f) Rehabilitard y restaurarl ecosistemas degradados y promoverd la
recuperacidn de especies amenazadas, entre otras cosas mediante Ia
elaboracidn y la aplicacidn de planes u otras estrategias de ordenacidn;

g) Establecerd o mantendrd medios para regular, administrar o
controlar los riesgos derivados de la utilizacidn y la liberacidn de
organismos vivos modificados como resultado de Ia biotecnologia que es
probable tengan repercusiones ambientales adversas que puedan afectar a
Ia conservacidn y a la utllizacidn sostenible de la diversidad bioldgica.
teniendo tambidn en cuenta los riesgos para la salud humana:

h) Impedird que se introduzcan, controlard o erradicar las
especies ex6ticas que amenacen a ecosistemas, habitats o especies; .

i) ProcurarA establecer las condiciones necesarias para armonizar
las utilizaciones actuales con la conservacidn de la diversidad bioldgica
y la utilizacidn sostenible de sus componentes;

j) Con arreglo a su legislacidn nacional. respetard, preservard y
mantendrA los conocimientos, las innovaciones y las prActicas de las
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comunidades indlgenas y locales que entraflen estilos tradicionales de
vida pertinentes para la conservaci6n y la utilizacidn sostenible de la
diversidad biol6gica y promovert su aplicacidn mds amplia, con la
aprobacidn y la participaci6n de quienes posean esos conocimientos.
innovaciones y practicas, y fomentart que los beneficios derivados de la
utilizaci6n de esos conocimientos, innovaciones y prcticas se compartan
equitativamente;

k) EstablecerA o mantendrd la legislacidn neocesaria y/u otras
disposiciones de reglamentaci6n para la proteccidn de especies y
poblaciones amenazadas;

1) Cuando se haya determinado, de conformidad con el artlculo 7,
un efecto adverso importante para la diversidad bioldgica, reglamentard u
ordenard los procesos y categorlas de actividades pertinentes; y

m) Cooperard en el suministro de apoyo financiero y de otra
naturaleza para la conservacidn in situ a que so refieren los apartados
a) a 1) de este articulo, particularmente a palses en desarrol !o.

Artfculo 9. Conservacidn ex situ

Cada Parte Contratante, en la medida de lo posible y segiln proceda,
y principalmente a fin de complementar las medidas in situ:

a) Adoptard medidas para la conservaci6n ex situ de componentes de
la diversidad bioldgica, preferiblemente en el pals de origen de esos
componentes;

b) Establecerd y mantendri instalaciones para la conservacidn ex
situ y la investigacidn de plantas, animales y microorganismos.
preferiblemente en el pals de origen de recursos gendticos;

C) Adoptar& medidas destinadas a la recuperacidn y rehabilitacidn
de las especies amenazadas y a la reintroduccidn de dstas en sus MAbitats
naturales en condiciones apropiadas;

d) Reglamentar& y gestionard la recoleccidn de recursos bioldgicos
de los hlbitats naturales a efectos de conservacidn ex situ. con objeto
de no amenazar los ecosistemas ni las poblaciones in situ de las
especies, salvo cuando se requieran medidas ex situ temporales especiales
conforme al apartado c) de este artlculo; y

e) CooperarA en el suministro de apoyo financiero y de otra
naturaleza para la conservacidn ex situ a que se refieren los apartados
a) a d) de este articulo y en el establecimiento y mantenimiento de
instalaciones para la conservacidn ex situ en palses en desarrollo.

Artfculo 10. Utiiizacidn sostenible de los

componentes de la diversidad bioldgica

Cada Parte Contratante, en la medida de 1o posible y segdn proceda:

a) Integrart el examen de la conervaoi6n y la utilizacidn
sostenible de los recursos bioldgtcos en los procesos nacionales de
adopcidn de decisiones;
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b) Adoptard medidas relativas a )a utilizacidn de los recursos
bioldgicos para evitar o reducir at minimo los efectos adversos para la
diversidad biol6gica;

C) Protegerd y alentarg la utilizacidn consuetudinaria de los
recursos bioldgicos, de conformidad con las prActicas culturales
tradicionales que sean compatibles con las exigencias de la conservacidn
o de la utilizacidn sostenible;

d) Prestara ayuda a las poblaciones locales para preparar y
aplicar medidas correctivas en las zonas degradadias donde la diversidad
biol6gica se ha reducido; y

e) Fomentar& la cooperacidn entre sus autoridades gubernamentales
y su sector privado en la elaboraci-6n de m6todos para la utilizacin
sostenible de los recursos bioldgicos.

ArtIculo 11. Incentivos

Cara Parte Contratante, en la medida de lo posible y segdn proceda,
adoptara medidas econdmica y socialmente iddneas que actten como
incentivos para Ia conservacidn y la utilizacidn sostenible de los
componentes de la diversidad bioldgica.

Artfculo 12. Investigacidn y capacitacidn

Las Partes Contratantes, teniendo en cuenta las necesidades
especiales de los palses en desarrollo:

a) Establecerdn y mantendrhn programas de educacidn y capacitacidn
cientlflca y t6cnica en medidas de identificacidn, onservacidn y
utilizacidn sostenible de la diversidad bioldgica y sus componentes y
prestardn apoyo para tal fin centrado en las necesidades especificas de
los palses en desarrol !o;

b) Promovern y fomentardn la investigaci6n que contribuya a Ia
conservacion y a la utilizacidn sostenible de la diversidad bioL6gica,
particularmente en los palses en desarrollo, entre otras cosas. de
conformidad con las decisiones adoptadas por la Conferencia de las Partes
a ralz de las recomendaciones del drgano subsidiario de asesoramiento
clentifico, tdcnico y tecnoldgico; y

C) De conformidad con las disposiciones de los articulos 16, 18 y
20, promoverAn la utilizaci6n de los adelantos cientificos en materia de
investigaciones sobre diversidad bioldgica para la elaboracidn de m6todos
de conservacidn y utilizacidn sostenible de los recursos bioldgicos, y
cooperardn en esa esfera.

Artfculo 13. Educacidn y conciencia pdblica

Las Partes Contratantes:

a) Promoverdn y fomentarin la comprensidn de la importancia de la
conservaci6n de la diversidad bioldgica y de las medidas necesarias a
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esos efectos, asi como su propagaci6n a travds de los medios de
informacidn, y Ia inclusidn de esos temas en los programas de educacidn;

y

b) Cooperardn, segdln proceda, con otros Estados y organizaciones

internacionales en la elaboraci6n de programas de educacion y
sensibilizacidn del pIlblico en lo que respecta a Ia conservaci6n y Ia
utilizacidn sostenible de la diversidad bioldgica.

Artfculo 14. Evaluacidn del imacto y reduccidn

a) minimo del impacto adverso

1. Cada Parte Contratante, en la medida de lo posible y segln proceda:

a) Establecerd procedimientos apropiados por los que se exija la
evaluacidn del impacto ambiental de sus proyectos propuestos que puedan
tener efectos adversos importantes para Ia diversidad bioldgica con miras
a evitar o reducir al minimo esos efectos y, cuando proceda, permitirl la
participaci6n del pdblico en esos procedimientos.

b) Establecer& arreglos apropiados para asegurarse de que se
tengan debidamente en cuenta las consecuencias ambientales de sus
programas y polIticas que puedan tener efectos adversos importantes pars
la diversidad bioldgica;

C) PromoverA, con car~cter reciproco, la notificacidn, el
intercambio de informacidn y las consultas acerca de las actividades bajo
su jurisdiccidn o control que previsiblemente tendrian efectos adversos
importantes para la diversidad biol6gica de otros Estados o de zonas no
sujetas a jurisdicci6n nacional, alentando Ia concertaci6n de acuerdos
bilaterales. regionales o multilaterales, seg~n proceda:

d) Notificard inmediatamente, en caso de que se originen bajo su
jurisdicc16n o control peligros inminentes o graves para la diversidad
bioldgica o daffos a esa diversidad en Ia zona bajo la jurisdiccidn de
otros Estados o en zonas m6s all& de los Ilmites de la jurisdiccidn
nacional, a los Estados que puedan verse afectados por esos pel igros o
esos daffos, ademAs de iniciar medidas para prevenir o reducir al minimo
esos peligros o esos dallas; y

e) Promoverd arreglos nacionales sobre medidas de emergencia
relacionadas con actividades o acontecimientos naturales o de otra Indole
que entraffen graves e inminentes peligros para Ia diversidad bioldgica,
apoyard Ia cooperacidn internacional para complementar esas medidas
nacionales y, cuando proceda ycon el acuerdo de los Estados o las
organizaciones regionales de integracidn econdmica interesados.
establecerd planes conjuntos para situaciones imprevistas.

2. La Conferencia de las Partes examinard. sobre la base de estudios
que se llevarhn a cabo, la cuestidn de la responsabilidad y reparacidn,
incluso el restablecimiento y la indemnizacidn por daffhs causados a la
diversidad bioldgica, salvo cuando esa responsabilidad sea una cuestidn
puramente interna.
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ArtIculo 15. Acceso a los recursos gendticos

1. En reconocimiento de los derechos soberanos de los Estados sobre sus
recursos naturales, Ia facultad de regular el acceso a los recursos
gendticos incumbe a los gobiernos nacionales y estd sometida a la
legislaci6n nacional.

2. Cada Parte Contratante procurard crear condiciones para facilitar a
otras Partes Contratantes el acceso a los recursos gendticos para
utilizaciones ambientalmente adecuadas, y no imponer restricciones
contrarias a los objetivos del presente Convenio.

3. A los efectos del presente Convenio, los recursos gendticos
suministrados por una Parte Contratante a los que se refieren este
articulo y los artfculos 16 y 19 son x1nicamente los suministrados por
Partes Contratantes que son palses de origen de esos recursos o por las
Partes que hayan adquirido los recursos gendticos de conformidad con el
presente Convenio.

4. Cuando se conceda acceso, dste ser& en condiciones mutuamente
convenidas y estart sometido a Io dispuesto en el presente articulo.

5. El acceso a los recursos gen6ticos estart sometido al consentimiento
fundamentado previo de la Parte ContratantL que proporciona los recursos,
a menos que esa Parte decida otra cosa.

6. Cada Parte Contratante procurard promover y realizar investigaciones
cientificas basadas en los recursos gen6ticos proporcionados por otras
Partes Contratantes con la plena participacidn de esas Partes
Contratantes, y de ser posible en ellas.

7. Cada Parte Contratante tomar& medidas legislativas, administrativas
o de politica, segLIn proceda, de conformidad con los artlculos 16 y 19 y,
cuando sea necesario. por conducto del mecanismo financiero previsto en
los artlculos 20 y 21, para compartir en form. justa y equitativa los
resultados de las actividades de investigacidn y desarrollo y los
beneficios derivados de la utilizaci6n comercial y de otra Indole de los
recursos gendticos con la Parte Contratante que aporta esos recursos.
Esa participac16n se llevard a cabo en condiciones mutuamente acordadas.

ArtIculo 16. Acceso a ]a tecnologla y transferencia de temrologla

1. Cada Parte Contratante, reconociendo que Ia tecnologla incluye la
biotecnologla, y que tanto el acceso a la tecnologla como su
transferencia entre Partes Contratantes son elementos esenciales para el
logro de los objetivos del presente Convenio, se compromete, con sujecidn
a las disposiciones del presente articulo, a asegurar y/o facilitar a
otras Partes Contratantes el acceso a teanologlas pertinentes para la
conservacifn y utilizacidn sostenible de la diversidad bioldgica o que
utilicen recursos gendticos y no causen daflos significativos al medio
ambiente, ast como la transferencia de esas tecnologlas.

2. El acceso de los palses en desarrollo a Ia tecnologla y la
transferencia de tecnologla a esos palses, a que se refiere el phrrafo 1,
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se asegurar& y/o facilitard en condiciones justas y en los tdrminos mis
favorables, incluidas las condiciones preferenciales y ooncesionarias que
se establezcan de comdln acuerdo, y, cuando sea necesario, de conformidad
con el mecanismo financiero establecido en los articulos 20 y 21. En el
caso de tecnologia sujeta a patentes y otros derechos de propiedad
intelectual, el acceso a esa tecologla y su transferencia se asegurarin
en condiciones que tengan en cuenta La proteccidn adecuada y eficaz de
los derechos de propiedad intelectual y sean compatibles con ella. La
aplicaci6n de este pirrafo se ajustard a los pdrrafos 3, 4 y 5 del
presente articulo.

3. Cara Parte Contratante tomar& medidas legislativas, administrativas
o de politica, segdn proceda, con objeto de que se asegure a las Partes
Contratantes. en particular las que son paises en desarrollo, que aportan
recursos gendticos, el acceso a la tecnologia que utilice ese material y
la transferencia de esa tecnologla, en condiciones mutuamente acordadas,
incluida la tecnologla protegida por patentes y otros derechos de
propiedad intelectual, cuando sea necesario mediante las disposiciones de
los artfculos 20 y 21, y con arreglo al derecho internacional y en
armonia con los p&rrafos 4 y 5 del presente articulo.

4. Cada Parte Contratante tomard medidas legislativas, administrativas
o de politica, segtln proceda, con objeto de que el sector privado
facilite el acceso a Ia tecnologIa a que se refiere el pdrrafo I, su
desarrol lo conjunto y su transferencia en beneficio de las instituciones
gubernamentales y el sector privado de los patses en desarrol o, y. a ese
respecto acatarA las obligaciones establecidas en los pdrrafos 1, 2 y 3
del presente articulo.

5. Las Partes Contratantes, reconociendo que las patentes y otros
derechos de propiedad intelectual pueden influir en la aplicacidn del
presente Convenio, cooperarn a este respecto de conformidad con la
legislaci6n nacional y el derecho internacional para velar por que esos
derechos apoyen y no se opongan a los objetivos del presente Convenio.

ArtIculo 17. Intercambio de informacidn

1. Las Partes Contratantes facilitarin el intercambio de informacidn de
todas las fuentes pilblicamente disponibles pertinente para la
conservacidn y la utilizaci6n sostenible de la diversidad bioldgica,
teniendo en cuenta las necesidades especiales de los palses en
desarrol 1o.

2. Ese intercambio de informaci6n incluir. el intercambio de los
resultados de las invest igaciones tdcnicas, cientificas y
socioecondmicas, asi como informacidn sobre programas de capacitaci6n y
de estudio, conocimientos especializados, conocimientos autdctonos y
tradicionales, por si solos y en combinacifn con las tecnologlas
mencionadas en el pirrafo I del articulo 16. Tambidn incluiri, cuando
sea viable. la repatriaci6n de la informaci6n.

Artfculo 18. Cooperacidn cientffica y tdcnica

1. Las Partes Contratantes fomentarin la cooperacidn cientIfica y
tdcnica internacional en la esfera de la conservaci6n y utilizaci6n
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sostenible de la diversidad bioldgica, cuando sea necesario per conducto
de las instituciones nacionales e internacionales competentes.

2. Cada Parte Contratante promoverd la cooperacidn cientlfica y t6cnica
con otras Partes Contratantes, en particular los paises en desarrollo, en
la aplicacidn del presente Convenio, mediante, entre otras cosae, el
desarrollo y la aplicacidn de politicas nacionales. Al fomentar esa
cooperacidn debe prestarse especial atencidn al desarrollo y
fortalecimiento de la capacidad nacional, mediante el desarrollo de los
recursos humanos y la creacidn de instituciones.

3. La Conferencia de las Partes. en su primera reuni6n, determinar Ia
forma de establecer un mecanismo de facilitacidn para promover y
facilitar la cooperacidn cientifica y tdcnica.

4. De conformidad con la legislacidn y las politicas nacionales, las
Partes Contratantes fomentardn y desarrol lardn mdtodos de cooperacidn
para el desarrollo y utilizacidn de tecnologlas, incluidas las
tecno log las
autdctonas y tradicionales, para la consecucidn de los objetivos del
presente Convenio. Con tal fin, las Partes Contratantes promoverdn
tambidn la cooperacidn para la capacitacidn de personal y el intercambio
de expertos.

5. Las Partes Contratantes. si asi lo convienen de mutuo acuerdo,
fomentardn el establecimiento de programs conjuntos de investigacidn y
de empresas conjuntas para el desarrollo de tecnologlas pertinentes para
los objetivos del presente Convenio.

Artfculo 19. Gestidn de /a biotecnologfa y
distribucidn de sus beneficios

1. Carla Parte Contratante adoptarl medidas legislativas,
administrativas o de politica, segdin proceda, para asegurar la
participacidn efectiva en las actividades de investigacidn sobre
biotecnologla de las Partes Contratantes, en particular los paises en
desarrol lo, que aportan recursos gen6ticos para tales investigaciones, y,
cuando sea factible, en esas Partes Contratantes.

2. Cada Parte Contratante adoptard todas las medidas practicables para
promover e impulsar en condiciones justas y equitativas el acceso
prioritario de las Partes Contratantes, en particular los palses en
desarrol lo, a los resultados y beneficios derivados de las biotecnologias
basadas en recursos genticos aportados par esas Partes Contratantes.
Dicho acceso se conceder& conforme a condiciones determinadas par mutuo
acuerdo.

3. Las Partes estudiardn la necesidad y las modal idades de un protocolo
que establezca procedimientos adecuados, incluido en particular el
consentimiento fundamentado previo, en la esfera de Ia transferencia,
manipulacidn y utilizacidn de cualesquiera organismos vivos modificados
resultantes de Ia biotecnologia que puedan tener efectos adversos para la
conservacidn y la utilizacion sostenible de la diversidad bioldgica.
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4. Cada Parte Contratante proporcionard, directamente o exigidndoselo a
toda persona natural o juridica bajo su jurisdiccidn que suministre los
organismos a los que se hace referencia en el pdrrafo 3, toda la
informacidn disponible acerca de las reglamentaciones relativas al use y
la seguridad requeridas par esa Parte Contratante para la manipulaci6n de
dichos organismos, asl como toda informacidn disponible sobre los
posibles efectos adversos do los organismos especificos de que se trate,
a la Parte Contratante en la que esos organismos hayan de introducirse.

Artfculo 20. Recursos financieros

I. Cada Parte Contratante se compromete a proporcionar. con arreglo a
su capacidad. apoyo e incentivos financieros respecto de las actividades
que tengan la finalidad de alcanzar los objetivos del presente Convenio,
de conformidad con sus planes, prioridades y programas nacionales.

2. Las Partes que son palses desarrol lados proporcionardn recursos
financieros nuevos y adicionales para que las Partes que son palses en
desarrol lo puedan sufragar Integramente los costos incrementales
convenidos que entrafle la aplicacidn de medidas en cumplimiento de las
obligaciones contraldas en virtud del presente Convenio y beneficiarse de
las disposiciones del Convenio. Esos costos se determinardn de comdn
acuerdo entre cada Parte que sea pals en desarrollo y la estructura
institucional contemplada en el artlculo 21, de conformidad con la
poltica, la estrategia, las prioridades prograwticas, los criterios de
elegibilidad y una lista indicativa de costos incrementales establecida
par Ia Conferencia de las Partes. Otras Partes, incluidos los palses que
se encuentran en un proceso do transicidn hacia una economla de mercado,
podrdn asumir voluntariamente las obligaciones de las Partes que son
palses desarrolladas. A los efectos del presente articulo, Ia
Conferencia do las Partes establecerl, en su primera reunidn, una lista
de Partes que son palses desarrollados y de otras Partes que asuman
voluntariamente las obligaciones de las Partes que son palses
desarrollads. La Conferencia de las Partes examinard periddicamente Ia
lista y la modificara si es necesario. Se foaentarA tambidn la
aportacidn de contribuciones voluntarias par parte de otros palses y
fuentes. Para el cumplimiento de esosa compromisas se tendrdn en cuenta
la necesidad de conseguir que Ia corriente de rondos sea suficiente,
previsible y oportuna y la importancia de distribuir los costos entre las
Partes contribuyentes incluidas en Ia lista.

3. Las Partes que son palses desarrol lados podrdn aportar asimismo
recursos financieros relacionados con la aplicacidn del presente Convenio
par conducto de canales bilaterales, regionales y multilaterales de otro
tipo, y las Partes que son pulses en desarrollo podrdn utilizar dichos
recursos.

4. La medida en que las Partes que sean palses en desarrol lo cumplan
efectivamente las obligaciones contraldas en virtud de este Convenio
dependera del cumplimiento efectivo par las Partes que sean palses
desarrolladas de sus obligaciones en virtud de este Convenio relativas a
los recursos financieros y a la transferencia de tenologla. y se tendrd
plenamente en cuenta a este respecto que el desarrollo econdnico y social
y la erradicacidn de la pobreza son las prioridades primordiales y
supremes de las Partes que son palses en desarrol Io.
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5. Las Partes tendrdn plenamente en cuenta las necesidades concretas y
la situacidn especial de los palses menos adelantados en sus medidas
relacionadas con la financiacin y la transferencia de tecnologla.

6. Las Partes Contratantes tambi6n tendrn en cuenta las condiciones
especiales que son resultado de Ia dependencia respecto de Ia diversidad
bioldgica, su distribucidn y su ubicacidn. en las Partes que son palses
en desarrol lo. en especial los Estados insulares pequeffos.

7. Tambidn se tendrd en cuenta la situacidn especial de los palses en
desarrollo incluidos los que son mas vulnerables desde el punto de vista
del medio ambiente, como los que poseen zonas Aridas y semiiridas,
costeras y montaflosas.

ArtIculo 21. Mecanismo financiero

1. Se establecerd un mecanismo para el suministro de recursos
financieros a los palses en desarrollo Partes a los efectos del presente
Convenio. con cartcter de subvenciones o en condiciones favorables, y
cuyos elementos fundamentales se describen en el presente articulo. El
mecanismo funcionard bajo la autoridad y orientacidn de la Conferencia de
las Partes a los efectos de este Convenio, ante quien serd responsable.
Las operaciones del mecanismo se ilevardn a cabo por conducto de la
estructura institucional que decida la Conferencia de las Partes en su
primera reunidn. A los efectos del presente Convenio, Ia Conferencia de
las Partes determinard la politica, la estrategia, las prioridades
programAticas y los criterios para el acceso a esos recursos y su
utilizacidn. En las contribuciones se habrd de tener en cuenta la
necesidad de una corriente do fondos previsible, suficiente y oportuna.
tal como se indica en el artlculo 20 y de conformidad con el volumen de
recursos necesarios, que Ia Conferencia de las Partes decidirt
periddicamente, asl como ia importancia de compartir los costos entre las
Partes contribuyentes incluidas en la lista mencionada en el pdrrafo 2
del articulo 20. Los palses desarrollados Partes y otros palses y
fuentes podrdn tambidn aportar contribuciones voluntarias. El mecanismo
funcionarA con un sistema de gobierno democrAtico y transparente.

2. De conformidad con los objetivos del presente Convenio. la
Conferencia de las Partes establecerd en su primera reunidn la pol Itica,
la estrategia y las prioridades programdticas, asi como las directrices y
los criterios detallados Para el acceso a los recursos financieras y su
utilizacidn, incluidos el seguimiento y la evaluacidn periddicos de esa
utilizacidn. La Conferencia de las Partes acordarl las disposiciones
para dar efecto al pirrafo 1, tras consulta con la estructura
institucional encargada del funcionamiento del mecanismo financiero.

3. La Conferencia de las Partes examinarl la eficacia del mecanismo
establecido con arreglo a este artlculo, comprendidos los criterios y las
directrices a que se hace referencia en el prrafo 2 cuando hayan
transcurrido al menos dos affos de la entrada en vigor del presente
Convenio. y periddicamente en adelante. Sobre la base de ese examon
adoptarl las medidas adecuadas para mejorar la eficacia del mecanismo, si
es necesario.
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4. Las Partes Contratantes estudiarhn la posibilidad de reforzar las
instituciones financieras existentes con el fin de facilitar recursos
financieros para la conservacidn y la utilizacidn sostenible de la
diversidad biol6gica.

Artfculo 22. Relacidn con otros
convenios internacionales

1. Las disposiciones de este Convenio no afectarin a los derechos y
obligaciones de toda Parte Contratante derivados de cualquier acuerdo
internacional existente, excepto cuando el ejercicio de esos derechos y
el cumplimiento de esas obligaciones pueda causar graves daffos a la
diversidad bioldgica o ponerla en peligro.

2. Las Partes Contratantes aplicardn el presente Convenio con respecto
al medic marino, de conformidad con los derechos y obligaciones de los
Estados con arreglo al derecho del mar.

Artfculo 23. Conferencia de las Partes

1. Queda establecida una Conferencia de las Partes. El Director
Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Kedio Ambiente
convocard la primera reunidn de la Conferencia de las Partes a mas tardar
un afro despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio. De allf en
adelante, las reuniones ordinarias de la Conferencia de las Partes se
celebrardn a los intervalos regulares que determine la Conferencia en su
primera reunidn.

2. Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de las Partes se
celebrardn cuando la Conferencia lo estime necesario o cuando cualquiera
de las Partes lo solicite por escrito, siempre que, dentro de los seis
meses siguientes de haber recibido de la secretaria comunicacidn de dicha
solicitud. un tercio de las Partes, como minimo. la apoye.

3. La Conferencia de las Partes acordara y adoptar& por consenso su
reglamento interno y los de cualesquiera drganos subsidiarios que
establezca, asi como el reglamento financiero que regird la financiacidn
de la Secretarfa. En cada reuni6n ordinaria, la Conferencia de las
Partes aprobarl un presupuesto para el ejercicio financiero que
transcurrira hasta la reunidn ordinaria siguiente.

4. La Conferencia de las Partes examinard la aplicacidn de este
Convenio y, con ese fin:

a) Establecera la forma y los intervalos para transmitir la
informacidn que debert presentarse de conformidad con el artIculo 26, y
examinarA esa informaci6n, asi camo los informes presentados por
cuaiquier drgano subsidiario:

b) ExaminarA el asesoramiento cientifico, t6cnico y tecnol6gico
sobre la diversidad bioldgica facilitado conforme al articulo 25;

c) Examinar& y adoptarl, segtn proceda, protocolos de conformidad
con el articulo 28;
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d) Examinarl y adoptard. segt'n proceda, las enmiendas al presente
Convenio y a sus anexos, conforme a los articulos 29 y 30;

e) Examinard las enmiendas a todos los protocolos, asi como a
todos los anexos de los mismos y, si asi se decide, recomendart su
adopcidn a las Partes en el protocolo pertinente;

f) ExaminarM y adoptard anexos adicionales al presente Convenio.
segtn proceda, de conformidad con el artlculo 30;

g) EstablecerA los 6rganos subsidiarios, especialmente de
asesoramiento cientifico y tdcnico. que se consideren necesarios para la
aplicacidn del presente Convenio:

h) Entrara en contacto. por medio de Ia Secretarfa, con los
6rganos ejecutivos de los convenios que traten cuestiones reguladas por
el presente Convenio, con miras a establecer formas adecuadas de
cooperacidn con ellos; e

i) ExaminarA y tomar& todas las demts medidas necesarias para la
consecucidn de los objetivos del presente Convenio a Ia luz de la
experiencia adquirida durante su aplicaci6n.

5. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el Organismo
Internacional de Energla Atdmica. asi como todo Estado que no sea Parte
en el presente Convenio, podrdn estar representados como observadores en
las reuniones de la Conferencia de las Partes. Cualquier otro drgano u
organi smo naciona I o internacional, ya sea gubernamental o no
gubernamental. con competencia en las esferas relacionadas con la
conservacidn y utilizaci6n sostenible de la diversidad bioldgica, que
haya informado a la Secretarla de su deseo de estar representado, como
observador, en una reunidn de Ia Conferencia de las Partes. podrA ser
admitido a participar salvo si un tercio, por 1o menos, de las Partes
presentes se oponen a ello. La admisidn y participacidn de observadores
estarn sujetas al reglamento aprobado por la Conferencia de las Partes.

Artfculo 24. Secretarfa

1. Queda establecida una secretaria, con las siguientes funciones:

a) Organizar las reuniones de la Conferencia de las Partes
previstas en el articulo 23, y prestar los servicios necesarios;

b) Desempef~tr las funciones que se le asignen en los protocolos;

c) Preparar informes acerca de las actividades que desarrol le en
desempefto de sus funciones en virtud del presente Convenio, para
presentarlos a la Conferencia de las Partes;

d) Asegurar la coordinacidn necesaria con otros 6rganos
internacionales pertinentes y, en particular, concertar los arreglos
administrativos y contractuales que puedan ser necesarios para el
desempeffo eficaz de sus funciones: y
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e) Desempeffar las demsns funciones que determine la Conferencia de
las Partes.

2. En su primera reunidn ordinaria. la Conferencia de las Partes
designate la Secretarla escogidndola entre las organizaciones
internacionales competentes que se hayan mostrado dispuestas a desempeffar
las funciones de Secretarla establecidas en el presente Convenio.

Artlculo 25. Organo subsidiario de
asesoramiento cientifico.

tdcnico y tecnoldgico

1. Queda establecido un 6rgano subsidiario de asesoramiento cientifico.
tdcnico y tecnoldgico a fin de proporcionar a ia Conferencia de las
Partes y. cuando proceda. a sus otros drganos subsidiarios. asesoramiento
oportuno sobre la aplicacidn del presente Convenio. Este 6rgano estard
abierto a la participaci6n de todas las Partes y serd multidisciplinario.
Estarl integrado por representantes de los gobiernos con competencia en
el campo de especializaci6n pertinente. PresentarA regularmente informes
a ia Conferencia de las Partes sobre todos los aspectos de su labor.

2. Bajo la autoridad de la Conferencia de las Partes. de conformidad
con directrices establecidas por dsta y a peticidn de la propia
Conferencia. este 6rgano:

a) Proporcionarl evaluaciones cientificas y tdcnicas del estado de
la diversidad biol6gica:

b) Preparard evaluaciones cientificas y tdcnicas de los efectos de
los tipos de medidas adoptadas de conformidad con las disposiciones del
presente Convenlo;

c) Identificart las tecnologlas y los conocimientos especializados
que sean innovadores, eficientes y m.s avanzados relacionados con la
conservacidn y la utilizacidn sostenible de la diversidad bioldgica y
prestar& asesoramiento sobre las formas de promover el desarrollo y/o la
transferencia de esas tecnologlas;

d) Prestard asesoramiento sobre los programas cientificos y la
cooperacidn internacional en materia de investigacidn y desarrollo en
relaci6n con la conservacidn y la utilizacidn sostenible de la diversidad
bioldgica: y

e) Responderd a las preguntas de cartcter cientffico, tdcnico.
tecnoldgico y metodol6gico que le planteen la Conferencia de las Partes y
sus 6rganos subsidiarios.

3. La Conferencia de las Partes podrd ampliar ulteriormente las
funciones. el mandato, la organizaci6n y el funcionamiento de este
6rgano.

ArtIculo 26. Informes

Cada Parte Contratante, con la periodicidad que determine ia
Conferencia de las Partes, presentard a la Conferencia de las Partes
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informes sobre las medidas que haya adoptado para la aplicacidn de las
disposiciones del presente Convenio y sobre Ia eficacia de esas medidas
para el logro de los objetivos del Convenio.

Artfculo 27. Solucidn de controversias

1. Si se suscita una controversia entre Partes Contratantes en relacidn
con Ia interpretacidn o aplicacidn del presente Convenio. las Partes
interesadas tratardn de resolverla mediante negociacidn.

2. Si las Partes interesadas no pueden Ilegar a un acuerdo mediante
negociacidn, podrdn solicitar conjuntamente los buenos oficios 0 la
mediac16n de una tercera Parte.

3. Al ratificar, aceptar, aprobar el presente Convenio. o al adherirse
a 61, o en cualquier momento posterior. un Estado o una organizacidn de
integracidn econdmica regional podrd declarar. por comunicacidn escrita
enviada al Depositario, que en el caso de una controversia no resuelta de
conformidad con lo dispuesto en el pirrafo I o en el plrrafo 2 del
presente artlculo, acepta uno o los dos medios de solucidn de
controversias que se indican a continuacidn, reconociendo su cardcter
obl igatorio:

a) Arbitraje de conformidad con el procedimiento establecido en la
parte I del anexo II;

b) Presentacidn de Ia controversia a la Corte Internaiconal de
Justicia.

4. Si en virtud de lo establecido en el plrrafo 3 del presente
articulo, las partes en la controversia no han aceptado el mismo
procedimiento o ningzn procedimiento, la controversia se someterA a
conciliacidn de conformidad con Ia parte 2 del anexo II, a menos que las
partes acuerden otra cosa.

5. Las disposiciones del presente artIculo se aplicardn respecto de

cualquier protocolo, salvo que en dicho protocolo se indique otra cosa.

Art fculo 28. Adopcidn de protocolos

1. Las Partes Contratantes cooperarn en la formulaci6n y adopcidn de
protocolos del presente Convenio.

2. Los protocolos serdn adoptados en una reunm6n de Ia Conferencia de
las Partes.

3. La secretarla comunicard a las Partes Contratantes el texto de
cualquier protocolo propuesto por lo menos seis meses antes de celebrarse
esa reunidn.

Artfculo 29. Enmiendas al Convenio o los protocolos

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA proponer enmiendas al
presente Convenio. Cualquiera de las Partes en un protocolo podre
proponer enmiendas a ese protocolo.
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2. Las enmiendas al presente Convenio se adoptardn en una reunidn de la
Conferencia de las Partes. Las enmiendas a cualquier protocolo se
aprobarAn en una reunidn de las Partes en el protocolo de que se trate.
El texto de
cualquier enmienda propuesta al presente Convenio o a cualquier
protocolo. salvo si en tal protocolo se dispone otra cosa, serd
comunicado a las Partes en el instrumento de que se trate por la
secretarfa por lo menos seis meses antes de la reuni6n en que se proponga
su adopcidn. La secretarla comunicarA tambidn las enmiendas propuestas a
los signatarios del presente Convenio para su informaci6n.

3. Las Partes Contratantes hardn todo lo posible por Ilegar a un
acuerdo por consenso sobre cualquier propuesta de enmienda al presente
Convenio o a cualquier protocoio. Una vez agotados todos los esfuerzos
por lograr un consenso sin que se haya Ilegado a un acuerdo. la enmienda
se adoptarA, como Oiltimo recurso. por mayorla de dos tercios de las
Partes Contratantes en el
instrumento de que se trate, presentes y votantes en la reuni6n. y ser9
presentada a todas las Partes Contratantes por el Depositario para su
ratificac16n. aceptaci6n o aprobaci6n.

4. La ratificacidn, aceptaci6n o aprobacidn de las enmiendas sern
notificadas al Depositario por escrito. Las enmiendas adoptadas de
conformidad con el prrafo 3 de este articulo entrardn en vigor, respecto
de las Partes que las hayan aceptado. el nonagdsimo dia despuds de la
fecha del dep6sito de los instrumentos de ratificacidn. aceptacidn o
aprobaci6n por dos tercios, como minimo, de las Partes Contratantes en el
presente Convenio o de las Partes en el protocolo de que se trate, salvo
si en este dltimo se dispone otra cosa. De allf en adelante. las
enmiendas entrar.n en vigor respecto de cualquier otra Parte el
nonagdsimo dia despuds de ia fecha en que esa Parte haya depositado su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobacidn de las enmiendas.

5. A los efectos de este articulo, por "Partes presentes y votantes" se
entiende las Partes que estdn presentes y emitan un voto afirmativo o
negat ivo.

Artfculo 30. Adopcidn y enmierida de anexos

I. Los anexos del presente Convenio o de cualquier protocolo formarAn
parte integrante del Convenio o de dicho protocolo, segtn proceda, y, a
menos que se disponga expresamente otra cosa, se entenderA que toda
referencia al presente Convenio o sus protocolos ataffe al mismo tiempo a
cualquiera de los anexos. Esos anexos tratardn exclusivamente de
cuestiones de procedimiento, cientificas, t~cnicas y administrativas.

2. Salvo si se dispone otra cosa en cualquiera de los protocolos
respecto de sus anexos, para ia propuesta. adopci6n y entrada en vigor de
anexos adicionales al presente Convenio o de anexos de un protocolo se
seguird el siguiente procedimiento:

a) Los anexos del presente Convenio y de cualquier protocolo se
propondrd.n y adoptardn segln el procedimiento prescrito en el articulo
29:
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b) Toda Parte que no pueda aceptar un anexo adicional del presente
Convenio o un anexo de cualquiera de los protocolos en que sea Parte !o
notificarA por escrito al Depositario dentro del aflo siguiente a la fecha
de la comunicacidn de la adopcidn por el Depositario. El Depositario
comunicarA sin demora a todas las Partes cualquier notificacidn recibida.
Una Parte podrd en cualquier momento retirar una declaraci6n anterior de
objeci6n. y en tal caso los anexos entrarAn en vigor respecto de dicha
Parte, con sujecidn a lo dispuesto en el apartado c) del presente
articulo:

c) Al vencer el plazo de un aflo contado desde ia fecha de la
comunicaci6n de la adopci6n por el Depositario, el anexo entrar& en vigor
para todas las Partes en el presente Convenio o en el protocolo de que se
trate que no hayan hecho una notificaci6n de conformidad con lo dispuesto
en el apartado b) de este p&rrafo.

3. La propuesta. adopcidn y entrada en vigor de enmiendas a los anexos
del presente Convenio o de cualquier protocolo estardn sujetas al mismo
procedimiento aplicado en el caso de la propuesta, adopcidn y entrada en
vigor de anexos del Convenio o anexos de un protocolo.

4. Cuando un nuevo anexo o una enmienda a un anexo se relacione con una
enmienda al presente Convenio o a cualquier protocolo, el nuevo anexo o
el anexo modificado no entrarA en vigor hasta que entre en vigor la
enmienda al Convenio o al protocolo de que se trate.

ArtIculo 31. Derecho de voto

1. Salvo 1o dispuesto en el iWrrafo 2 de este articulo, cada una de las
Partes Contratantes en el presente Convenio o en cualquier protocolo
tendrA un voto.

2. Las organizaciones de integracidn econ6mica regional ejercerdn su
derecho de voto, en asuntos de su competencia, con un nlmero de votos
igual al nmero de sus Estados miembros que sean Partes Contratantes en
el presente Convenio o en el protocolo pertinente. Dichas organizaciones
no ejercerd.n su derecho de voto si sus Estados miembros ejercen el suyo,
y viceversa.

Articulo 32. Relacidn entre el presente Convenio
y sus protocolos

1. Un Estado o una organizacidn de integracidn econdmica regional no
podrA ser Parte en un protocolo a menos que sea, o se haga al mismo
tiempo, Parte Contratante en el presente Convenio.

2. Las decisiones relativas a cualquier protocolo sdlo podr.n ser
adoptadas por las Partes en el protocolo de que se trate. Cualquier
Parte Contratante que no haya ratificado, aceptado o aprobado un
protocolo podra participar como observadora en cualquier reunidn de las
Partes en ese protocolo.
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Artfculo 33. Firml

El presente Convenio estard abierto a la firma en Rio de Janeiro
para todos los Estados y para cualquier organizaci6n de integraci6n
econdmica regional desde el 5 de junio de 1992 hasta el 14 de junio de
1992. y en la Sede de las Naciones Unidas. en Nueva York, desde el 15 de
junio de 1992 hasta el 4 de junio de 1993.

Artlculo 34. Ratificacidn, aceptacidn o aprobacidn

1. El presente Convenio y cualquier protocolo estardn sujetos a
ratificacidn. aceptacidn o aprobaci6n por los Estados y por las
organizaciones de integracifn econdmica regional. Los instrumentos de
ratificaci6n, aceptacidn o aprobaci6n se depositardn en poder del
Depositario.

2. Toda organizaci6n de las que se mencionan en el pdrrafo I de este
articulo que pase a ser Parte Contratante en el presente Convenio o en
cualquier protocolo. sin que sean Partes Contratantes en el los sus
Estados miembros, quedard vinculada por todas las obligaciones contraldas
en virtud del Convenio o del protocolo. segtdn corresponda. En el caso de
dichas organizaciones, cuando uno o varios de sus Estados miembros sean
Partes Contratantes en el presente Convenio o en el protocolo pertinente,
la organizacidn y sus Estados miembros decidirgn acerca de sus
responsabilidades respectivas en cuanto al cumplimiento de las
obligaciones contraldas en virtud del Convenio o del protocolo, segibn
corresponda. En tales casos. la organizaoidn y los Estados miembros no
estardn facultados para ejercer concurrentemente los derechos previstos
en el presente Convenio o en el protocolo pertinente.

3. En sus instrumentos de ratificacidn, aceptacidn o aprobacidn, las
organizaciones mencionadas en el prrafo I de este articulo declarardn el
dmbito de su competencia con respecto a las materias reguladas por el
presente Convenio o por el protocolo pertinente. Esas organizaciones
tambi6n informarAn al Depositario sobre cualquier modificacidn pertinente
del dmbito de su competencia.

ArtIculo 35. Adhesidn

1. El presente Convenio y cualquier protocolo estardn ablertos a la
adhesidn de los Estados y de las organizaciones de integracidn econdmica
regional a partir de la fecha en que expire el plazo para la firma del
Convenio o del protocolo pertinente. Los instrumentos de adhesidn se
depositardn en poder del Depositario.

2. En sus instrumentos de adhesi6n. las organizaciones a que se hace
referencia en el pdrrafo I de este articulo declarardn el dmbito de su
competencia con respecto a las materias reguladas por el presente
Convenio o por el protocolo pertinente. Esas organizaciones tambidn
informardn al Depositario sobre cualquier modificacidn pertinente del
dmbito de su competencia.

3. Las disposiciones del pArrafo 2 del artlculo 34 se aplicardn a las
organizaciones de integracidn econdmica regional que se adhieran al
presente Convenio o a cualquier protocolo.
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Artfculo 36. Entrada en vigor

1. El presente Convenio entrar& en vigor el nonagdsimo dia despu6s de
la fecha en que haya sido depositado el trigdsimo instrumento de
ratificacidn. aceptacidn, aprobaci6n o adhesidn.

2. Todo protocolo entrard en vigor el nonagdsimo dia despu6s de ia
fecha en que haya sido depositado el nflmero de instrumentos de
ratificacidn, aceptacidn. aprobacidn o adhesidn estipulado en dicho
protocolo.

3. Respecto de cada Parte Contratante que ratifique, acepte o apruebe
el presente Convenio o que se adhiera a 61 despu6s de haber sido
depositado el trigdsimo instrumento de ratificacidn, aceptacidn.
aprobaci6n o adhesi6n, el Convenio entrarl en vigor el nonag6simo dia
despuds de la fecha en que dicha Parte haya depositado su instrumento de
ratificaci6n, aceptacidn, aprobaci6n o adhesidn.

4. Todo protocolo, salvo que en 61 se disponga otra cosa. entrard en
vigor para la Parte Contratante que lo ratifique, acepte o apruebe o que
se adhiera a 61 despu6s de su entrada en vigor conforme a lo dispuesto en
el pdrrafo 2 de este artlculo el nonag6simo dia despuds de la fecha en
que dicha Parte Contratante deposite su instrumento de ratificacidn.
aceptacidn. aprobaci(n o adhesion, o en la fecha en que el presente
Convenio entre en vigor para esa Parte Contratante. si esta segunda fecha
fuera posterior.

5. A los efectos de los parrafos I y 2 de este articulo, los
instrumentos depositados por una organizaci6n de integracidn econdmica
regional no se considerardn adicionales a los depositados por los Estados
miembros de tal organizacidn.

Artfculo 37. Reservas

No se podrdn formular reservas al presente Convenio.

Artfculo 38. Denuncia

1. En cualquier momento despu6s de la expiraci6n de un plazo de dos
affos contado desde la fecha de entrada en vigor de este Convenio para una
Parte Contratante, esa Parte Contratante podrA denunciar el Convenio
mediante notificaci6n por escrito al Depositario.

2. Esa denuncia serd efectiva despuds de ia expiracidn de un plazo de
un afo contado desde la fecha en que el Depositario haya recibido la
notificacidn. oen una fecha posterior que se haya especificado en la
notificac16n de ia denuncia.

3. Se considerarl que cualquier Parte Contratante que denuncie el
presente Convenio denuncia tambidn los protocolos en los que es Parte.
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ArtIculo 39. Disposiciones tinancieras provisionales

A condicidn de que se haya reestructurado plenamente, de conformidad
con las disposiciones del articulo 21, el Fondo para el Medio Ambiente
.undial. del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, el
Programsa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente y el Banco
Internacional de Reconstruccifn y Fomento, serd la estructura
institucional a que se hace referencia en el articulo 21 durante el
perlodo comprendido entre Ia entrada en vigor del presente Convenio y la
primera reuni6n de la Conferencia de las Partes, o hasta que Ia
Conferencia de las Partes decida establecer una estructura institucional
de conformidad con el artlculo 21.

Artfculo 40. Ar-eglos provisionales de secretarfa

La secretarla a que se hace referencia en el parrafo 2 del articulo
24 serd. con car~cter provisional, desde la entrada en vigor del presente
Convenio hasta la primera reunidn de la Conferencia de las Partes, ia
secretaria que al efecto establezca el Director Ejecutivo del Programa de
las Naciones Unidas para el Medio Ambiente.

Artfculo 41. Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas asumirt las funciones
de Depositario del Presente Convenio y de cualesquiera protocolos.

Articulo 42. Textos autdnticos

El original del presente Convenio, cuyos textos en Arabe, chino.
espaflol, francds. inglds y ruso son igualmente aut6nticos, se depositart
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL. los infrascritos, debidamente autorizados a ese
efecto, firman el presente Convenio.

Hecho en Rio de Janeiro el cinco de junio de mil novecientos noventa y
dos.

[For the signatures, see p. 254 of this volume - Pour les signatures, voir p. 254
du prisent volume.]
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Anexo I

IDErIFICACICN Y SEGUIMIERO

1. Ecosistemas y hbitats que: contengan una gran diversidad. un gran
nimero de especies enddmicas o en peligro, o vida silvestre; sean
necesarios para las especies migratorias; tengan importancia social.
econdmica, cultural o cientifica; o sean representantivos o singulares o
estdn vinculados a procesos de evolucidn u otros procesos bioldgicos de
importancia esencial:

2. Especies y comunidades que: est6n amenazadas: sean especies
silvestres emparentadas con especies domesticadas o cultivadas; .tengan
valor medicinal o agrlcola o valor econ6mico de otra Indole: tengan
importancia social, cientifica o cultural; o sean importantes para
investigaciones sobre la conservacidn y la utilizacidn sostenible de ]a
diversidad bioldgica. como las especies caracterlsticas; y

3. Descripcidn de genomas y genes de importancia social, cientlfica o
econdmica.
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Anexo II

Parte 1

ARBIRAJE

Artfculo I

La parte demandante notificarl a la secretarla que las partes
someten la controversia a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el
artIculo 27 del Convenio. En Ia notificacidn se expondr Ia cuesti6n que
ha de ser objeto de arbitraje y se harg referencia especial a los
articulos del Convenio o del protocolo de cuya interpretacidn o
aplicacidn se trate. Si las partes no se ponen de acuerdo sobre el
objeto de la controversia antes de que se nombre al presidente del
tribunal. el tribunal arbitral determinard esa cuestidn. La secretarta
comunicard las informaciones ast recibidas a todas las Partes
Contratantes en el Convenio o en el protocolo interesadas.

Artfculo 2

1. En las controversias entre dos Partes, el tribunal arbitral estard
compuesto de tres miembros. Cada una de las partes en la controversia
nombrard un Arbitro, y los dos Arbitros as! nombrados designardn de coanin
acuerdo al tercer Arbitro, quien asumird ia presidencia del tribunal.
Ese 10ltimo drbitro no debert ser nacional de ninguna de las partes en la
controversia, ni tener residencia habitual en el territorio de ninguna de
esas partes, ni estar al servicio de ninguna de ellas, ni haberse ocupado
del asunto en ningpdn otro concepto.

2. En las controversias entre mits de dos Partes, aquel las que copartan
un mismo inter6s nombrar~n de comIan acuerdo un Arbitro.

3. Toda vacante que se produzca se cubrirt en la forma prescrita para
el nombramiento inicial.

Art Iculo 3

1. Si el presidente del tribunal arbitral no hubiera sido designado
dentro de los dos meses siguientes al nombramiento del segundo Arbitro.
el Secretario General de las Naciones Unidas, a instancia de una parte,
procederl a su designaci6n en un nuevo plazo de dos meses.

2. Si dos meses despuds de la recepcidn de la demanda una de las partes
en Ia controversia no ha procedido al nombramiento de un dirbitro. la otra
parte podrd informar de ello al Secretario General de las Naciones
Unidas. quien designara al otro drbitro en un nuevo plazo de dos meses.

Artfculo 4

El tribunal arbitral adoptarl su decisidn de conformidad con las
disposiciones del presente Convenio y de cualquier protocolo de que se
trate, y del derecho internacional.
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Artlculo 5

A menos que las partes en la controversia decidan otra cosa, el
tribunal arbitral .adoptar& su propio procedimiento.

Artfculo 6

El tribunal arbitral podrA, a solicitud de una de las partes.
recomendar medidas de proteccidn bdsicas provisionales.

Artfculo 7

Las partes en la controversia deberdn facilitar el trabajo del
tribunal arbitral y, en particular, utilizando todos los medios de que
disponen, deberdn:

a) Proporcionarle todos los documentos, informaci6n y facilidades
pertinentes: y

b) Permitirle que, cuando sea necesario, convoque a testigos o

expertos para oir sus declaraciones.

Artfculo 8

Las partes y los irbitros quedan obligados a proteger el cardcter
confidencial de cualquier informaci6n que se les comunique con ese
car~cter durante el procedimiento del tribunal arbitral.

ArtIculo 9

A menos que el tribunal arbitral decida otra cosa, debido a las
circunstancias particulares del caso, los gastos del tribunal serdn
sufragados a partes iguales por las partes en la controversia. El
tribunal Ilevara una relacidn de todos sus gastos y presentard a las
partes un estado final de los mismos.

ArtIculo 10

Toda Parte que tenga en el objeto de la controversia un inter6s de
cardcter juridico que pueda resultar afectado por la decisi6n podrai
intervenir en el proceso con el consentimiento del tribunal.

Artfculo 11

El tribunal podrd conocer de las reconvenciones directamente basadas
en el objeto de la controversia y resolver sobre ellas.

ArtIculo 12

Las decisiones del tribunal arbitral, tanto en materia de
procedimiento como sobre el fondo, se adoptaran por mayoria de sus
miembros.
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Artfculo 13

Si una de las partes en Ia controversia no comparece ante el
tribunal arbitral o no defiende su causa, Ia otra parte podrd pedir al
tribunal que continle el procedimiento y que adopte su decisidn
definitiva. Si una parte no comparece o no defiende su causa, ello no
impedir& la continuacidn del procedimiento. Antes de pronunciar su
decisin definitiva, el tribunal arbitral deberd cerciorarse de que Ia
demanda estd bien fundada de hecho y de derecho.

Artfculo 14

El tribunal adoptarl su decisidn definitiva dentro de los cinco
meses a partir de Ia fecha en que quede plenamente constituido, excepto
si considera necesario prorrogar ese plazo por un periodo no superior a
otros cinco meses.

Artfculo 15

La decisidn definitiva del tribunal arbitral se l imitari al objeto
de la controversia y ser motivada. En Ia decisidn definitiva figurardn
los nombres de los miembros que Ia adoptaron y la fecha en que se adoptd.
Cualquier miembro del tribunal podrg adjuntar a Ia decisidn definitiva
una opini6n separada o discrepante.

Artfculo 16

La decisi6n definitiva no podrd ser impugnada. a menos que las
partes en Ia controversia hayan convenido de antemano un procedimiento de
apelacidn.

Artfculo 17

Toda controversia que surja entre las partes respecto de Ia
interpretaci6n o forma de ejecucidn de Ia decisidn definitiva podrd ser
sometida por cualesquiera de las partes al tribunal arbitral que adoptd
Ia decis16n definitiva.

Parte 2

CONCILIACION

Artlculo I

Se creari una camisidn de conciliacidn a solicitud de una de las
partes en la controversia. Esa comisidn, a menos que las partes acuerden
otra cosa. estarA integrada por cinco miembros, dos de ellos nombrados
por cada parte interesada y un presidente elegido conjuntamente por esos
miembros.

Artfculo 2

En las controversias entre mns de dos partes. aquellas que co partan
un mismo interes nombrardn de comdn acuerdo sus miembros en Ia comisidn.
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Cuando dos o mAs partes tengan intereses distintos o haya desacuerdo en
cuanto a las partes que tengan el mismo interds, nombrarn sus miembros
por separado.

Artlculo 3

Si en un plazo de dos meses a partir de la fecha de Ia solicitud de
crear una comisidn de conciliacidn, las partes no han nombrado los
miembros de Ia comisidn, el Secretario General de las Naciones Unidas, a
instancia de la parte que hay;a hecho Ia solicitud, procederA a su
nombramiento en un nuevo plazo de dos meses.

ArtIculo 4

Si el presidente de la comisidn de conciliacidn no hubiera sido
designado dentro de los dos meses siguientes al nombramiento de los
Ultimos miembros de la comisidn, el Secretario General de las Naciones
Unidas. a instancia de una parte, procederA a su designacidn en un nuevo
plazo de dos meses.

ArtIculo 5

La comisidn de conciliacidn tomard sus decisiones par mayoria de suB
miembros. A menos que las partes en la controversia decidan otra cosa,
determinard su proplo procedimiento. La comisidn adoptard una propuesta
de resoluci6n de la controversia que las partes examinardn de buena fe.

Artfculo 6

Cualquier desacuerdo en cuanto a la competencia de la comisidn de
conciliacidn sert decidido por la comisidn.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A4)raHc'raHa:
En nombre del AfganistAn:

ABDUL JALIL SHAMS

[12 June 1991 - 12 juin 19921

f' i M ?, FIX :
In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH AI6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg~rie:
OT HMeHH AJDmpa:
En nombre de Argelia:

LAKHDAR BRAHIMI

[13 June 1992- 13juin 1992]

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HmeHH AHrOJwi:
En nombre de Angola:

PEDRO DE CASTRO VAN-DUNEM

[12 June 1992- 12juin 1992]
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6yAwi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

RODNEY WILLIAMS

[5 June 1992 - 5 juin 1992]

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HmeHH ApreHTHHUI:
En nombre de la Argentina:

GUIDO Di TELLA

[12 June 1992 - 12juin 1992]

: A . ,.

In the name of Armenia:
Au nom de 'Armdnie:
OT HMeiH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:

LEVON TER-PETROSIAN

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaInH:
En nombre de Australia:

ROSLYN JOAN KELLY

[5 June 1992 - 5 juin 1992]
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In tea Au:
In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

FRANZ VRANITZKY

[13 June 1992- 13juin 1992]

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerbaidjan :
OT HMeHH Aep6aRiipxana:
En nombre de Azerbaiy~in:

HUSEINOV RAGIM

[12 June 1992- 12 juin 1992]

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaraMcrnx OCTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:
E. CHARLES CARTER

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxpefiHa:
En nombre de Bahrein:

JAWAD SALIM AL-ARRAYED

[9 June 1992 - 9juin 19921
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In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH BaHriazem:
En nombre de Bangladesh:

ABDULLAH AL-NOMAN

[5 June 1992 - 5 juin 19921

In the name of Barbados:
Au nor de la Barbade:
OT HMeHH Bap6aoca:
En nombre de Barbados:

L. ERSKINE SANDIFORD

[12 June 1992-12 juin 1992]

In the name of Belarus:
Au nor du Bdlarus:
OT HMeHH BeJiapyCH:
En nombre de Belaris:

STANISLAV S. SHUSHKEVICH

[11 June 1992- I Ijuin 1992]

In the name of Belgium:
Au nor de la Belgique:
OT HMeHH Bem.rHH:
En nombre de B61gica:

L. ONKELINX

[5 June 1992 - 5 juin 1992]
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In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH Eerm3a:
En nombre de Belice:

FLORENCTO MARIN

[13 June 1992 - 13juin 19921

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin:
OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:

EUSTACHE SARRE

(13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de BhutAn:

SONAM CHHODEN WANGCHUCK

[11 June 1992 - lI juin 1992]

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH ]OJIHBHH:

En nombre de Bolivia:

JAIME PAZ ZAMORA

(13 June 1992 - 13 juin 1992]
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In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHI:

En nombre de Botswana:

BOOMETSWE MOKGOTHU

[8 June 1992 - 8juin 1992]

A* f:
In the name of Brazil:
Au nom du Br~sil :
OT HMeHH Epa3WflmH:
En nombre del Brasil:

FERNANDO COLLOR

[5 May 1992 - 5 mai 1992]

ti ._t A t [ki -=..N .m

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brundi Darussalam :
OT HMeHH Epynes apyccaIaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

t L--t

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BoJirapHn:
En nombre de Bulgaria:

ZHELYU ZHELEV

[12 June 1992 - 12 juin 1992]
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In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EypKHHa Jaco:
En nombre de Burkina Faso:

Louis ARMAND MIHYEMBA OUALI

[12 June 1992- 12 juin 1992]

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyHAH:
En nombre de Burundi:

Louis NDUWIMANA

[11 June 1992- 11 juin 1992]

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6OaKH:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdn:

Luc AYANG

[14 June 1992 - 14juin 1992]
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHabui:
En nombre del Canadi:

BRIAN MULRONEY

[11 June 1992- l I juin 1992]

R*ft#**:
In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OCTpOBOB 3eneHoro Muca:
En nombre de Cabo Verde:

ANTONIO MANUEL MASCARENHAS GOMES MONTEIRO

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH LjeHTpaJMIHoaqpHKaHcKoii Pecly6iKH:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:

ANDR KOLINGBA

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT lMeHH qaaa:
En nombre del Chad:

BAMBE DANSALA

[12 June 1992- 12juin 19921
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In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHjiH:

En nombre de Chile:
PATRICIO AYLWIN AZOCAR

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of China:
Au nom de ]a Chine:
OT HMCHH KHTaI:
En nombre de China:

Li PENG

[11 June 1992 - 11 juin 1992]

I:[- itf It 1k:
In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KojIyM6HH:
En nombre de Colombia:

C-SAR GAVIRIA

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOPCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

SAID HASSANE SAID HACHIM

[11 June 1992- I Ijuin 1992]
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In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

DAMBERT RgNt NDOUANE

[11 June 1992- 11 juin 1992]

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook:
OT HMeHH ocrpOBOB KyKa:
En nombre de las Islas Cook:

G. A. HENRY
[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KocTa-PKH:
En nombre de Costa Rica:

RAFAEL ANGEL CALDERON

[13 June 1992 - 13 juin 1992]

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT I'IIByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

EZAN AKELE

[10 June 1992 - 10juin 1992]
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Pn t -t Yf C :
In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XOpBaTmH:
En nombre de Croacia:

FRANJO GREGURIC

[I June 1992 - 11 juin 1992]

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

FIDEL CASTRO

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH Klnpa:
En nombre de Chipre:

GEORGE VASSILIOU

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tchlque:
OT HMeHH qemcxori Pecny6micH:
En nombre de la Reptblica Checa:

VLADIMIR GALU§KA

[4 June 1992- 4juin 1992]
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique populaire democratique de Corde:
OT HMeHH KopeicKoii HapoxtHo-AeMoxpaTHniecxofi Pecny6imKiH:
En nombre de la Reptiblica Popular DemocrAtica de Corea:

KANG Hui WON

[11 June 1992 - I Ijuin 1992]

In the name of Denmark:
Au nor du Danemark:
OT MeHH AaHHH:
En nombre de Dinamarca:

PER STIG MOLLER

[12 June 1992- 12juin 19921

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH J4KH6yTH:
En nombre de Djibouti:

BARKAT GOURAD HAMADOU

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH )IOMHHHKH:
En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de ]a R6publique dominicaine:
OT HMeHHa JOMHHHxaHCKO9 Pecny6MKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

CARLOS MORALES TRONCOSO

[13 June 1992 - 13 juin 1992]

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBagopa:
En nombre del Ecuador:

DIEGO CORDOVEZ

[9 June 1992 - 9juin 1992]

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte:
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

ATEF EBEID

[9 June 1992 - 9 juin 1992]

I. jj I_1 .I

In the name of El Salvador:
Au nom d'E1 Salvador:
OT HMeHH CajmBagopa:
En nombre de El Salvador:

ANTONIO CABRALES

[13 June 1992 - 13 juin 1992]
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinde 6quatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHarnbHor rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 3cToHHH:

En nombre de Estonia:

ARNOLD RUOTEL

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:
OT HMeHH 3 HOfHH.
En nombre de Etiopfa:

TAMRAT LAYNE

[10 June 1992- lOjuin 1992]

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT HMeHH (tDH KH:
En nombre de Fiji:

RABUKA

[9 October 1992 - 9 octobre 1992]
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In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH DHHJIatHAHH:
En nombre de Finlandia:

SIRPA PIETIKAINEN

[5 June 1992 - 5juin 1992]

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH 4DpaHnUM:
En nombre de Francia:

FRAN4OIS MITTERAND l

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH -a6oHa:
En nombre del Gab6n:

OMAR BONGO

[12 June 1992 - 12juin 19921

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

Dawda K. Jawara
[12 June 1992- 12juin 1992]

I See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 302 du prdsent volume

pour les textes des declarations faites lors de la signature.
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:LL. Le

In the name of Germany:
Au nom de I'Allemagne:
OT HMeHH FepMaHHH:
En nombre de Alemania:

HELMUT KOHL

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHnl:
En nombre de Ghana:

D. F. ANNAN

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeuHH:

En nombre de Grecia:
ACHILLES KARAMANLIS

[12 June 1992 - 12 juin 19921

In the name of Grenada:
Au nom de ]a Grenade:
OT iMeHH rpena~b:
En nombre de Granada:

EUGENE M. PURSOO

[3 December 1992 - 3 dcembre 1992]

Vol. 1760. 1-30619



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

In the name of Guatemala:
Au nor du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMarhI:
En nombre de Guatemala:

JORGE SERRANO ELfAS

[13 June 1992- 13juin 1992]

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin e:
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

LANSANA CONTE

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin~e-Bissau:
OT HMeHH rBHHeH-EHcay:

En nombre de Guinea-Bissau:
JOAO BERNARDO VIEIRA

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Guyana:
Au nom, de la Guyane:
OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

HUGH DESMOND HOYT

[13 June 1992 - 13 juin 1992]
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In the name of Haiti:
Au nom d'Ha'ti:
OT HMeHH raHTH:

En nombre de Haiti:
JEAN-BERTRAND ARISTIDE

[13 June 1992- 13 juin 1992]

. ,r-a~ l4 I.t

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT HMeHH CBaTekiuero npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT aMieHH rortypaca:
En nombre de Honduras:

ROBERTO MARTINEZ LOZANO

[13 June 1992 - 13 juin 1992]

In the name of Hungary:
Au nom de ]a Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHn:
En nombre de Hungrfa:

ARPAD G6NCZ

[13 June 1992- 13 juin 19921
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In the name of Iceland:
Au nom de 'Islande :
OT HMeHH HcJIaH HHl:
En nombre de Islandia:

EIDUR GUDNASON

[10 June 1992 - 10juin 1992]

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH M4HUHH:
En nombre de la India:

KAMAL NATH

[5 June 1992 - 5 juin 1992]

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH HIIOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

EMIL SALIM

[5 June 1992 - 5 juin 1992]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R~publique islamique d'Iran:
OT HMeHH Ic4CaMcKoH Pecrry6muH 4paH:
En nombre de la Reptiblica Islmica del Irdn:

HASSAN HABIBI

[14 June 1992 - 14juin 1992]
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In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH IlpaKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH HprlaHAnH:
En nombre de Irlanda:

ALBERT REYNOLDS

[13 June 1992- 13juin 1992]

f tV4.0- 

In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHH I43paHnR:
En nombre de Israel:

URI MARINOV

[11 June 1992- I Ijuin 1992]

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH HTaJIHH:
En nombre de Italia:

GIORGIO RUFFOLO1

[5 June 1992 - 5 juin 19921

I See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 302 du prsent volume
pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT HMeHH IMalI H:
En nombre de Jamaica:

JOHN JUNOR

[11 June 1992- lI juin 1992]

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMieHH InoHHH:
En nombre del Jap6n:

SHOZABURO NAKAMURA

[13 June 1992- 13 juin 1992)
NOBUTOSHI AKAO

[13 June 1992 - 13 juin 1992]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH HopUaHHH:
En nombre de Jordania:

ABDUL-RAZAK TUBAISHAT

[11 June 1992 - I Ijuin 1992]

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH Ka3axcTaHa:
En nombre de Kazajstfn:

S. A. MEDVEDEV

[9 June 1992 - 9 juin 1992]
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

DANIEL ToROITICH ARAP MOI

[11 June 1992 - 11 juin 1992]

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowe'it:
OT HMeHH KyaefTa:
En nombre de Kuwait:

ABDULWAHAB S. AL-FOUZAN

[9 June 1992 - 9juin 1992]

t t r* - A

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
OT HMeHH Kblprb3cTaaa:
En nombre de Kirguist~n:
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: t M, A K t.- #,- faw:
In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH JIaoccKofi HapoAHo-AeMoKpaHqeCKOri Pecny6rmKH:
En nombre de la Repiiblica Democrtica Popular Lao:

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:

En nombre de Letonia:

ANATOLIJIS GORBUNOVA

[11 June 1992 - I Ijuin 1992]

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Lfbano:

FARE Z BouEIZ

[12 June 1992 - 12 juin 1992]

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JAecoTo:
En nombre de Lesotho:

ELIAS PHISOANE RAMAEMA

[11 June 1992 - I Ijuin 1992]
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In the name of Liberia:
Au nom du Liberia :
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

BISMARK KUYON

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JIHBHHCKOfl Apa6cxoi JAxaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

ALl AHMED ELHOUDERI

[29 June 1992 - 29 juin 1992]

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHuTeRHa:
En nombre de Liechtenstein:

FELIX NASCHER

[5 June 1992 - 5 juin 1992]

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBBI:

En nombre de Lituania:

VYTAUTAS LANDSBERGIS

[11 June 1992- 11 juin 19921
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"AP*I:
In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT TMeHH JItoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

JACQUES SANTER

[9 June 1992- 9juin 1992]

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH Maaaraciapa:
En nombre de Madagascar:

GuY WILLY RAZANAMASY

[8 June 1992 - 8juin 1992]

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MajiaBH:
En nombre de Malawi:

R. W. CHIRWA

[10 June 1992- 1Ojuin 1992]

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Majiai3HH:
En nombre de Malasia:

MAHATHIR BIN MOHAMAD

[12 June 1992- 12juin 1992]
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In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaJmI6HBOB:

En nombre de Maldivas:

MAUMOON ABDUL GAYOOM

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

MOHAMED ALHOUSSEYNI TOURE

[30 September 1992 - 30 septembre 1992]

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MajrTbi:
En nombre de Malta:

EDWARD FENECH-ADAMI

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH MapmannoBEx OcTpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

AMATA KABUA

[12 June 1992 - 12juin 1992]
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBspHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

SIDI MOHAMED OULD BOUBACAR

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHI:
En nombre de Mauricio:

AHMUD SWALAY KASENALLY

[10 June 1992 - 10juin 1992]

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHiH:
En nombre de MAxico:

CARLOS SALINAS DE GORTARI

[13 June 1992- 13 juin 19921

: .R . -It_
In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f~dlrds de Micron~sie:
OT HMeHH (DCepaTHBHbIX IIITaTOB MHKpoHe3HH:

En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

BAILEY OLTAR

[12 June 1992 - 12 juin 1992]
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ft"M*~t:
In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

Le Prince RAINIER III de Monaco
[11 June 1992 - 11 juin 1992]

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHrojiHH:
En nombre de Mongolia:

DASHIIN BYAMBASUREN

[12 June 1992- 12 juin 1992]

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKICO:
En nombre de Marruecos:

SIDI MOHAMED

[13 June 1992 - 13juin 19921

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH MO3aM6Ha:
En nombre de Mozambique:

JOAQUIM ALBERTO CHISSANO

[12 June 1992 - 12juin 19921
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In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeH MbSiHMI:
En nombre de Myanmar:

OHN GYAW

[I1 June 1992- I Ijuin 1992]

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

SAM NUJOMA

[12 June 1992- 12 juin 1992]

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

BERNARD DowiYoGo

[5 June 1992 - 5 juin 19921

R* t :' -t

In the name of Nepal:
Au nom du N~pal :
OT HMeHH Hena.ia:
En nombre de Nepal:

BIR MANI DHAKAL

[12 June 1992 - 12 juin 19921
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH Hl~epjiaAzOB:
En nombre de los Parses Bajos:

J. D. GABOR

[5 June 1992 - 5 juin 1992]

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT HMeHH HOBOAi 3eIaIuHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

WILLIAM ROBSON STOREY

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH Hnmaparya:
En nombre de Nicaragua:

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

[13 June 1992- 13 juin 19921

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMnn HHrepa:
En nombre del Niger:

ABDOU HASSANE

[11 June 1992- I Ijuin 1992]
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

IKE OMAR SANDA NWACHUKWU

[13 June 1992- 13juin 19921

R~ANA:
In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

GRO HARLEM BRUNDTLAND

[12 June 1992- 12juin 19921

THORBJORN BERNTSEN

[9 June 1992- 9juin 19921

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omn:

AMER BIN SHWAIN AL-HOSNI

[10 June 1992- 1Ojuin 1992]

A~* Fl IA:
In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH -aicHcraHa:
En nombre del PakistAn:

ANWAR SAIFULLAH KHAN

[5 June 1992- 5juin 1992]
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In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH HaHaMb:
En nombre de Panami:

D. G. INRENARE

[13 June 1992- 13juin 1992]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de ia Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH -Ianya-HoBoi rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

RENAGI RENAGI LOHIA

[13 June 1992- 13 juin 19921

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH HaparBaa:
En nombre del Paraguay:

ANDRES RODIGUEZ

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Peru:
Au nom du Pdrou:
OT HMeHH Ilepy:
En nombre del Perd:

ALBERTO FUJIMORI

[I1 June 1992- 11 juin 1992]
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In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH DHJIHIIIIHH:

En nombre de Filipinas:

FULGENCIO S. FACTORAN, Jr.

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH loimsm:
En nombre de Polonia:

STEFAN KozLowSKI
[5 June 1992- 5juin 1992]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH lopTyramH:
En nombre de Portugal:

ANIBAL CAVACO SILVA

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

AHMAD BIN SAIF AL THANI

[11 June 1992- 11 juin 1992]

Vol. 1760, 1-30619



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e:
OT HMeHH Kopefcicor Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica de Corea:

WON SHIK CHUNG

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la R~publique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6micH MoJMoea:
En nombre de la Repdblica de Moldova:

ION DEDIU

[5 June 1992 - 5 juin 19921

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMCHH PyMbUHHH:
En nombre de Rumania:

MARCIAN BLEAHU

[5 June 1992 - 5 juin 1992]

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la Fdddration de Russie:
OT HMerH POCCHACKOA cbegepanHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

ALEKSANDR V. ROUTSKOY

[13 June 1992- 13 juin 1992]
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHUtb:
En nombre de Rwanda:

GASPARD RUHUMULIZA

[10 June 1992- 10juin 1992]

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

KENNEDY A. SIMMONDS

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHCeHTa H FpeHaHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

TOFILAU ETI ALESANA

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

PIERO NATALINO MULARONI

[10 June 1992 - 10juin 1992]

f* 1#A--, .a *# - t.-'

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H -pHHcHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

M. DA CUNHA LISBOA TROVOADA

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite:
OT MeHH CayaoBcO11 ApasaH:
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal:
Au nor du Sdn6gal :
OT HMeHH CeHera.na:
En nombre del Senegal:

ABDOU DIOUF

[13 June 1992- 13 juin 19921

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH Ce~weCmcKHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

DANIELLE DE ST. JORRE

[10 June 1992- 10juin 1992]

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

CHEW TAX Soo

[10 March 1993 - 10 mars 1993]

Vol. 1760. 1-30619



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 291

: t___t. . _.L
* A A K;

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CJIOBaKHH:

En nombre de Eslovaquia:

EDUARD KUKAN

[19 May 1993 - 19 mai 1993]

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovdnie:
OT HMeHH C.TIOBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

JANEZ DRNOVSEK

[13 June 1992- 13 juin 1992]

0 0 O 1 _ t ' r - ' *

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COAqOMOHOBWX OCTpoBoB:
En nombre de las Islas Salom6n:

SOLOMON S. MAMALONI

[13 June 1992 - 13 juin 1992]

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HmeHH Comalm:
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa:
Au nom de 'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOwHog A4IpHKH:
En nombre de Sud~frica:

VERNON RUDSTON WHITEFOORD STEWARD

[4 June 1993 - 4 juin 1993]

In the name of Spain:
Au nom de 'Espagne:
OT HMeHH HcnaHHH
En nombre de Espafia:

FELIPE GONZALEZ

[13 June 1992- 13 juin 1992]

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

VINCENT PERERA

[10 June 1992- 10juin 1992]

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cygaia:
En nombre del Sudan:

ABDALLA AHMED ABDALLA

[9 June 1992 - 9 juin 1992]
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

RUNALDO RONALD VENETIAAN

(13 June 1992 - 13juin 1992]

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CsaaI.ieHfa:
En nombre de Swazilandia:

OBED MJANYANA DLAMINI

[12 June 1992- 12juin 1992]

* ,-....q.....Jl jh-t,

In the name of Sweden:
Au nom de la Sude:
OT HMeHH IIBeUIHH:
En nombre de Suecia:

OLOF JOHANSSON

[8 June 1992 - 8juin 1992]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH lIlBeiiuapHH:
En nombre de Suiza:

FLAVIO COTTI

[12 June 1992 - 12juin 1992]

1 See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 302 du present volume

pour les textes des declarations faites lors de ]a signature.
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rpublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHciCKorl Apa6cKori Pecny6.mKH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

ISSA AWAD 1

[3 May 1993 - 3 mai 1993]

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TaaIHKHcTaHa:
En nombre de Tayikistin:

In the name of Thailand:
Au nom de ]a Tha'lande:
OT HMeHH TaHjrantxa:
En nombre de Tailandia:

KASEM SNIDVONGS

[12 June 1992- 12juin 1992]

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

ABOUDOU TOURE CHEAKA

[12 June 1992- 12juin 1992]

I See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 302 du prdsent volume

pour les textes des declarations faites lors de la signature.
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

R* - 4-v e*:
In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHWa aa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

LENNY SAITH

[11 June 1992 - 11 juin 1992]

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tdnez:

HABIB BEN YAHIA

[13 June 1992 - 13 juin 1992]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:
En nombre de Turqufa:

B. DOGANCAN AKYOREK

[11 June 1992- I Ijuin 19921
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In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan :
OT HMeHH TypKMeHHcTaHa:
En nombre de Turkmenistin:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeI TyBajiy:
En nombre de Tuvalu:

BIKENIBEU PAENIU

[8 June 1992 - 8juin 1992]

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:
OT HMeHH YraHAbI:
En nombre de Uganda:

YOWERI KAGUTA MUSEVENI

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YgpaHHi:
En nombre de Ucrania:

Yu1U M. SCHERBAK

[11 June 1992 - 11 juin 1992]
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In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeia O6beHHeiHnbx Apa6caix 3mparoB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

RASHID ABDULLAH AL NOAIMI

[11 June 1992- I Ijuin 1992]

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeHHeHHoro KoponeBcrBa Bejmico6pHTaHH H CeBepHoi HpnanH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

JOHN MAJOR'

[12 June 1992- 12juin 19921

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6beAIHHeHHOfi Pecny6mKH TaH3aHHA:
En nombre de ]a Repdblica Unida de Tanzanfa:

HASSAN MWINYI

[12 June 1992- 12 juin 1992]

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeAHHeHHb.X IlITaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Amrica:

MADELEINE K. ALBRIGHT

[4 June 1993 - 4 juin 1993]

1 See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 302 du pr6sent volume
pour les textes des dclarations faites lors de la signature.

Vol. 1760, 1-30619



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH Ypyreaa:
En nombre del Uruguay:

JULIO C. BALIIRO

[9 June 1992 - 9 juin 1992]

In the name of Uzbekistan:
Au nom. de l'Ouzb&istan:
OT HMeHH Y36eKHcraHa:
En nombre de Uzbekistdn:

I) A j 3 h 6f.t

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

MAXIME CARLOT

[9 June 1992 - 9 juin 19921

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyamn:
En nombre de Venezuela:

ENRIQUE COLMENARES FINOL

[12 June 1992- 12juin 1992]
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

LE VAN BANG

[28 May 1993 - 28 mai 1993]

In the name of Yemen:
Au nom du Yemen:
OT HMeHH lfeMelHa:
En nombre del Yemen:

ABDUL Aziz ABDUL GHANI

[12 June 1992 - 12juin 1992]

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOroc.naaHH:
En nombre de Yugoslavia:

MIHAjLO BucIC

[8 June 1992 - 8juin 1992]

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

BAGBENI ADEITO ZENGEYA

[11 June 1992 - 11 juin 1992]
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

SIPAKELI KELI WALUBITA

[11 June 1992- I Ijuin 1992]

At** F*4:
In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

ROBERT GABRIEL MUGABE

[12 June 1992- 12juin 1992

S I U.3 Lai V I --

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ~enne:
OT HMeHH EBponeicKoro 3KOHOMHleCKoro coo6uiecTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

ANIBAL CAVACO SILVA

JACQUES DELORS

[13 June 1992- 13juin 1992]

The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Confdrence:
HpecegaTenm KOH4epesurm:
El Presidente de la Conferencia:
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The Secretary-General:
Le Secr6taire g6ndral :
Feeparmnblii ceicpeTapb:
El Secretario General:

MOSTAFA K. TOLBA

[14 June 1992- 14juin 1992]

The Executive Secretary of the Conference:
Le Secr6taire exgcutif de ]a Conf6rence :
HCnoJHHTeInbHbAI ceipeTapi KoH4)epeHIXH:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

IWONA RUMMEL-BULSKA

[14 June 1992- 14juin 1992]
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Republic declares, at the
time of signing the Convention on Bio-
logical Diversity:

- With reference to article 3, that it in-
terprets that article as a guiding prin-
ciple to be taken into account in the
implementation of the Convention;

- With reference to article 21, para-
graph 1, that the decision taken pe-
riodically by the Conference of the
Parties concerns the "amount of re-
sources needed" and that no provi-
sion of the Convention authorizes
the Conference of the Parties to take
decisions concerning the amount,
nature or frequency of the contribu-
tions from Parties to the Convention.

ITALY

"The Italian Government, when signing
the Convention on Biological Diversity,
declares its understanding that the deci-
sion to be taken by the Conference of
the Parties under article 21.1 of the Con-
vention refers to the "amount of re-
sources needed" by the financial mech-
anism, not to the extent or nature and
form of the contributions of the Con-
tracting Parties".

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

Au moment de signer la Convention
sur la diversit6 biologique, la R6publique
frangaise d6clare :

- « En r6f6rence A ]'article 3, qu'elle
interpr~te cet article comme un prin-
cipe directeur A prendre en compte
dans la mise en oeuvre de la Con-
vention;

- En r6f6rence h l'article 21 paragra-
phe 1, que la d6cision prise p6rio-
diquement par la Conf6rence des
Parties porte sur le « montant des
ressources n6cessaires et qu'au-
cune disposition de la Convention
n'autorise la Conf6rence des Parties
A prendre des d6cisions relatives au
montant, A la nature ou A la fr6quence
des contributions des Parties A la
Convention.

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement italien, en signant
la Convention sur la diversit6 biologi-
que, d6clare que, selon son interpr6ta-
tion, la d6cision qui sera prise par la
Conf6rence des Parties en vertu de l'ar-
ticle 21.1 de la Convention porte sur le
« montant des ressources n6cessaires
pour assurer le fonctionnement du m6-
canisme de financement, et non sur l'im-
portance, la nature ou la forme des
contributions A verser par les Parties
Contractantes.
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SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUISSE

The Swiss Government wishes to em-
phasize particularly the progress made
in establishing standard terms for co-
operation between States in a very im-
portant field: research activities and
activities for the transfer of technology
relevant to resources from third countries.

The important provisions in question
create a platform for even closer co-
operation with public research bodies or
institutions in Switzerland and for the
transfer of technologies available to gov-
ernmental or public bodies, particularly
universities and various publicly-funded
research and development centres.

It is our understanding that genetic re-
sources acquired under the procedure
specified in article 15 and developed by
private research institutions will be the
subject of programmes of cooperation,
joint research and the transfer of tech-
nology which will respect the principles
and rules for the protection of intellec-
tual property.

These principles and rules are essen-
tial for research and private investment,
in particular in the latest technologies,
such as modem biotechnology which re-
quires substantial financial outlays. On
the basis of this interpretation, the Swiss
Government wishes to indicate that it
is ready, at the opportune time, to take
the appropriate general policy measures,
particularly under articles 16 and 19,
with a view to promoting and encourag-
ing cooperation, on a contractual basis,
between swiss firms and the private
firms and governmental bodies of other
Contracting Parties.

« Le Gouvernement suisse tient A sou-
ligner tout particuli~rement les progr s
accomplis dans l'6tablissement des con-
ditions-cadres de la coop6ration entre
les Etats dans un domaine important:
celui des activitds de recherche et du
transfert de technologies portant sur les
ressources en provenance de pays tiers.

Ces dispositions importantes cr6ent la
plate-forme pour une coopdration encore
plus 6troite avec les organismes ou insti-
tutions publics de recherche en Suisse,
ainsi que pour le transfert de technolo-
gies dont disposent les organismes gou-
vemementaux ou publics, en particulier
les universit6s et divers centres de re-
cherche et de d6veloppement financ6s
par des fonds publics.

Nous avons compris que les ressour-
ces g~n~iques, acquises selon la proc6-
dure pr6vue A l'article 15 et d6veloppdes
par des institutions priv6es de recherches
feront l'objet de programmes de coop-
ration, de recherches conjointes et de
transferts de technologies et ce, dans le
respect des principes et des r~gles sur la
protection de la propri6t6 intellectuelle.

Ces principes et rigles sont essentiels
pour la recherche et les investissements
priv6s, en particulier dans les technolo-
gies de pointe, comme la biotechnologie
moderne qui demande de grands efforts
financiers. C'est sur la base de cette
interpr6tation que le Gouvernement
suisse voudrait indiquer qu'il est pr~t A
prendre, le moment venu, les mesures de
politique g6n6rale appropri6es, notam-
ment en vertu des articles 16 et 19, dans
le but de promouvoir et d'encourager la
coop6ration, sur une base contractuelle,
entre les entreprises suisses et les entre-
prises priv6es et les organismes gouver-
nementaux des autres Parties contrac-
tantes.
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With regard to financial cooperation,
Switzerland interprets the provisions of
articles 20 and 21 as follows: the re-
sources to be committed and the man-
agement system will have regard, in an
equitable manner, to the needs and inter-
ests of the developing countries and to
the possibilities and interests of the de-
veloped countries.

SYRIANARAB REPUBLIC

En ce qui concerne la coop6ration
financi~re, la Suisse interpr~te les dis-
positions des articles 20 et 21 de la fagon
suivante : les ressources A mettre en
oeuvre et le syst~me de gestion tiendront
compte de mani~re 6quilibrde des be-
soins et intdrets des pays en d6veloppe-
ment ainsi que des possibilit6s et int6r&s
des pays d6veloppds.

RkPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

jt _ ' ~ ~ L-S-" L J ---, -4 L_+.-t , .P .l ,.J ..

[TRANSLATION' - TRADUCTION]
2

It is being understood that the signing
of this Convention shall not constitute
recognition of Israel or leading to any in-
tercourse with it.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land declare their understanding that
Article 3 of the Convention sets out a
guiding principle to be taken into ac-
count in the implementation of the Con-
vention.

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-

i Translation supplied by the Government of the Syrian
Arab Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe syrienne.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 est entendu que cette signature ne
constitue pas une reconnaissance d'Is-
rael et ne saurait 8tre interprd6te comme
devant conduire A l'6tablissement de re-
lations quelconques avec Isradl.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ddclare qu'A son sens l'article 3 de la
Convention 6nonce un principe direc-
teur dont il doit 8tre tenu compte pour
l'application de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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land also declare their understanding
that the decisions to be taken by the
Conference of the Parties under para-
graph 1 of Article 21 concern "the
amount of resources needed" by the fi-
nancial mechanism, and that nothing in
Article 20 or Article 21 authorities the
Conference of the Parties to take deci-
sions concerning the amount, nature,
frequency or size of the contributions of
the Parties under the Convention."

d6clare 6galement qu'A son sens les d6ci-
sions que doit prendre la Conf6rence des
Parties en vertu du paragraphe I de l'ar-
ticle 21 ont trait au < montant des re-
sources n6cessaires au m6canisme de
financement et qu'aucune disposition de
l'article 20 ou de l'article 21 n'autorise la
Confdrence des Parties A prendre des d6-
cisions au sujet du montant, de la nature,
de la fr6quence ou de l'importance des
contributions des Parties au titre de la
Convention.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR APPROVAL (AA)

EUROPEAN COMMUNITY (AA)

"Within their respective competence,
the European Community and its Mem-
ber States wish to reaffirm the impor-
tance they attach to transfers of tech-
nology and to biotechnology in order to
ensure the conservation and sustainable
use of biological diversity. The compli-
ance with intellectual property rights
constitutes an essential element for the
implementation of policies for technol-
ogy transfer and co-investment.

For the European Community and its
Member States, transfers of technology
and access to biotechnology, as defined
in the text of the Convention on Biologi-
cal Diversity, will be carried out in ac-
cordance with Article 16 of the said Con-
vention and in compliance with the
principles and rules of protection of in-
tellectual property, in particular multi-
lateral and bilateral agreements signed
or negotiated by the Contracting Parties
to this Convention.

The European Community and its
Member States will encourage the use of
the financial mechanism established by
the Convention to promote the volun-
tary transfer of intellectual property
rights held by European operators, in
particular as regards the granting of
licences, through normal commercial
mechanisms and decisions, while en-
suring adequate and effective protection
of property rights."

DtCLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU L'APPRO-
BATION (AA)

COMMUNA UTA
EUROPtENNE (AA)

< Dans le cadre de leurs comp6tences
respectives, la Communaut6 europdenne
et ses Etats membres souhaitent rfaf-
firmer l'importance qu'ils attachent au
transfert de technologie et A la biotech-
nologie en vue de garantir la protection
et l'utilisation durable de la diversit6
biologique. Le respect des droits de pro-
prift6 intellectuelle constitue un 616ment
essentiel A la mise en ouvre des politi-
ques de transfert de technologie et de co-
investissement.

Pour la Communaut6 europdenne et
ses Etats membres, le transfert de tech-
nologie et 1'accis A la biotechnologie,
tels que d~finis dans le texte de la Con-
vention sur la diversit6 biologique, s'ef-
fectueront en conformit6 avec l'arti-
cle 16 de ladite Convention et dans le
respect des principes et des r~gles de
protection de la propri6t6 intellectuelle,
et notamment des accords multilatfraux
et bilatdraux signes ou nfgoci~s par les
Parties contractantes de la prfsente Con-
vention.

La Communaut6 europ.enne et ses
Etats membres encourageront le recours
au mfcanisme financier 6tabli par la Con-
vention pour promouvoir le transfert
volontaire des droits de proprift6 intel-
lectuelle ddtenus par les opfrateurs
europ~ens, notamment en ce qui con-
cerne l'octroi de licences, par des d ci-
sions et des m~canismes commerciaux
classiques, tout en assurant une protec-
tion appropri~e et efficace des droits de
proprid6.
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PAPUA NEW GUINEA

"The Government of the Independent
State of Papua New Guinea declares its
understanding that ratification of the
Convention shall in no way constitute a
renunciation of any rights under Interna-
tional Law concerning State responsibil-
ity for the adverse effects of Biological
Diversity as derogting from the princi-
ples of general International Law".

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat ind6pen-
dant de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
declare que, selon son interprdtation, la
ratification de ]a Convention ne vaut
nullement renonciation A l'un quelcon-
que des droits ddcoulant du droit inter-
national de la responsabilit6 des Etats A
raison des effets ndfastes de la diversit6
biologique par ddrogation aux principes
du droit international g~n~ral.
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CONVENTION FRONTALIERE1

Le Co-rnwont do la Rpublque TuAisiane,

Le Gourxa at do la Rpubliqua Alg6rienno
1Daooratiqua et PopAlaie,

D4Ereux do ranforoor davantap ISO relatin do bon voisinage entre lee doux pays,

15"Iieau do rdpondre aux voeux des populations trontalibres,

Bent oozgan do rbglemntor oom inuat la irclatin do leurea nationmn dn Is zona
froatalibre

AMCLE U : Sont eonaid6 O emN frntaliera lea babitanta don doom pays dosiciia
dana =n son do quinse kiloubtra do part et d'utre do la frontibre ou qui mrcet habtuel-
lemut lour aotivitd d'un territois k l&'autr. au voiainags do la frontibre at qul appartieonnt
X l'ume don oatdgoriea wivanten s

- Iea propri8tairos dn biaha fonds coupda par la lign frntibrm ou eituds dana l'autre pays
at lura eployda ;

- La titulaixen d'une autorisation do paage ou do parcoura en coura do validit6 I

- Los msama babituele des nroda&, oloat-&-die, lea productours, ariculteurs ot dleveura
frouta3lir, k l'exlusiam des =a rgata.

ARTICLE 2 : Lea frontaliere 'i-dasn-i dfinia peuvnit faire passer d'un territoire h
l1antz en ezndration des droits do douame oA do toute itre imposition exigible h 11entrde
ou k la sortie, k l'exoeptiog, toutefoia, la can dobdant, des taxes de visits sanitafrs

- Lur btail ;
- Le crolt et lea produits do lours troupeaux

- Les instruments agricolea deasti a k le exploitation y copris lea tracteurs agricoles

- LuOU voitures attelen I

- Laura ngraia ;

- L.wnr aeness I

- Le prodwits du sol 6a lnure propridtda.

ARTICLE 3 : L'octroi do la franobime a'aoccpage d'una ddrogation gdrale sum prohibi-
tiona dlentrde St do sortie. Toutefoln, le prohibitions ou restrictions ddictdea pour oonbattre
ou prvenir lee dpiddmiae, dpisootien, dpipyqtisa ou pour aauvegarder la sant6 des populations
at la a6eu t publique deaurent entibreonat applioablea.

AiICLE 4 :L& bdndfioe du rdgim apdoi&l oi-doswus difini eat subordan:

a) k la prdsastation d'ima carte dlidaetitd idividualle dite "Carte frontalibre"

I Entr6 en vigueur le ICr octobre 1963, conformndment h larticle 13.
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b) ou pesAe do l frontibr r I mAme bureu do douana et h 1'emprunt d'une souls at MOca
eout. igale, teut h I'aner qu 'a retour, lea route ligalee dtant ddfivoea par la idgiala.

tion interne do caque pa".

ATICLE 5 1a La carte frontallbre sat dilivr. pWr lea Couvernours at lea Di4guda on
Tunisia at par lea Prifeta et Soub-Prdfoto en AlIRZH.

Cett* carte eat acu-ae an visa prialable de l'autorit administrative du
pays volidn habl1it e k dilivror I carte frontalibre. Ce visa pout Stre refuad.

ARTICIL 6 1 La carts frontallbre, valable pour deur ann6ea, eat do coulour rouge pour
TUNISI et r pour 10'IMNX.

E.o prdciae l'lidentit du titulaire dont ella porte la photoCraphie, 1s
aigolement d6tai id at lea emprinten digitales.

Lo modble do cotte carte sera dtabli d'un commun accord par lea administra
douanibres des doux pays intdreasda.

Lea onfants do moins do seize ans sent mentionnds sur is cart- frontaslire
du chef do famile.

ARIC:L 7 1 La carte frontal' re mantionne I& catt('orie do frontaliera h laquelle appar
tiant 1. titulaire, le ou lea lleu Ott il dolt s rends, pour exercer son activitd, Is zone
validit6e acoorde6, 1e ou lea postes do douane o4 iU doit so presenter avant de frunchir la
frontibre pour obtenir lo bn6nicoe des facilitda auequlles I cart. donne droit.

ARTICLE 8 : Ii eat inadr6 dan la carte frcntalibre une fiche donnant l'inventaire,
sous spcifications dounibres :

- des aziau, du bdtail, den instrumonts agrioolea ot voitures suaoeptibles d'8tre
importdo ou exportda au bndfioe des failltds ;

- 6ventuallement, des samnse at engrais ndoeaaires, ainsi qua de quantit~a do pro-
duita dont i& rdcolte eat pr oumd6.

ARTICLE 9 : La carte dolt tre exlbde, dam I'm et l1'autre pays, h touts rdquisition
des agents do l1'autoritd. L'reque I1 frontaller donna quolque motif h poureuite at, notammnt
en can d'abus, la carte pe. *tre retir6e, salt par I'autoritd qui 1'a ddlivr4e, aoit per
l'autorit6 d'aoouil. Dons 9 cas, un avis du retrait do la carte eat donn inmdiatement au
autoritda do 1'autre pays.

ARTICLE 10: E can do fermatiue totals ou partiolle do Ia frontibre at pendant in
durde do cotte fermoture la carte frontalibre ns pereut pas do franchir la frontibre.

En pareille occurence at, autant qua possible, ce mesures sont poetdea k
ilavme h in oonnaisaan o des autoritda do frontibre de l'autre pays.

ARTICLE 11 t Au ad do l'azo Tbeaaa-Thala, des autorisations spdciales do pacage peA.
vent tre acoorddea h la domando do l1'autoritd administrative du pays voisin.

Coo autorisations, lUmites dana 1. temps, indiqueront ia zone do pacage
ainsi qua 10 hombre at lea diffdrente catdgories d'anizaux composant le cheptel intdreasd.

ARTICLE 12 : Doe laisaez-pana r individuels pourront Stre d4livrn par le3 autoritds
do police do in frontiire do chacun des deux pays dana 12 cas humanitaires ou 'ureno.

Ces laissez-pasaer seront valables pour in soul voyae d'uns .lurie daximum
de trnis jours at oauvnt vidsa k 1'entra par lea autortds do ftontibre do 1'L.itre pays.
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AI'ICLB 13 1 La pz=ae ooa"vtim entrain en vigueu le premier Ootobre 1963.

FAIT A AILMR, 10 26 Juillet 1963

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Tunisienne: de la R6publique Alg6rienne

Dl6mocratique et Populaire:

AHMED MESTIRI M'HAMMEDYAZID
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D1tCLARATION RELATIVE A L'APPLICATION
DE LA CONVENTION FRONTALIP-RE

Les deux d616gations tunisienne et alg .rienne, en

vue de 1'annlication de la Convention Frontali~re si!nie le

2'6 juillet 1963 A Alger, sont convenues de charger une commis-

sion mixte de proc~der le lory, t- la 1'ronti~re tuniso-algirien-

ne A 1'6ttude des modalitis et des mesures nacessaires pour le

d6veloppement de la cooptaration entre les autoritds administ-a-

tives de part et d'autre de la fronti're.

Cette commission doit se rdunir dane la premibre

semaine du mois d'octobre 1963 A Chardimaou pour mettre an point,

l'occasion de la reprise du trafic ferroviaire entre ]es deux

pays, prdvue pour le 15 octobre, lee modalitds de cette coop~ra-

tion.

Fait A Tunis, le ler septembre 1963

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de ]a R6publique Tunisienne: de la R6publique Alg6rienne

D6mocratique et Populaire:

AHMED BEN SALAH M'HAMMEDYAZID
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PROTOCOLE ADDITIF' A LA CONVENTION FRONTALItRE
ALGARO-TUNISIENNE DU 26 JUILLET 1963

Dans le cadre de la Convention Frontalitre, les deux

Gouvernements dicident la crdation d'un Comitd Mixte algdro-tunisien.

Ce Coi'itd est chargd de rdgler toutes questions d'in-

tWrdt local sur la frontiore algdro-tunisienne au Nord de Bir Romane.

Ce Comitd se rdunira dans un ddlai d'un mcis & compter

de la signature du prdsent Protocole Additif. Au co urs de la premitre

rdunion du Comitd, les deux ddlfgations dtabliront un calendrier, un

ordre du jour et une mdthode de travail.

Dans le cadre de l'intangibilitd des frontiOres et du
respect strict de I 'intdgritd territoriale des deux pays, toute rectifica-

tion frontaliore et toute revendication d'ordre territorial dtant de part

et d'autre, exclues, le prdsent Protocole Additif ne vise que la vdrifi-

cation des signes matdriels de la frontidre algdro-tunisienne au Nord

de Bir Romane.

Fait d Tunis le 6 janvier 1970

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique Alg6rienne de la Rdpublique Tunisienne:
D~mocratique et Populaire:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA HABIB BOURGUIBA Junior

i EntrAe en vigueur le 6janvier 1970 par la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRONTIER CONVENTION'

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria,

Desiring to further strengthen the neighbourly relations between the two
countries,

Anxious to meet the wishes of the border populations,
Have agreed to regulate the movements of their nationals in the border area as

follows:

Article 1

Border residents shall be defined as inhabitants of either country residing
within an area of 15 kilometres on either side of the border or whose work takes
them regularly from one country to the other in the vicinity of the border and who
belong to one of the following categories:

Owners of landed property situated on or across the border, and their em-
ployees;

Holders of a valid grazing or range permit;
Regular users of markets; that is, border area producers, farmers and breeders,

excluding tradesmen.

Article 2

Border residents, as defined above, may transport from one country to the
other, free of customs duty or any other fee levied upon entry or exit, save health
inspection fees, where applicable:
- Their livestock;

- The young animals and products of their herds;
- Agricultural implements for the cultivation of their land, including agricultural

tractors;
- Their carts;

- Their fertilizer;

- Their seeds;

- The crops grown on their land.

Article 3

The granting of this exemption includes a general exemption from all prohibi-
tions against entry and exit. However, prohibitions or restrictions imposed in order
to combat or prevent epidemics, zoonoses and epiphytotic diseases or to safeguard
public health and safety remain fully applicable.

'Came into force on I October 1963, in accordance with article 13.
Vol. 1760, 1-30620
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Article 4

As a condition of the special regime described above, border residents must:

(a) Present a personal identity card known as a "border card";

(b) Cross the border through the same customs office on both the outward and
the return journey, using the same legal route, the latter being defined by the domes-
tic legislations of the respective countries.

Article 5

The border card shall be issued by governors and delegates in Tunisia and by
prefects and sub-prefects in Algeria.

It shall first be stamped by the office responsible for issuing border cards in the
neighbouring country. The latter may refuse to stamp a card.

Article 6

The border card, which shall be valid for two years, shall be red for nationals of
Tunisia and green for nationals of Algeria.

It shall state the bearer's name and shall include a photograph, a detailed de-
scription and the fingerprints of the bearer.

The model for this card shall be established by mutual agreement of the cus-
toms administrations of the two countries.

Children under sixteen years of age shall be included in the border card of the
head of household.

Article 7

The border card shall specify the category of border resident to which the
bearer belongs, the place or places to which he must travel in the line of work, the
area for which it is valid, and the customs office or offices at which he must appear
before crossing the border in order to enjoy the privileges to which the card entitles
him.

Article 8

Inserted in the border card shall be a form giving details according to customs
specifications, of:

The animals, livestock, agricultural implements and vehicles which may be im-
ported or exported under the said terms;

If applicable, the necessary seeds and fertilizers and the quantities of the antici-
pated harvest.

Article 9

The card must be presented whenever requested by an official of either country.
If the border resident violates any law or misuses the card, the latter may be revoked
either by the issuing authorities or by those of the receiving country, in which case,
the authorities of the other country shall be notified immediately that the card has
been withdrawn.
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Article 10

In the event of a total or partial closing of the border the border card may not
be used for the duration of such closing.

In such a case, the border authorities of the other country shall, to the extent
possible, be notified in advance of these measures.

Article 11

South of the T6bessa-Thala line, special grazing permits may be granted at the
request of the Government of the neighbouring country.

These permits, of limited duration, shall specify the grazing zone and the
number and types of animals involved.

Article 12

The border police of either country may issue individual passes on humanitar-
ian grounds or in emergencies.

Such passes shall be valid for a single trip of up to three days and shall be
stamped upon entry by the border authorities of the other country.

Article 13

This Convention shall enter into force on 1 October 1963.

DONE at Algiers on 26 July 1963.

For the Government For the Government
of the Tunisian Republic: of the People's Democratic Republic

of Algeria:

AHMED MESTIRI M'HAMMEDYAZID
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DECLARATION CONCERNING THE IMPLEMENTATION
OF THE FRONTIER CONVENTION

The Tunisian and Algerian delegations have agreed, with a view to the imple-
mentation of the Frontier Convention signed on 26 July 1963 at Algiers, to instruct a
joint commission to undertake a study of the procedures and measures necessary
for the development of cooperation between the administrative authorities on both
sides of the Tunisian-Algerian border.

This commission shall meet during the first week of October 1963, at Ghardi-
maou, to finalize, on the occasion of the resumption of rail traffic between the two
countries, which is scheduled for 15 October, the details of this cooperation.

DONE at Tunis on 1 September 1963.

For the Government For the Government
of the Tunisian Republic: of the People's Democratic Republic

of Algeria:
AHMED BEN SALAH M'HAMMEDYAZID
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ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO THE ALGERIAN-TUNISIAN FRON-
TIER CONVENTION DATED 26 JULY 1963

Within the framework of the Frontier Convention, the two Governments
hereby decide to establish a joint Algerian-Tunisian committee.

This committee shall be charged with resolving all questions of local concern
along the Algerian-Tunisian border north of Bir Romane.

The committee shall meet within one month of the signing of this Additional
Protocol. At its first meeting, the two delegations shall draw up a timetable, an
agenda and procedural guidelines.

Within the framework of the intangibility of frontiers and strict respect for the
territorial integrity of the two countries, since both sides have ruled out any rectifi-
cation of the border or claim of a territorial nature, the purpose of this Additional
Protocol is simply to verify the physical characteristics of the Algerian-Tunisian
border north of Bir Romane.

DONE at Tunis on 6 January 1970.

For the Government
of the People's Democratic Republic

of Algeria:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

For the Government
of the Tunisian Republic:

HABIB BOURGUIBA JR.

Came into force on 6 January 1970 by signature.
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TUNISIA
and

ALGERIA

Agreement on the frontier line between Algeria and Tunisia
from Bir Romane to the Libyan frontier (with protocol,
proces-verbal of 16 April 1968 and map of 1929). Signed
at Tunis on 6 January 1970

Authentic text: French.

Registered by Tunisia and by Algeria on 30 December 1993.

TUNISIE
et

ALGERIE

Accord sur le trace de la frontire algero-tunisienne entre Bir
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ACCORD' SUR LE TRACt DE LA FRONTIPRE ALGItRO-TUNI-
SIENNE ENTRE BIR ROMANE ET LA FRONTLERE LIBYENNE

LA REPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE, ET

LA REPUBLIQUE TUNISIENNE,

- Animdes d'un esprit de paix, de fraternild, d'amitid et

de bon voisinage,

- Conscientes que le ddveloppement de leurs bonnes rela-

tions repose fondanentalement sur le respect mutuel de la Souveraineld,

de l'integritd territoriale et de l'intangibilitd des frontires de chaque Etat.

- Ayant enregistrd le consentement de l 'Etat Tunisien d

renoncer 6 ses revendications portant sur une portion de territoire allant

de Fort-Saint jusqu'd la Borne 233 et ce, dans le but de contribuer 4 l'ddi-

fication du Grand Maghreb par le resserrement des liens fraternels entre

les deux pays et l'dtablissement de la coopdration la plus dtroite entre eux.

- Considdrant le procds-verbal Algdro-Tunisien d'aborne-

ment signd 6 Tunis le 16 avril 1968, ainsi que le Protocole Annexe en date

du 6 janvier 1970.

- Ddcident ce qui suit

Article ler :

a) la fronti~re Algdro-Tunisienne de Bir Romane & l'inter-

section avec la frontidre Libyenne est celle ddfinie dans le procds-verbal

d'abornemenl signd & Tunis le 16 avril 1968, tel qu'annexd au prdsent ac-

cord et dont il est partie intdgrante ;

b) les parties contractantes confirm ent que

- 1'Etat Tunisien cdde & 'Eta Algdrien les biens doma-

niaux Tunisiens situds & l'Ouest de la fronti~re ainsi ddfinie et dont le rd-

I Entrd en vigueur le 6 janvier 1970 par la signature, conform6ment & 'article 3.
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glement est intervenu dans le Protocole en date du 6 janvier 1970 annexd'

an prdsent Accord. donl il esi partie intdgrante.

- 'Etat Algdrien accorde & I 'Etal Tunisien tine comnpensa-

tion dont la nature et la valeur sont ddfinies dans le protocole amzexj au

prdsent Accord et dont il est partie intdgrante.

Article 2 -

Le prdsent Accord signd sans aucune rdserve constitue

un riglement ddfinitif de toutes les questions de frontiare entre l'Algerie

el la Tunisie et les Hautes Parties Contractantes s'engagent solennelle-

ment ?z respecter leur frontire commune et ddfinitive.

Article 3 -

La carte de 19291 annexde au prdsent Accord est partie

intdgrante du prdsent Accord qui entre en vigueur & la date de sa signature.

Fait a Tunis le 6 janvier 1970

Pour la R6publique
Alg6rienne D6mocratique et Populaire:

Le Ministre des Affaires Etrangires,

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

Pour la R6publique
Tunisienne :

Le Ministre des Affaires Etrangires,

HABIB BOURGUIBA Junior

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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PROTOCOLE ANNEXt

LA REPIBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE, ET

LA R EPUBLIQUE TUNISIENNE,

En application de l'Accord sur le tracd de la frontire Algdro-Tunisienne

entre Bir Romane et la frontiire Libyenne signd e7 Tunis ce jour 6 janvier

1970

ont decide ce qui suit

Article ler - La Tunisie cMde & l'Algdrie les biens domaniaux tunisiens

situds en territoire algdrien 4 l'Ouest de Fort-Saint, ek savoir

- un bdtiment dit Fort Carquet

- une piste d'atterrissage

- deux puits artdsiens.

Article 2 - L'Algdrie versera a la Tunisie, en compensation de cette

cession,l'dquivalent de dix millions de dinars algdriens en francs fran-

qais.

A rticle 3 - La remise des biens domaniaux sus-mentionnds aura lieu dbs

la signature du proc~s-verbal consacrant l'abornement effectif de la partie

Stl de la frontibre Algdro-Tunisienne a partir de Bir Romane.

Article 4 - Dans un ddlai d'un mois, a dater de la remise de ces biens

domaniaux, l'Atgdrie effectuera a la Tunisie le versement convenu a l'ar-

licle 2 ci-dessus.

Article 5 - Toutefois, la libertd d'accds a l'usage de l'eau des /uits sera

reconnue ez la Partie Tunisienne, en attendant le forage dans la rdgion

d'un nouveau puits par le Gouvernement Tunisien et ce, dans le ddlai ma-
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ximum d'un an d compter de la date de la remise des biens domaniaux

visde & l'article 3 ci-dessus.

Fait ez Tunis, le 6 janvier 1970.

Pour la R6publique
Alg6rienne D6mocratique et Populaire:

Le Ministre des Affaires Etrang~res,

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

Pour la R6publique
Tunisienne :

Le Ministre des Affaires Etrangires,

HABIB BOURGUIBA Junior
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PROCtS-VERBAL

Le 2 Avril 1968 sest tenue k Alger une rdunion de la Commission

Technique Algdro-Tunisienne.

Le Gouvernement Tunisien 6tait reprdsent6 par

- Le Colonel Abdelhamid BENYOUSSEF
- Le Commandant Moncef CHARRAD
- Le Capitaine Mirnoun SOMRANI

Le Gouvernement Algdrien 4tait reprdsentd par

- Le Commandant Mohamed ZERGUINI
- L Lieutenant Mohamed BOUALGUA
- Monsieur Hamou BEKKAI

Considdrant que la mission confide par lea deux Gouvernements k

cette commission a dt6 accomplie, lea deux ddlgations ont ddcidd d'un commun

accord :

PARAGRAPHE I. - METHODE DE TRAVAIL

Sur une carte dtablie h l'4chelle du 1/25000

V) Joindre lea points 'dfinissant la frontibre Algro-Tunisien-

ne h partir et au Sud de Bir-Romane telle quvelle figure sur la carte du 1/500.

000 IGN 6dition 1929.

2') Dterminer le choix des points caractdristiques de cette

ligne.

3*) Identifier ces points sur des photos adriennes rdcentes.

4*) Matdrialiser ces points sur le terrain par des bornes.

PARAGRAPHE U.- PLANNING

I ) Une prise de vue adrienne rdcente et la confection d' u n e

Carte au 1/25000 de la R6gion intiressde seront confides h 1IGN.

Z2) La phase priparatoire aux travaux de terrain conditionnde

par la rdception des documents indiquds ci-dessus fera l'objet d'une r 6 un i o n

de la Commission.

Point h examiner :I - I 2', et 30.

3") Des brigades topographiques se rendront aur le terrain

a.fin de procdder au bornage.
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PARAGRAPHE II. - MOYENS NECESSAIRES AUX TRAVAUX SUR LE
TERRAIN

- Matdriel Topographique n~cessaire k deux brigades
- Matdriel nicessaire X deux 6quipes de macons
- ( Tubes en fer, tarribres, etc...
- Deux Hdlicoptbres Ldgers
- Deux H1icoptbrea Lourds
- Quatre Land Rovers.

PARAGRAPHE IV. - DISPOSITIONS

I*) L'Algdrie et la Tunisie dernanderont dans lea meilleurs

d~lais h lII. G.N. de Paris l'exdcution des travaux ddfinis au II alinda I.

( Voir projet de lettre ci-joint )(1).

Z*) Les Autoritds des deux pays prendront toutes les mesures

pour faciliter k I'I.G.N. Iex6cution de travaux qui lui sont confi6s.

3*) Le Ministbre de la D~fense Nationale de la R~publique/
Alg~rienne Dgmocratique et Populaire prendra en charge via k via de IVIGN

le montant des travaux effectuds par cet organisme.

La rdpartition de ces ddpenses fera 11objet d'un accord ult6rieur.

Colonel ABDELHAMID BENYOUSSEF Commandant MOHAMED ZERGUINI

Chef de la D616gation Tunisienne Chef de la D616gation Alg6rienne

(I) Ueat I rernarquer que ce trac6 a ddjh 4t4 born6 dans la Rdgion dEl Borma
sur une distance de 10 kn environ ( Rdfdrence document en Annexe II. -
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ANNEXE I

PROJET DE LETTRE A, ADRESSER A L'IGN

Jai l'honneur de vous demander de bien vouloir faire rialiser

par vos services :

P) La prise de vue a6rienne h l16chelle de 1/33000 environ

d'une bande de terrain ayant pour milieu la frontilre Algdro-Tunisienne k

partir et au Sud de Bir-Romane telle qu'elle figure sur la Carte 1/500000

IGN ddition 1929 selon le croquis ci-joint.

Je vous informe que le " Puita Mort " eat matdrialis sur le

terrain et a lea coordonn6es suivantes : X = 507 117
Y = 3. 550 066

2") La restitution au 1/25000 de la bande sus-indiqu6e qui

saera exdcut6e selon lea normes de cette 6chelle.

Veuillez trouver ci-dessous la liste des documents h fournir.

- 50 exemplaires de la bande reatitude.

- 3Tirages our correctostat de la couverture photo ayant
aervi h la restitution.

- I Copie aur film ndgatif de la prise de vue a6rienne.

- Lea documents ayant servi I la restitution.

Je vous demande en outre de faire restituer lea points de Bir-

Romane, Puits Mort, Fort Saint ainsi que lea borneo existantes aux environs

dtE1 Borma.

Le Ministhre de la Ddfense Nationale de la Rdpublique Algdrienne

Ddmocratique et Populaire prend en charge le montant de tous lea travaux.
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ANNEXE H

Coordonnies releydes du puits mort = 507. 117

Astronomiques de Fort St = 553. 065

Astronomiques de Z.Taiara 524. 680

dEI Borma 516. 798

de H. Guelta 501.911

Y

3. 550. 066

3. 346. 259

3.486. 152

3.504.475

3. 547. 977

I. - Calcul du Gisement Puits Mort - Fort Saint.

553. 065

507. 117

dX 45. 948

Log dX = 4, 662.266. 61

Colog dY =, 690. 780.91

LogTg g =1. 353. 047.52

3.550.066

3. 346.259

dY 203. 807

Log dY = 5, 309.219.09

Colog dY = 6, 690. 780. 91

g = 149 11 65"

Gt. = 1859 88' 35 1

1. - Calcul de Gisement et Distance Puits Mort
x

Puits Mort 507. 117

Zemlet Et Taiara 524. 680

dX = 17. 563

Log. dX = 4, 244.598.70
Colog dY = 5, 194.404.00

- Zemlet Et Tafara.
Y

3.550. 066

3.486. 152

dY = 63.914

Log. dY = 4, 805. 596.00
Colog dY = , 194.404.00

Log.tg g = 1, 439.002.70

g = 179 07' 24"

Gt. = 1 8 2 g 92' 76"

= 4, 244.598.70

= 1, 423. 196.32

= 5, 821.402.38

Log. dY = 4, 805. 596.00

Log.con.d = 1, 984. 19Z. 67

Log. d = 5, 821.403. 33

Log. d = 5, 821.402.85
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Ill. - Calcul de la Distance Zemlet et Taiara frontiZre provisoire.

1859 88' 35"
18Z9 92' 76"

29 95' 59"

g = 29 95' 59"

Log d = 5. 821.402.85

Log g = 2, 666.653.56

Log D 4, 488. 056.41

D. = 3076, 90

IV. - Calcul de Gisement dt Distance Puits Mort - El Borma ( Astro

Puits Mort
El Borma (Astro)

x
507 117
516 798

X = 9 681

y
3.550.066
3.504.475

dY = 45 591

Log. dX = 3, 985 920 22

Colog dY = 5, 341 120 88

Log.tgg = T, 327 041 10

g = 139 32' 04"

Log. dX = 3, 985 920 22

Log. sin = 1. 317 463 61

Log. d = 4, 668456 61

Log. dY = 4, 658 879 12

Colog. dY = 5, 341 120 88

Gt. = 1869 67' 96"

log.dy = 4, 658 879 12

log.cos= 1', 990 423 14

log. d = 4, 668 455 98

Log. d = 4. 668 456 29

V. - Calcul de la Distance El Borma ( Astro ) frontibre provisoire.

186g 67' 96"

185 g 88' 35 "

g = 0g 79' 61 "

Log. d = 4, 66845629

Log. sing= 2, 097 076 15

Log. D m 2, 765 532 44

D. = 582 r 81
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DETERMINATION DE PUITS MORT

I. - Calcul du Gisement Hemadet El Guelta ( Astro ) - Replre d'Azimut.

505 987

501 911

d X = + 4 076 dY=

3. 547. 838

3. 547. 977

- 139

Log. d X = 3. 610.234. 18

Colog. d Y = 3. 856. 985.20

tg g = 1.467.219.38

g = 2g 17' 03 "

Gt. = 1 0 2 g I 1 03

I. - Calcul du gisement Repbre dWAzimut - Puits Mort,

505 987

507 117

d x - 1130

3.547.838

3.550.066

d y = - 2228

Logdx = 3.053.078.44

Log d y = 3. 347. 915. 19

Log.tg. g 1.705. 163.25

Gt . = 2 9 g 88' 14

III.- Calcul du Gin ement Hemadet El Gue ita Ast ro . Puits Mort.

501 911

507 117

dx = - 5206

Log. d x = 3.716.504. 16

Log. d y = 3.319.938.44

Log. tg. g = 0. 396. 565.72

3.547.977

3.550.066

d y - 2089

Gt. = 7 5 g 7067"

A. = Repere d'Azimut Puits Mort Fronti~re Fort Saint.

= 2 2 9g 88' 14 " - 1 8 5 g 88' 35"

A. = 4 3 9 991 79"
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V1. - Gisement Astro El Borrna - Repbre d'Azimuth d I.

x y
Astro El Borma 516 798 3.504. 475

d 1 515 978 3.500. 955

d x = 820 d Y= 3. 955

Log. dX = 2, 913. 813. 85

Log. dY = 3. 597. 146.49

1, 316.667.36

g = 1 3 g 01' 48"

G. = 2 1 3 9 0 P 48"

Distance Mesurge h la Mize Invar Wild

30 77 + 583 = 3. 660 Mbtres

Fermeture du cherninement 40 MItres

COMPENSATION:

I) d'Apris techniciens algdriene : proportionnelle h la distance

Soit 6, 6 mbtres

2) d'Aprds Techniciena Tunisiena : lee deux points Astro ont la meme

precision, ils encaiasent la marne erreur.

Soit 20 Mbtres chacun.

En conclusion la compensation a iti 6valude d'un commun accord X

15 Mltres
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(1) 2 6 g 46' 36"

(2) IZ 7 g 71' 11"

(3) 4 5 g 82- 53"

(4))

Astro
Harnadet El Guelta

Gt. = Puits Mort - Replre d'Azimut

Gt. = Puits Mort - Fort Saint

Z = Tracd frontilre provisoire

(3) Puits Mort

ba
a,

127
g 
711 11"

2) RepZre dIAzimut

229 88 14

185 88 35

4 3 g9 9 79"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE FRONTIER LINE BETWEEN ALGERIA AND
TUNISIA FROM BIR ROMANE TO THE LIBYAN FRONTIER

The People's Democratic Republic of Algeria and the Republic of Tunisia,

Inspired by the spirit of peace, fraternity, friendship and neighbourly relations,

Conscious that the development of their good relations depends fundamentally
upon each State respecting the other's sovereignty and territorial integrity and the
intangibility of its frontiers,

Having taken note of the fact that Tunisia has agreed to renounce its claim to a
portion of the territory between Fort-Saint and frontier mark 233 in order to contrib-
ute to the development of the Greater Maghreb by strengthening the fraternal links
between the two countries and establishing close cooperation between them,

Considering the proc s-verbal of the meeting between Algeria and Tunisia con-
cerning demarcation of the frontier signed in Tunis on 16 April 1968 and the annexed
Protocol dated 6 January 1970,

Have agreed as follows:

Article I

(a) The frontier between Algeria and Tunisia from Bir Romane to the point of
intersection with the Libyan border shall be as established in the procis-verbal of
the meeting concerning demarcation of the frontier, which was signed at Tunis on
16 April 1968 and annexed to this Agreement, of which it is an integral part;

(b) The Contracting Parties confirm that:

Tunisia shall cede to Algeria the Tunisian property which is located west of the
frontier thus established, disposition of which is detailed in the Protocol dated 6 Jan-
uary 1970 and annexed to this Agreement, of which it is an integral part;

Algeria shall pay Tunisia compensation, the nature and amount of which shall
be defined in the Protocol annexed to this Agreement, of which it is an integral part.

Article 2

This Agreement, signed without reservation, shall constitute a definitive settle-
ment of all frontier issues between Algeria and Tunisia, and the High Contracting
Parties solemnly undertake to respect their common and definitive frontier.

Article 3

The map dated 19292 which is annexed to this Agreement shall be an integral
part of this Agreement; the latter shall enter into force on the date on which it is
signed.

I Came into force on 6 January 1970 by signature, in accordance with article 3.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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DONE at Tunis on 6 January 1970.

For the Government
of the People's Democratic Republic

of Algeria:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Tunisian Republic:

HABIB BOURGUIBA Jr.
Minister for Foreign Affairs

Vol 1760. 1-30621



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXED PROTOCOL

The People's Democratic Republic of Algeria and the Republic of Tunisia,

In implementation of the Agreement on the frontier line between Algeria and
Tunisian from Bir Romane to the Libyan frontier signed at Tunis this day, 6 January
1970,

Have decided as follows:

Article I

Tunisia shall cede to Algeria the Tunisian property located in Algerian territory
west of Fort-Saint, namely:

- A building known as Fort Carquet

- A runway

- Two artesian wells.

Article 2

Algeria shall pay Tunisia, by way of compensation, the equivalent of 10 million
Algerian dinars in French francs.

Article 3

The above-mentioned property shall be handed over upon signature of the
proc~s-verbal recording the effective demarcation of the southern part of the fron-
tier between Algeria and Tunisia beginning at Bir Romane.

Article 4

Within one month of the handing over of the property, Algeria shall pay Tunisia
the sum agreed on under article 2 above.

Article 5

However, the Tunisian Party shall be granted free access to use the water from
the wells until such time as the Tunisian Government drills a new well in the region;
this shall be done no later than one year from the date of the handing over of the
property referred to in article 3 above.

DONE in Tunis on 6 January 1970.

For the Government For the Government
of the People's Democratic Republic of the Tunisian Republic:

of Algeria:

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA HABIB BOURGUIBA Jr.
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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PROCtS-VERBAL

The Algerian-Tunisian Technical Commission met in Algiers on 2 April 1968.
The Tunisian Government was represented by:

- Colonel Abdelhamid Benyoussef

- Commander Moncef Charrad

- Captain Mimoun Somrani.

The Algerian Government was represented by:
- Commander Mohamed Zerguini

- Lieutenant Mohamed Boulgua

- Mr. Hamou Bekkai.

Considering that the task which the two Governments assigned to this Commis-
sion has been accomplished, the two delegations have agreed as follows:

Paragraph I. PROCEDURE

On a map drawn up on a scale of 1/25000:
(1) To join the points which mark the Algerian-Tuinisian border, beginning at

and south of Bir-Romane, as it appears on the IGN map in the scale of 1/500000
(1929 edition).

(2) To determine the choice of landmarks for this line.
(3) To locate these landmarks on recent aerial photographs.
(4) To mark these landmarks with on-site boundary markers.

Paragraph H. PLANNING

(1) The task of providing a recent aerial photograph and drawing up a map of
the region in question on a scale of 1/25000 shall be assigned to the National Geog-
raphy Institute.

(2) The Commission shall meet to consider the preparations leading up to the
on-site work; these preparations shall be contingent upon receipt of the above-
mentioned documents.

Points to be considered: I - 1, 2 and 3.
(3) Surveying teams shall proceed to the site in order to mark the boundary.

Paragraph III. EQUIPMENT NEEDED FOR ON-SITE WORK

- Necessary equipment for two teams of surveyors
- Necessary equipment for two teams of masons
- (Iron tubing, augers, etc.)

- Two light helicopters

- Two heavy helicopters

- Four Land Rovers
Vol. 1760, 1-30621
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Paragraph IV ARRANGEMENTS

(1) Algeria and Tunisia shall request the National Geographic Institute in
Paris to carry out the tasks defined in paragraph II, subparagraph 1 as soon as
possible. (See attached draft letter.0l)

(2) The Governments of the two countries shall make every effort to assist the
National Geographic Institute in carrying out the tasks assigned to it.

(3) The Ministry of National Defense of the People's Democratic Republic of
Algeria shall be responsible for paying the National Geographic Institute for its
work.

The manner in which these expenses are to be shared shall be the subject of a
subsequent agreement.

DONE at Tunis on 16 April 1968.

Colonel ABDELHAMID BENYOUSSEF
Head of the Tunisian Delegation

Commander MOHAMED ZERGUINI

Head of the Algerian Delegation

0 It should be noted that the line has already been marked in the area of El Borma for a distance of approximately

10 kilometres (see reference document in annex 1I).
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ANNEX I

DRAFT LETTER TO BE SENT TO THE NATIONAL GEOGRAPHIC INSTITUTE

I have the honour to request that you have your services carry out the following tasks:

(1) Aerial photographing - on a scale of approximately 1/33000 - of a strip of land
having at its centre the frontier between Algeria and Tunisia beginning at and south of Bir-Ro-
mane, as it appears on the IGN map in the scale of 1/500000 (1929 edition), according to the
attached sketch.

Please be informed that "Puits Mort" has on-site markers and has the following coordi-
nates:

X = 507,117

Y = 3,550,066

(2) Production of a new map of the above-mentioned strip of land on a scale of 1/25000
according to the norms of that scale.

The list of the documents we should like you to furnish is as follows:

- 50 copies of the new map.

- 3 correctostat copies of the aerial photo coverage which was the basis of the restoration.

- 1 negative of the aerial photograph.

- The documents used in producing the new map.

I also request that the landmarks at Bir-Romane, Puits Mort and Fort Saint and the
existing boundary markers in the area of El Borma be inserted in the new map.

The Ministry of National Defense of the People's Democratic Republic of Algeria will be
responsible for the cost of this work.

Vol. 1760. 1-30621



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 341

-0

II

1J2n

Vol. 1760, 1-30621



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

ANNEX II

Surveyed coordinates of Puits Mort

Astronomic coordinates of Fort St

Astronomic coordinates of Z. Taiara

Astronomic coordinates of El Borma

Astronomic coordinates of H. Guelta

I. Calculation of Bearing:

553,065

507 117

dX 45,948

Log dX = 4. 662,266,61

Coloo dY = 6. 690.780.91

LogTg g = 1. 353,047,52

g = 149 11' 65"

Puits Mort - Fort Saint.

3,550,066

3.346.259

dY 203,807

Log dY - 5. 309,219,09

Colog dY = 6. 690,780,91

G. - 1859 88' 35"

II. Calculation of Bearing and Distance: Puits Mort - Zemlet Et Taiara.

x
Puits Mort 507,117

Zemlet Et Taiara 524,680

dX = 17,563

Log. dX = 4. 244,598,70

Colog dY = 5. 194,404.00

Log.tg g = 1. 439,002,70

g = 179 07' 24"

Log. dX = 4. 244,598,70

Log.Sind = 1. 423.196.32

Log. d - 5. 821,402,38

Y
3,550,066

3,486,152

dY 63,914

Log. dY - 4. 805,596,00

Colog dY - 5. 194,404,00

G'.- 1822 92' 76"

Log. dY - 4. 805,596,00

Log.con.d = Y. 984.192.67

Log. d - 5. 821,403,33

Log. d = 5. 821,402,85

Vol. 1760. 1-30621
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553,065
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501, 911
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3,550,066

3,346,259

3,486,152

3,504,475

3,547,977
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III. Calculation of Distance: Zemlet Et Taiara - provisional border.

1859 88' 35"

1829 92' 76 "

29 95' 59"

g . 2 9 95' 59"

Log d - 5. 821,402,85

Log q - -2. 666.653.56

Log D - 4. 488,056,41

D. . 3076. 90

IV. Calculation of Bearing and Distance: Puits Mort - El Borma (Astro)

Puits Mort

El Borma (Astro)

x
507 117

dx = 9 681

Log. dX = 3. 985 920 22

Colog dY 5. 341 120 88

Log.tgg = 1. 327 041 10

g = 139 32' 04"

Log. dX - 3. 985 920 22

Log. sin = 1. 317 463 61

Log. d - 4. 668 456 61

Log. d - 4. 668 456 29

V. Calculation of Distance:

1869 67' 96"

1 8 5g 88' 35"

g = 0 g 79' 61"

Log d - 4. 668 456 29

Log.sing - 2. 097 076 15

Log. D = 2. 765 532 44

Y
3,550,066

3,504,475

dY - 45 591

Log. dY - 4. 658 879 12

Colog. dY = 5. 341 120 88

G. a 18 6 9 67' 96"

log.dy - 4. 658 879 12

loo.cos - 1. 990 423 14

log. d = 4. 668 455 98

El Borma (Astro) - provisional border.

D. = 582. 81

Vol. 1760. 1-30621
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DETERMINATION OF PUITS MORT COORDINATES

I. Calculation of Bearing: Hemadet El Guelta (Astro) _ Repdre d'Azimut.

505 987 3,547,838

501 911 3,547,977

d X - +4 076 d Y = -139

Log d X - 3,610,234,18

Colog. d Y - 3856,985.20

tg g - Y,467,219,38

g = 29 17' 03"

G1. = 1029 17' 03"

II. Calculation of Bearing:

505 987

507 117

d x = -1130

Log d x - 3,053,078,44

Log d y = 3.347.915.19

Log.tg.g - 1,705,163,25

III. Calculation of Bearing:

501 911

507 117

d x - -5206

Log. d x = 3,716,504,16

Log. d y = 3,319.938.44

Log.tg.g - 0,396,565,72

Repdre d'Azimut Puits Mort.

3,547,838

3.550.066

d y - -2228

G. . 299 88' 14"

Hemadet El Guelta Astrc o_-- Puits Mort.

3,547,977

3,550,066

d y = -2089

Gt. - 759 7067"

Repare d'Azimut Puits Mort Border at Fort Saint.

229' 88' 14" - 185' 88' 35"

A. - 459 99' 79"

Vol. 1760. 1-30621
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VI. Bearing: Astro El Borma - Rep~re d'Azimut d I.

x Y
Astro El Borma 516 798 3,504, 475

d I 515 978 3.500. 955

d x = 820 d Y - 3,955

Log. dX = 2. 913,813,85

Log. dY = 3. 597.146.49

Y. 316,667,36

g = 139 01' 48"

G. = 2 1 3 9 01' 48"

Distance Measured to Mire Invar Wild

3,077 + 583 = 3,660 metres

Road closed over a distance of 40 metres

COMPENSATION:

1) According to Algerian technicians: proportional to distance

namely, 6.6 metres

2) According to Tunisian technicians: the two Astro landmarks have the
same degree of accuracy and the same margin of error

namely, 20 metres

In conclusion, the compensation has been determined by mutual agreement to
be

15 metres

Vol. 1760, 1-30621
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(3) Puits Mort

269 46' 36"

1279 71' 11"

459 82' 53"

= Puits Mort - RepAre d'Azimut 229 88 14

Puits Mort - Fort Saint 185 88 35

439 99' 79"

12 7g 71' 11"

Replre d'Azimut

(1) //
Astro

Hamadet El Guelta

Vol. 1760, 1-30621
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ANNEX A ANNEXE A

No. 186. PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON II DE-
CEMBER 1946,' AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS AND
PROTOCOLS ON NARCOTIC DRUGS
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
23 JANUARY 1912, AT GENEVA ON
I I FEBRUARY 1925 AND 19 FEB-
RUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT
BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1931
AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925,
AS AMENDED 2 

BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946; AND

CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE DISTRIBU-
TION OF NARCOTIC DRUGS SIGNED AT
GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED

2

BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179; for sub-
sequent actions relating to this Protocol, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 14, and 16, as well as an-
nex A in volumes 1202, 1240 and 1723.

2 In accordance with Article IV of the Protocol, texts of
the instruments as formally amended by the Protocol
were circulated for information only. They have not been
deposited with the Secretary-General and are not regis-
tered with the Secretariat. Subsequent actions are there-
fore registered under No. 186 onginally assigned to the
Protocol.

Vol. 1760. A-186

No 186. PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW YORK, LE 11 DtCEM-
BRE 1946', AMENDANT LES AC-
CORDS, CONVENTIONS ET PROTO-
COLES SUR LES STUPEFIANTS
CONCLUS A LA HAYE LE 23 JAN-
VIER 1912, A GENtVE LE 11 FEVRIER
1925 ET LE 19 FEVRIER 1925 ET LE
13 JUILLET 1931, A BANGKOK LE
27 NOVEMBRE 1931 ETA GENVE LE
26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM,
SIGN9E . GENtVE LE 19 F9VRIER 1925,
AMEND9E 2 

PAR LE PROTOCOLE SIGN9 A
LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE 11 DECEM-
BRE 1946; ET

CONVENTION POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET REGLEMENTER LA DISTRIBUTION
DES STUP9FIANTS SIGNtE A GENtVE LE
13 JUILLET 1931, AMENDgE 2 

PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt ., LAKE SUCCESS (NEW
YORK) LE 11 DECEMBRE 1946

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

30 d6cembre 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 12, p. 179;
pour les faits ult6rieurs relatifs A ce Protocole, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-, I It 14,
et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1202, 1240 et 1723.

2 Conform6ment I ]'article IV du Protocole, le texte des
instruments tels que formellement amendds par le Proto-
cole ont dtd circuls pour information seulement. Ils n'ont
pas 6t6 d6pos6s aupr s du Secrdtaire g6n6ral et ne sont
pas enregistr6s au Secr6tariat. Les formalit~s ult6rieures
sont par cons6quant enregistres sous le n- 186 initiale-
ment affect6 au Protocole.
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PARTICIPATION in the International
Opium Convention, signed at The Hague
on 23 January 1912, as amended3 by the
Protocol of 1946

The following State became a party to the
above-mentioned Convention as amended by
the Protocol of 1946 following the deposit re-
ceived on the date indicated of its notification
of succession to the original Convention4 and
to the amending Protocol:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I Although the Protocol of I I December 1946 does not
formally amend the 1912 Convention, it provides in its
article IlI:

"The functions conferred upon the Netherlands Gov-
ernment under articles 21 [to] 25 of the International
Opium Convention signed at The Hague on 23 January
1912, and entrusted to the Secretary-General of the
League of Nations with the consent of the Netherlands
Government, by a resolution of the League of Nations
Assembly dated 15 December 1920, shall henceforward
be exercised by the Secretary-General of the United
Nations."
Actions relating to the Convention of 1912 as amended

in effect by the above provisions are registered in the same
way as actions relating to the Conventions as formally
amended by the Protocol of 1946. namely under No. 186
originally assigned to the latter Protocol; for such actions
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, 12
and 16. as well as annex A in volumes 1202 and 1723.

2 See p. 386 of this volume.

PARTICIPATION A la Convention inter-
nationale de l'opium, sign6e A La Haye le
23janvier 1912, telle qu'amendde 3 par le
Protocole de 1946

L'Etat suivant est devenu partie A la Con-
vention susmentionn6e telle qu'amendde par
le Protocole de 1946 par suite du d6p6t d'une
notification de succession A la Convention
originelle4 et au Protocole d'amendement
reque A la date indiqu6e:

30 d6cembre 1993
RIPUBLIQUE TCHFQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 30 dicembre 1993.

I Le Protocole du I I ddcembre 1946 n'amende pas for-
mellement la Convention de 1912; toutefois, son article III
dispose:

- Les fonctions attribudes au Gouvernement des
Pays-Bas en vertu des articles 21 [A] 25 de la Convention
internationale de l'opium sign6e A La Haye le 23 janvier
1912 et confi6es au Secrdtaire g6ndral de la SociAtd des
Nations, avec le consentement du Gouvernement des
Pays-Bas, par une rdsolution de I'Assemblde de la So-
ci6td des Nations en date du 15 d6cembre 1920, seront
exercdes ddsormais par le Secrdtaire g6ndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies. ,
Les formalitds relatives b la Convention de 1912 telle

qu'amende sont enregistr6es de la meme manidre que les
formalitds relatives aux Conventions telles que formelle-
ment amenddes par le Protocole de 1946, c'est-iL-dire sous
le no 186 initialement affect6 audit Protocole; pour ces for-
malit6s, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumu-
latifs nos I A 8,10,12 et 16, ainsi qu'A I'annexe A du volumes
1202 et 1723.

2 Voir p. 387 du prdsent volume.

Vol. 1760, A-186
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No. 445. PROTOCOL, SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY 1949,
AMENDING THE AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS, ON 4 MAY 19101

No. 446. PROTOCOL, SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY 1949,
AMENDING THE INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS, ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS, ON 4 MAY 19102

No. 688. PROTOCOL BRINGING UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION
OF NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS ON 11 DECEMBER 1946. SIGNED AT PARIS, ON 19 NOVEMBER 19483

No. 709. PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICATIONS,
CONCLUDED AT GENEVA ON 12 SEPTEMBER 1923. SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 19474

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 30 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 4, 12 and 16, as well as annex A in volumes 1249, 1342 and 1723.

2 Ibid., vol. 30, p. 23; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5. 7, and 13 to 17, as
well as annex A in volume 1723.

3 Ibid., vol. 44, p. 277; for subsequent actions, see Cumulative Indexes I to 8, 10, 12, 14 and 16, as well as annex A
in volumes 1202 and 1723.

4Ibid., vol. 46, p. 169; for subsequent actions, see Cumulative Indexes I to 4, 12 and 16, as well as annex A in
volumes 1249, 1342, 1404 and 1723.

Vol. 1760, A.445. 446, 688, 709
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No 445. PROTOCOLE, SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 1949,
AMENDANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA RItPRESSION DE LA CIRCU-
LATION DES PUBLICATIONS OBSCtNES, SIGNt A PARIS, LE 4 MAI 19101

No 446. PROTOCOLE, SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 1949,
AMENDANT L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES BLANCHES, SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904,
ET LA CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA RIPRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES, SIGNE A PARIS, LE 4 MAI 19102

No 688. PROTOCOLE PLAI ANT SOUS CONTR6LE INTERNATIONAL CER-
TAINES DROGUES NON VISIfES PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION ET RItGLEMENTER LA DISTRIBUTION
DES STUPtFIANTS, AMENDtE PAR LE PROTOCOLE SIGNIf A LAKE SUC-
CESS LE 11 DtCEMBRE 1946. SIGNIf A PARIS, LE 19 NOVEMBRE 19483

No 709. PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION POUR LA RItPRESSION DE
LA CIRCULATION ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCtNES CON-
CLUE A GENVE LE 12 SEPTEMBRE 1923. SIGNI A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 12 NOVEMBRE 19474

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

30 dtcembre 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 30, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-' I A 4, 12 et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1249, 1342 et 1723.

2 Ibid., vol. 30, p. 23; pour les faits ultdrieurs, voir les rWfdrences donn6es dans les Index cumulatifs no- I A 5, 7,
et 13 A 17, ainsi que I'annexe A du volume 1723.

3 Ibid., vol. 44, p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs I A 8, 10, 12,
14 et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1202 et 1723.

4 Ibid., vol. 46, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs I h 4, 12 et 16,
ainsi que l'annexe A des volumes 1249, 1342, 1404 et 1723.

Vol. 1760, A-445. 446, 688, 709
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No. 710. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION AND TRAFFIC
IN OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 12 SEP-
TEMBER 1923, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER
19471

No. 728. AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULATION
OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19492

No. 770. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED AT
GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1921,
AND THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11 OCTO-
BER 1933. SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER
19473

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 201; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, 12 and 16, as well as annex A in volumes
1249. 1342 and 1723.

2 Ibid., vol. 47, p. 159; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, 12 and 16,
as well as annex A in volumes 1249, 1342 and 1723.

3 Ibid., vol. 53, p. 13; for subsequent actions, see Cumu-
lative Indexes I, 3 to 5, 7, 8, and 14 to 16, as well as
annex A in volumes 1218 and 1723.

No 710. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRESSION DE
LA CIRCULATION ET DU TRAFIC
DES PUBLICATIONS OBSCENES,
CONCLUE A GENIVE LE 12 SEP-
TEMBRE 1923, AMENDItE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 12 NOVEMBRE
1947'

No 728. ARRANGEMENT RELATIF A
LA R9PRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBSCt-
NES, SIGNt A PARIS LE 4 MAI
1910, AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 4 MAI 19492

NO 770. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A
GENIVE LE 30 SEPTEMBRE 1921, ET
LA CONVENTION POUR LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES, CONCLUE A GENVE
LE 11 OCTOBRE 1933. SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 19473

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

30 d6cembre 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 dicembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46, p. 201;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos I 1 10, 12 et 16, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1249, 1342 et 1723.

2 Ibid., vol. 47, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- I A 8, 10,
12 et 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1249, 1342 et
1723.

3 Ibid., vol. 53, p. 13; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~f6rences donndes dans les Index cumulatifs 1, 3 A 5, 7,
8, et 14 & 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1218 et
1723.

Vol. 1760. A-710, 728. 770
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No. 771. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND CHIL-
DREN, CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 19471

No. 772. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL
AGE, CONCLUDED AT GENEVA ON
II OCTOBER 1933, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 19472

No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, 4 MAY 19493

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 39; for sub-
sequent actions, see Cumulative Indexes Nos. I to 8,
and 14, as well as annex A in volume 1723.

2 Ibid., vol. 53, p. 49; for subsequent actions, see Cumu-
lative Indexes Nos. I to 8, 14 and 15, as well as annex A
n volume 1723.

3 Ibid., vol. 92, p. 19; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes No. I to 8, 10. 13 to 15,
and 17, as well as annex A in volume 1723.

No771. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA R9PRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES ET DES
ENFANTS, CONCLUE A GENVE LE
30 SEPTEMBRE 1921, SOUS SA
FORME AMENDtE PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 12 NOVEMBRE 1947'

No 772. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES, CONCLUE A GENVE LE
II OCTOBRE 1933, SOUS SA FORME
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 12 NOVEMBRE 19472

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE << TRAITE DES BLAN-
CHES >, SIGNI A PARIS LE 18 MAI
1904 ET AMEND PAR LE PROTO-
COLE SIGNE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 4 MAI 19493

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

30 d6cembre 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 30 dicembre 1993.

1 Nations U nies, Recueildes Traitds, vol. 53, p. 39; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

o
, I A 8, et 14, ainsi que l'annexe A du

volume 1723.
2 Ibid., vol. 53, p. 49; pour les faits ult6rieurs, voir les

r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 8, 14
et 15, ainsi que I'annexe A du volume 1723.

3 Ibid., vol. 92, p. 19; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 8, 10,
13 A 15. et 17, ainsi que l'annexe A du volume 1723.

Vol. 1760. A-771, 772. 1257

1993
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

SUCCESSION

Notification received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

SUCCESSION to the Final Protocol an-

nexed to the above-mentioned Convention

Notification received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334,
1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678,
1679, 1690, 1691, 1723, 1724 and 1732.

Vol. 1760. A-1342

No 1342. CONVENTION POUR LA R1f-
PRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

SUCCESSION

Notification revue le:

30 dcembre 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

SUCCESSION au Protocole de cl6ture an-
nexd & la Convention susmentionn~e

Notification revue le:

30 d&cembre 1993

RtPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)
Enregistri d'office le 30 dicembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n- s 

2 N 10, 13 A 15, 17 et 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1130,1132, 1141,1155,1249,1252,
1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551. 1560, 1671,
1673, 1678, 1679, 1690, 1691, 1723, 1724 et 1732.
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No. 1358. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, 4 MAY 19491

SUCCESSION

Notification received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 101; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, 10, 13 to 15, and 17, as well as annex A in
volume 1723.

No 1358. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES,
SIGNIE A PARIS LE 4 MAI 1910, ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), 4 MAI 19491

SUCCESSION

Notification reue le:

30 d6cembre 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au I e
r janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 98, p. 101;
pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donndes dans
les Index cumulatifs no. 2 A 8, 10, 13 A 15, et 17, ainsi que
I'annexe A du volume 1723.

Vol. 1760, A-1358
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL.
FORMULATED AT BAGUIO ON
26 FEBRUARY 1948 AND APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS
AT ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29 NO-
VEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

23 July 1993

CHINA

(With effect from 23 July 1993.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 December 1993.

No 1615. ACCORD RELATIF A LA
CRtATION DU CONSEIL INDO-PACI-
FIQUE DES PECHES. RItDIGt A BA-
GUIO LE 26 FtVRIER 1948 ET
ADOPTIt PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A.SA QUATRIEME
SESSION TENUE A WASHINGTON
DU 15 AU 29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument djpos6 aupr2s du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le:

23 juillet 1993

CHINE

(Avec effet au 23 juillet 1993.)

La ddclaration certifee a td enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 30 ddcembre
1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 59; for sub- I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 120, p. 59;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
Nos. 2 to 5, 15 and 18. les Index cumulatifs n- 2 A 5, 15 et 18.

Vol. 1760, A-1615
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

SUCCESSION

Notification received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Procis-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Proc s-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent ac-
tions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18,
as well as annex A in volumes 1107, 1147, 1155, 1202, 1207,
1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563,
1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732,
1733, 1734 and 1745.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPItFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 1961'

SUCCESSION

Notification revue le:

30 d~cembre 1993

R.PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 dicembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proos-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ultd-
rieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n-1 7 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107,
1147, 1155, 1202. 1207. 1271. 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607. 1641, 1647, 1667,
1719, 1723, 1727, 1732, 1733, 1734 et 1745.

Vol. 1760. A-7515

1993
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

DECLARATION under article 14 (1) recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

30 December 1993

CYPRUS

The declaration reads as follows:

"The Republic of Cyprus recognizes the
competence of the Committee on the Elimi-
nation of Racial Discrimination established
under article 14 (1) of the International Con-
vention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination to receive and consider
communications from individuals or groups
of individuals within its jurisdiction claiming
to be victims of a violation by the Republic of
Cyprus of any of the rights set forth in this
Convention."

Registered ex officio on 30 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 272. 1279, 1286, 1293, 1295, 1297. 1310,
1314. 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653. 1671, 1678. 1679, 1681, 1691. 1704. 1709,
1712, 1722, 1723, 1725 and 1727.

Vol. 1760, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L',LIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

DICLARATION en vertu du paragraphe I
de l'article 14 reconnaissant la competence
du Comit6 pour l'61imination de la discri-
mination raciale

Revue le:

30 ddcembre 1993

CHYPRE

La d6claration est libell6e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 14 de la Convention internationale sur
l'6limination de toutes les formes de discri-
mination raciale, la R6publique de Chypre
d6clare qu'elle reconnait la comp6tence du
Comit6 pour l'61imination de la discrimi-
nation raciale pour recevoir et examiner des
communications 6manant de personnes ou de
groupes de personnes relevant de sa juridic-
tion qui se plaignent d'8tre victimes d'une
violation par la R6publique de Chypre de l'un
quelconque des droits 6nonc6s dans la pr6-
sente Convention.

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138. 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380. 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567. 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725 et 1727.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19752

SUCCESSIONS
Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107.
1120.1135, 1136, 1141, 1143,1155,1175.1202, 1207, 1237,
1333, 1358, 1387, 1403,1412, 1463,1486,1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727,
1733, 1734 and 1745.

2 Ibid, vol. 976, p. 105; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18. as well as
annex A in volumes 1106, 1107, 1120. 1135, 1141, 1143,
1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240,1252,1358,1387,
1403. 1405. 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492,
1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566.
1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679. 1712,
1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734 and 1745.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE
LE 25 MARS 1972'

N0 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPf-FIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIf-E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOT 19752

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

30 ddcembre 1993

RIPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 30 dicembre 1993.

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 

16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155.
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403. 1412, 1463,
1486, 1501. 1515, 1546. 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667,
1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734 et 1745.

2 Ibid., vol. 976, p. 105; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf~rences donn6es dans les Index cumulatifs noS 16 A 18,
ainsi que r'annexe A des volumes 1106, 1107, 1120, 1135,
1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240,1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734
et 1745.

Vol. 1760. A-14151. 14152
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

29 December 1993

RUSSIAN FEDERATION

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141.1144,1147,1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,1225,1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349. 1351, 1352, 1354,
1356, 1357. 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465. 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484. 1485. 1487, 1488,
1490, 1491. 1492, 1495, 1498, 1499, 1501. 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676. 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696. 1703. 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720. 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747 and 1753.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT, PAR L'AS-
SEMBLEE Gf-NP-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le :

29 d6cembre 1993

FIDIRATION DE RUSSIE

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatifau vol. 999); pour les
faits ultOrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147,1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225.
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403. 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435.
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, :501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580. 1582. 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643. 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660. 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688. 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714. 1717. 1719, 1720, 1722. 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747
et 1753.

Vol. 1760, A-14668
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

norOuuHHOe flpenCTaBXTeJlbCTBO PERMANENT MISSION
PoccRAlcKoA Oeaepa2Uu OF THE RUSSIAN FEDERATION

11pH TO THE UNITED NATIONS

Opi'MXauuaN 06bennHeHHbX
HalamS

N 7/1 /H

r1OCTORHHOe FlpencTaBIITenbCTBO POCCHACKOA PeaepauHH ripm

OpraiaH3auHH O6-benHHeHl-iix HaumA CBHneTenbCTByeT cBoe yaaceiume

reHepa~nbHOMy CeKpeTapto OpraHH3auHH 06beaH-IeHfibiX Hautii m

MeeT 4eCTb coo6LUwTb, 4TO 30 HOR6pq 1993 roza FIpe3mzeHT POCCH1CKO

4eepauHH np1HHAn YKa30 npo11HH4 4pe3BbilaAiHorO rnonOKeHM Ha

IacTH TeppJ4TOpKA Pecny61nHKH CeBepHaR OceTHsi 1 HHryWCKOri

Pecny6nnKHi.

O6CTOATenbcTBoM, FIo6ya1,HBWM K npoxuieHH o peKH Ma

4pOe3BJlHOr OIO)KneHHA IO 31 51HBap.9 1994 rona, ABHJ1OCb

npoanoaoLueecR o6ocrpeHHe ctiTyauKH B pane paiOHOB Pecny6nHKH

CeBepHa OceTHaI 14 HHryWCKOi Pecrny6ft;KW. Ha BpeMRi fplO/UIeHH

zeriCTBHm pe.K1iMa 4pe3BbIariforo HojIOOKeHHA5 B pmane paHOHOB

PecFy6HKH CeBepHai OceTHA 14 HHryWCKOi Pecrny6nHKH

OCyLuieCTBLSIOTCA MepbI B OTCTynneHHe or o6aq3aerenbCTB PoccHH rio

nOJ10KeHHRM cTRaTe 12 (n.1); 13; 19 (n.2) " 22 MeAWyHapOaHoro IaKTa o

rpamKaHCKHX H F1H4THeCKtx npaBax.

YKa3 -Ipe3HIzeHTa POCCHACKOi cleaepatmm 6bin o6bB~neH

OcbmuImaJIbHO C CO6mfIOzeHieM noIo)KeH14I HaUHOHaJnbHOrO

3aKOHOI~aTejIbCTBa.

Mepb, rpeaflipmHHMaeMble B COOTBeTCTBKH C aaHHb[M YKa3OM, He

fpeBbliuaOT cTereHb, o6ycJ1OBji.eHHyIO OCTpOTOiA cHTyauImm; OHN He

Vol. 1760. A-14668
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ABJIIOTC1 HeCOBMecrHMbiMH c afpyrmMH o6a3aTeJIbCTBaMH PoccHH no

MeWIYyaaPOJaHOfy npaay H He BneKYT 3a co6o DIHCKpHM4HaUmIo

HCKJIOLIHTejibHO Ha OCHOBe pacbl, uBeTa KO)KH, noiia, A3bIKa, peniHrHH mH14

COuHaJboro npoHcxomenHs.

B COOTBeTCTBIH C n.14 (r) YKa3a CoBeTy MHHHCTpOB -

IpaBhTenEbCTBy POCCHAICKOA 4DeaepauHw nopy'eHo aabHeriwee

npoBeJeHme neperoaopos no yperyJKpoBaHMIo KOHIJ1HKTa.

rIOJIHEIi TeKCT YKa3a 6ynueT nepeaaH zOnORHHTeJIbHO.

IOCTOAHHOe lpeicTaBHTejibcTBo POCC14icKoiR 4'eiepauMH npli

OOH lOJIb3yeTS1 clyqaeM, LTO6bI BO3o6HOBHTb reHepalbHOMy

CeKpeTaplo OOH yBepeHH1 B CBOeM BecbMa BbICOKOM yaawKeHKI.

HbJo-lOpK, "p3 "neKa6pa 1993 roaa

reHepanBEHOMy CeKpeTapjo
OpraHHaauim o061eJIHHeHHbix HauH"

r.HblO-1OpK

Vol. 1760. A-14668
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YKA3
FIPE3HAEHTA POCC1kflCKOR EaEPAUIMW

0 alpOnemM I(p033b51alhsoro OaGAoMaHX na MaTRn "GppurOpuR
Pecnynana CegepHua OcervA t HMsWC=oA PecuC.ny6rn

B caX3H c npononmaiumolw o~ocrpcxucM curfauxw I pX¢ pafofos Pecrny6IaxK
CCaepxU Ocern H HHrywucxos PeCTyAHIOM, )Mac=nLUoc c.ny'azz" x nepecrpeno.
pOCTOM 'auc-a axh O HaCHJIA, 'co a0 MHOrOM 06yCOaJlefHO OTCrYTCyRtM C/IXCTyeHHC

CODMrWo a CeMH3UH& Pa6oiero nnaaa oHxpTHmx ntRCmTSR, y'r3epWAcmitorv

rlpenerom Poccmstcxon Oecicpaumxst 29 mHoI 1993 r, HOBoInOMC)HCM palfee npHnmzTUx
o6CHM H crTpOHaMK AoroDopeHOCTeR, pcueHHjR BpCMCeHoR a&UNDM,4CTpaULH.
HanpaelneHHblX i a yperyrnsposaxe XoH4Mnura, at¢caoCepe.MeHHb. x uerronHI1t

4usaxcHponaassem meponp~xaxIt no o6ycTpoRchy H crpoH1mJhCTry N CKb aAR

6cwcHucs x c uCnbio 0occneeeHx rocyuapCr xoR H o6eCracM oA 6Ceonacxocns, M

Tame a cooTqrcTrcvx c 3axoiom PCOCP "0 lipea lmaRxou UonoMcHxbt, 3axoHol,

Poccmtcxori Oenepausx "O 6emonacxocz" x Ha ocuoaasxH peLeUaX Coaera
Oc3onaCHOC1 PoccHftcxoR ')c>cpaua z oc r0" a Ho n A 10:

1. ITpOOAHT. no 14 'acoa 00 MHHy-r 31 xaapx 1994 r. qpconmialgnoc nonowaemm¢ Ha

TeppwropHxx:

Pe Ty6nK Cesepsag OceT

Mowoxccoro paRoaa, 'acTH TeppxopxR Ilpafo6epeoworo pakoxa (HacenCHernl

IyrnK Oraputi Baracao~pr, 3xnra, Onhamcxoc, a~ponopr "BtAstcaaxuz),
flpsroponoro pagona (noccnm Mastcma, Hepmex, Korapox, Tapcoc, Kypwar,
Oxra6pbcxoe, Kamftneeacwo, fla4Hoc, CyHlCa, XOHrP01) x r.Bnanwxaaxa~a (nocenxo
IOXMbISI, IfepKOpc'eHc~oe, Tep&c BaRnm, Mmi4c THxou~ Jlapc. Bcpxns$% Rape. 33H
KapLa, woemiR ropoAoK *CnrHH).

HH[ry cxoi PeC&HrGnI.

Ma. ro6excxore i Ha.panoacxoro paAoiHoa.
2. CoxpaNHTh Ha NCPHOA ,pe 3'aaxore nonoecmx a xa'scczc oco6olk 4:op bi

ynpanICHHR BPeMCHMyIO &aMHHHcrpUHIo Ia TtppwTpOsqX Mo3noxcXOro paiioMa.
rlpsroponXoro paRoma m npHneuio-IWHX X Hcm) mecrmocTxx Pec,'y6nnmo Ccaepax

Ocerxx H Manroeixcxoro H Ha3paojacx)ro pafoHox Hxryucxoa Pecny6nmo (nance
HMCHyM/ BpCMC HaX a.ZLMHHxcrpauKx).
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3. fln npoaeAeuRA Dl.£1opO• a OCAopanbROC CUOpaHHc PoccHtACoI* encpou4H
AefIcmaBH pexcmma '41p3abT'aRHoro nonlcmemx. npxo, aHoaSHr C 00 4acoa 00 mnwr
12 Aecxatpx no 00 ,aCOS 00 m..1yr 13 jxexa6pn 1993 tuna. Ocni.HHljHblM CHM)aM, npH aHHIM

BpeMexHoR azmHxcrpausui, Ha 3TOT nepxon npmtb Meph- no 3atuxre x 6e3onacliom
rpawzaH H o6eCUe'WM Co6MOnCHe¢ npafonopXwc a 061U"CCTBHHIX M¢CC-X.

B nepwou rrpooenex npean.6opHoR xa.mnaHx no Bb6opaM a OCeCpanbHoe
Co~pamze Poccxgcxofl Oenepausx a cooraercranx c noura oLneaxM Coaoi MHHHcrpoa
Srlpazxwreinwa Poccxtcxoi (PeAepauw or 10 man 1993 r. Ne 432 no onpenecacn
rpaiHU HHrycxoR PCCXy6ZUliG pyIoaonsAsezxM Pecny6nuxz Ceaepxaa OCeCHX t

Hsyrmcxof Pccy6nxxa He npepxxmmaTb HtgxaXx mep 11 maron no H3MeHCHIIO

cytue-royoero a umHHcrpaTaHo-Teppwrop4a~msoro genemxx rvppuTOpxH Pecnry6nxiw
Ceaepna.X OCCrTx K Htxywcxogl Pecny6nxxi.

4. Coxpazwr a ZTOAXHHC Hte a oncpaTxaHUM oTHoWcmH3 rnane BpcMe£4NoA

aAMHHCT Ut npunaRx16tC BpCMCexoil anmHMHXCTpaUHH cxum M£4HxcTapcma o6opoxat
Pocccxoa 0Onepau s, MxuscTepcrsa zxyrpcicart nen Poccuftcxoil .etepauns H
MHHscrepcr-a do3onacoc-rw Pocc4Rciok Oeacpauls.

5. YcTraoawTr, 'cro pacnopx*ceHx x npmxai rnaabi BpCMCHXOA LUMHHHCT"rPAUH
o6.3amTenbz AAR HCnOJINCHKX XCeI OpraaZMH BHy'*CHHX en, OPMHtAlt

rocyWapcraeMHOR 6e3onacHocrx, npennpwmxatm, opraux3aAmwl, y14peACHHXMH K

aOHKmicsMm x T€rMM, a TamO Aon 'OCTbzmH JIHLjamH H rpaiutnaUMH, HLXOXIUIHMHCX

Ha TCppHTopKK necraiXa '(pC33b-4aAHoro nooemlest.
6. Ha nrpwon aptaabvlathtoro nonowsxa Bpce od anemxxucTpaumx c Y'ICTOM

o6cmraoax= npnlx Th Mep, npenycmorpemHbi c ramaaus 22, 23 3axona PCOCP "O
'IpO3•~ MAHoM rIOfONCHHH".

7. BpeceHsoR afm£mcrpaum u comfuauMw npx most opranam npconwtmK,
o6ccneC'etwo AnOnflHCWHH Cornauei o mepax no IcMmEcxcomy pceisuto npo6rnemu,
6eCKe*Hzea H IHyeKACHHiX x neCpCce UeD Ha TeppTropsax Hsrymxcxot Pccnty6nHxa 1
Ceaepo-Oce=Mcxot CCP, no.ncawsom a r.Kmcnoaonzcze 20 mapTa 1993 r. H Pa6oero

8. BpCCe¢Hax amMNHHCTpauH xwoerc npaaonpeemauxom BpCene£oRt
aAMHHic-rpauwH Ha ToppitTopHxx Mo3Aoxcxoro pa.Roaa, HpxropoAHoro paroa H
npiaenraowsxx x Hemy MCCTOCrXrx CCeepo-OccmHcxo CCP H MarodeoxCxoro H
Haapaxoacxoro panoos Herywucxoft PCCUyGnJHKK, SMIeeHHo xaIecrae ocoot 4)opmb4
ynpaanc H YxasoM flpCa3HnCiTa PoccxgcxoRt ejxepau4H OT 29 ccHTRtdpx 1993 r. N2 1506.

9. MHHHCTepCTry BHYrpeCHHX Ann PoccHRcxoR (DCenepaUtx, M HCCrepcray
6sonactocrx Poccmicxtofk OeepauxH H npxALHA b11 Bpemcnoa aRMHHxcTpaUHK

cxnam Mxxcrepuraa o~opox4b Poccskcxofl Oenepauxss npxunm mep? t no ieAonyutextO
soopy2 Kcaoro cronAmoze"i npo~TH3ocTog4x crOpo0, 3awm x 6 OaCHOCTH rpainai
H oleccneIHtNo HCyxocuX'eT~na6oro codroncix pc2CxMa npe3abiLARHorO naoxeCxC .

10. Am o6ecnctcxux peacxwa %p1wS agHoro nonowexxx MxHHuCrep-ruy
ooPOHM PoccacxoR OcncpauHu, MwH£Xc-epcray sHfrpexHHHX ACA PoccXRcxoA
0Cn.pauxM npAHATI MpM no coxpaHCHHIO )mCeoueWRc rpynnxpowlx bAotcK B 30HC
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OCOMHO-Hryucxoro XO0H421ra K noyxoMzIJ aeKT0Hoiao to IImb! COCTaBOM Ao UITTao

MKPHOIO SPOMeaw.
11. MtxHcrcpC¢y xocrpaHxbtx neC PoccsRcxot ftecUpaumH npoonmcmTh

xOMneXCOe pCWCH, e npo6neMnbt 6CMxucs, npcnycMaTpaaiouce 0o3apaUCHHC

6eeHUC H3 pccYy6nHx 5bIBLucrO CCCP, H&xoALZxHxCr a HaCTORWc agpMK xa
TCppToPHH Pecrry6nxxi CcBepHax Oc rT, s mec1-a np@xoyero npoKnnaHHxf, H npoaecTm

CooTTCroyIu0vc nCpcruzopbm c 3axHTePCO SMHbIMH rocyapcraMx.

O6panm"h smXmHM6a MHHc'CpCTa nHtOCTPHHa[X nAn POCCMcxOR 'AenpanHst

ita xK neOhflmopuTenhHoc peLCCHme 3Tro sonpoca. rofl HrZo0 9 Ycanax rIpe3KCH"
PoccdtcxoR 4beepauuxss oT 27 mianx 1993 r. N- 1149 K OT 29 ceHrnr6px 1993 r. N2 1506.

12. rlp =O~am rCeHprbH oMy npoxypopy Poccxltcxon 0cepau:
B3T7. non nxMM A xosrpoCnb pacune oau ae yronOkbXIX AenA nO fpeCT 7 ¢HHRM,

cupwexuHN xa MCMHaUKOHx HaoR Uom34 Ha TeppMToprnf Ace'rTHX 4pC3awt[aAHoro
nonoeHKR;

c.na.u rcepa.,rmoR nporyparypbs PoCcKjcxoiA ftnepauum, M Hxcr epcrua
ayTpc3HHX AA PocCURCKOR OcncpauaK npx yacmH BpXOUKoro Cyna PoccfIdcxot
OenepaUwK Ao 25 Acxa6px 1993 r. nponecn xoMnnexcHyo npoaepxy cooToRjKH

paCC.n zeosarnx ymODHbix Aen no npCCryrfnHlM, CosCptCH ,.M B 30oe AArCTIHA
'4pe3amaatuoro nOnOmCeHlix., m MX paccmoTpHI cynaMx.

13. Peco aexam Bcpxoawomy Cyny PoccHRclcxost O*cpauKH a Ltennx

o6cicn%'Xcn npHxnMc 3aKoRHax K decnpHcTpac nMax pe.CKHA no iCmoTopu
ICaTCrOpKUM yroaommxx an a cooT BerTux co craTbet 34 3aXona PC0CP '0
%peamiaguom nono)KCHit" paCCMOTPCn SonpoC 06 K3MCHCKW( RX TeppWTpKxla hHot

nOACyAxOCTn.

14. Coaery MKHHCTPOB - rlpaBw.nzruy PoccuHco Oecpauxi o6ccneHm:
a) ocymueccrwemm M¢ponpmxuRh, CxURaHHbIX C a5 CCHKCM pe"Ma

'I4pO2pgcA HOrO nOnO)KCmHm, sxm4O'a. HX 4mHamCmpOma c;

6) npMKHrxTHc CLuCHHR 0 npHISACHIKM a COOTBCT'rBHC CO WTaTHOR noom¢moc'rbo

noopyxwImbx 4opmpoaaxxR Pecynxxa CCsepxaz OcCTXX H Hnrywcxog Pecy6nm 0,
a TaJOKe 0 &'ITCJKOM coKpaILCXKK DbLaCfCfKA moopy)cnwA K 6ocuoR rxcxMHKH
opramam awy-rpeT mx C Acn K 6C3onacmocTm Pccny6fnmK CCepmax OcOiwx x HxrywcxoA

Pecny6mim;
3) cmoiepmt¢CHoc x a noU om o6wm€ 42HmamcKSpoSaMxc MeponpITr-KA no

xoMrUzecoMY PCUZCXI flI pO6ISCMM 6CMCHUCS K BbIY)I ¢ACHb[X nCpCCCzcnLca;

r) AaZn¢melkce npocCncmx nCperoaopon no ypCrynnposaaHo xom4)nixcTa.
15. CoseMy Mionrpon Pccny n~xx CesepHa OCCTM H Cosery MunscTpou

HTrymucxoft Pccny6nmm Ha 3acaatx flpemanyms Coscra MHIIc'rpoa - rlpa reMbn a
Poccxlcxoll 0 cpamnt a nepaci noncamue neca6p 1993 r. oTnra'nc.a o npoilC.eamoA
pa6 o'r no ahmonumxxo Pa6oero rmnama XOHXpcTHbzx AccrauR, yTMepwzcHoro
IUpemekeiwom Poccxicxoa Ocapaumt 29 rxmx 1993 r, x pearnoauwxK (cflocKoro
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Cornawzux, o Mcp&x nto xoMrmicuoMy peuWemio npO6nCMW 6C=CHLZCB K ]WNeflCHtbImX.

nepecenernuel
16. Hamx il Yxai sciynaeT a cnn c MOMexTa era normccaux.

flp41314aeuT
PocdCIPACOA 'VepaUKH S.Enuxm

Mocma, KpeP u.
30 moxGpx 1993 rona
NO 2054
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION
OF THE RUSSIAN FEDERATION

TO THE UNITED NATIONS

No. 714/N

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the
United Nations and has the honour to inform
him that, on 30 November 1993, the President
of the Russian Federation issued a Decree
extending the state of emergency to parts
of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic.

The extension of the state of emergency,
until 31 January 1994, was necessitated by the
worsening of the situation in a number of dis-
tricts of the Republic of North Ossetia and
the Ingush Republic. During the extended
state of emergency in a number of districts of
the Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic, measures are being taken in dero-
gation from Russia's responsibilities under
articles 12 (para. 1), 13, 19 (para. 2) and 22 of
the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights.

The Decree of the President of the Russian
Federation was officially announced in con-
formity with the provisions of national legis-
lation.

The measures adopted under the Decree do
not exceed the level required by the severity
of the situation; they are not incompatible
with Russia's other obligations under interna-
tional law and do not entail discrimination on
the exclusive basis of race, skin colour, sex,
language, religion or social origin.

In accordance with paragraph 14 (g) of the
Decree, the Council of Ministers - the Gov-
ernment of the Russian Federation - is
charged with conducting further negotiations
on the settlement of the conflict.

The full text of the Decree will be trans-
mitted separately.

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE
DE LA FIDRATION DE RUSSIE AUPRtS

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

No 714/N

La Mission permanente de la Fdddration de
Russie aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies prdsente ses compliments au Secrd-
taire gdndral et a l'honneur de lui faire savoir
que, le 30 novembre 1993, le Prdsident de la
Fddration de Russie a, par ddcret, prolong6
l'dtat d'urgence dans certaines parties des
territoires de la Rdpublique d'Ossdtie du
Nord et de la Rdpublique ingouche.

La prolongation de l'6tat d'urgence jus-
qu'au 31 janvier 1994 a dtd rendue n6cessaire
par l'aggravation de la situation dans un cer-
tain nombre de districts de ces rdpubliques.
Au cours de cette p~riode de prolongation, la
Russie est amende A prendre certaines me-
sures en ddrogation des dispositions des arti-
cles 12 (par. 1), 13, 19 (par. 2) et 22 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques.

Le ddcret pris par le Prdsident de la Fdd6ra-
tion de Russie a 6t6 promulgu6 officiellement
conform6ment aux dispositions de la lgisla-
tion nationale.

Les mesures que la Russie adopte en vertu
de ce ddcret ne sont pas disproportionndes A
la gravitd de la situation; elles ne sont pas
incompatibles avec les autres obligations que
le droit international lui impose, et elles n'en-
tranent pas une discrimination fondde uni-
quement sur la race, la couleur, le sexe, la
langue, la religion ou l'origine sociale.

Conform6ment au paragraphe 14 g du d6-
cret en question, le Conseil des ministres - le
Gouvernement de la Fdddration de Russie -
est charg6 de poursuivre les n~gociations sur
le riglement du conflit.

Le texte intdgral du ddcret sera commu-
niqu6 sdpardment.
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The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations takes
this opportunity to convey to the Secretary-
General of the United Nations the renewed
assurances of its highest consideration.

New York, 23 December 1993

The Secretary-General of the United Nations

New York

A cette occasion, la Mission permanente de
la Fd6ration de Russie aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies est heureuse de re-
nouveler au Secrtaire g6ndral les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

New York, le 23 d6cembre 1993

Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York
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Decree of the President of the Russian Fed-
eration concerning an extension of the
state of emergency to parts of the territo-
ries of the Republic of North Ossetia and
the Ingush Republic

In view of the continuing deterioration of
the situation in a number of districts of the
Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic; the increasing frequency of skir-
mishes; and the proliferation of acts of vio-
lence; which are largely the result of a lack of
real progress in implementing the Working
Plan for Specific Actions, approved by the
President of the Russian Federation on
29 July 1993; a failure to implement agree-
ments earlier accepted by both sides and de-
cisions of the Provisional Administration de-
signed to ensure a settlement of the conflict;
and delays and shortfalls in the funding of
arrangements for the resettlement and re-
housing of refugees; with a view to ensuring
State and public security; pursuant to the
Law of the Russian Soviet Federative Social-
ist Republic (RSFSR) "Concerning states of
emergency" and the Law of the Russian Fed-
eration "Concerning security"; and in con-
formity with the decision of the Security
Council of the Russian Federation;

I. Hereby decree as follows:

1. The state of emergency shall be extended
until 1400 hours on 31 January 1994 in the
following territories:

Republic of North Ossetia

Mozdok district and parts of Pravobe-
rezhny district (settlements of Stary Bata-
kyurt, Zilga, Olginskoe and the Vladikavkaz
airport), Prigorodny district (settlements of
Maisky, Chermen, Komgaron, Tarskoe, Kur-
tat, Oktyabrskoe, Kambileevskoe, Dachnoe,
Sunzha and Dongaron) and the Vladikavkaz
municipal area Verkhny Lars, Ezmi, Kartsa
and the "Sputnik" cantonment);

Ingush Republic

Malgobek and Nazran district.

2. For the duration of the state of emer-
gency, the Provisional Administration in the
Mozdok and Prigorodny districts and adja-

Dcret du President de la F~dration de Rus-
sie sur la prolongation de l'tat d'urgence
dans une partie des territoires de la Rdpu-
blique d'Ossitie du Nord et de la Ripu-
blique ingouche

Devant I'aggravation continue de la situa-
tion dans plusieurs districts de la Rrpubli-
que d'Ossrtie du Nord et de la RApublique
ingouche, la frrquence accrue des accro-
chages et la multiplication des actes de vio-
lence -dues pour une grande part A l'ab-
sence de progr~s sensibles dans la mise en
oeuvre du Plan oprationnel de mesures con-
crates entrrin6 par le President de la Frd-
ration de Russie le 29 juillet 1993, A la non-
ex&cution des accords conclus auparavant
par les deux parties et des ddcisions de
l'Administration provisoire visant le r~gle-
ment du conflit, au financement tardif et in-
suffisant des mesures de r6installation des r6-
fugids, et de construction de logements A leur
intention -, dans le but d'assurer la sdcurit6
de l'Etat et de la socirt6, conformrment i la
loi de la RSFSR sur 1'dtat d'urgence, A la loi
de la F&dration de Russie sur la sdcuritd
et sur decision du Conseil de sdcuritd de la
Fdrration de Russie;

Je drcr~te ce qui suit:

1. L'tat d'urgence est prolongrjusqu'au
31 janvier 1994, A 14 heures, dans les terri-
toires suivants :

Re0publique d'Osstie du Nord

District de Mozdok, une partie des terri-
toires du district de Pravoberejny (localits :
Stary Batakaiourt, Zilga, Olginskoe, arroport
< Vladikavkaz >>), district de Prigorodny
(bourgs de Ma'sky, Tchermen, Komgaron,
Tarskoe, Kourtat, Oktyabrskoe, Kambi-
leevskoe, Datchnoe, Sounja, Dongaron) et
ville de Vladikavkaz (bourgs de Youjny,
Tchernoretchenskoe, Terk, Balta, Tchmi,
Nijny Lars, Verkhny Lars, Ezmi, Kartsa, cit6
militaire << Spoutnik o).

Ripublique ingouche

Districts de Malgobek et Nazran.

2. A titre exceptionnel, l'Administra-
tion provisoire des territoires du district de
Mozdok, du district de Prigorodny et des lo-
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cent areas in the Republic of North Ossetia
and the Malgobek and Nazran districts of the
Ingush Republic (hereinafter referred to as
the Provisional Administration) shall be re-
tained as a special form of government.

3. The state of emergency shall be sus-
pended from 0000 hours of 12 December until
0000 hours on 13 December 1993 to allow
the conduct of the elections to the Federal
Assembly of the Russian Federation. The
unified forces assigned to the Provisional
Administration shall take measures to ensure
the protection and safety of citizens and re-
spect for law and order in public places during
this period.

During the campaign preceding the elec-
tions to the Federal Assembly of the Russian
Federation, pursuant to Decision No. 432 of
the Council of Ministers/the Government of
the Russian Federation dated 10 May 1993,
the leaders of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic shall not, prior to the
demarcation of the boundaries of the Ingush
Republic, take any steps or measures to alter
the existing administrative and territorial di-
vision of the territories of the Republic of
North Ossetia and the Ingush Republic.

4. Those forces of the Ministry of De-
fence of the Russian Federation, the Minis-
try of Internal Affairs of the Russian Fed-
eration and the Ministry of Security of the
Russian Federation which have been as-
signed to the Provisional Administrative shall
remain under the operational command of the
Head of the Provisional Administration.

5. Execution of the instructions and or-
ders of the Head of the Provisional Admin-
istration shall be obligatory for all agencies
of internal affairs and State security, enter-
prises, organizations institutions, military
units, officials and citizens in the territories
where the state of emergency is in force.

6. For the duration of the state of emer-
gency, the Provisional Administration shall,
where the situation requires, take the meas-
ures provided for under articles 22 and 23 of
the RSFSR Law "Concerning states of emer-
gency".

calit6s limitrophes en R6publique d'Oss6tie
du Nord et des districts de Malgobek et
Nazran de la Rdpublique ingouche (ci-apr#s
ddnomm6e oAdministration provisoire >)
sera maintenue pendant la dur6e de l'6tat
d'urgence.

3. Afin de permettre la tenue des 6lec-
tions A l'Assembl6e f6ddrale de la Fd6ration
de Russie, l'6tat d'urgence sera suspendu du
12 d6cembre 1993 A minuit au 13 d6cembre
1993 A minuit. Les forces combin6es places
sous le commandement de l'Administration
provisoire prendront pendant cette pdriode
des mesures pour d6fendre la s6curit6 des ci-
toyens et assurer le maintien de l'ordre dans
les lieux publics.

Pendant toute la dur6e de la campagne 6lec-
torale qui sera men6e avant les 6lections A
l'Assembl6e f6d6rale de la F6d&ation de
Russie conform6ment i l'arrt6 no 432 du
Conseil des ministres du Gouvernement de la
F6d6ration de Russie en date du 10 mai 1993,
et jusqu'A ce que les fronti~res de la Rdpu-
blique ingouche soient fix6es, il sera interdit
aux dirigeants de la Rdpublique d'Oss6tie du
Nord et de la R6publique ingouche de modi-
fier en quoi que ce soit les limites adminis-
tratives actuelles des territoires de la R6pu-
blique d'Oss6tie du Nord et de la R6publique
ingouche.

4. Les forces du Minist~re de la d6fense
de la Fe&6ration de Russie, du Minist~re des
affaires int6rieures de la F6dration de Russie
et du Minist~re de la s6curit6 de la Fd6dration
de Russie affect6es A l'Administration pro-
visoire resteront sous son commandement
op6rationnel.

5. Les d6crets et ordonnances du chef de
l'Administration provisoire ont force obli-
gatoire pour tous les organes charg6s des
affaires int~rieures, organes de la s6curit6
d'Etat, entreprises, organisations, institu-
tions et unit6s militaires ainsi que fonction-
naires et citoyens pr6sents sur un territoire oii
l'6tat d'urgence est en vigueur.

6. Pendant la dur6e de l'6tat d'urgence,
l'Administration provisoire prendra, le cas
6ch6ant, les mesures pr6vues aux articles 22
et 23 de la loi de la RSFSR sur l'6tat d'ur-
gence.
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7. The Provisional Administration and its
agencies shall continue to ensure implemen-
tation of the Agreement on measures for a
comprehensive solution of the problem of
refugees and displaced persons in the terri-
tories of the Ingush Republic and the North
Ossetian Soviet Socialist Republic, signed at
Kislovodsk on 20 March 1993, as well as of
the Working Plan for Specific Action, ap-
proved by the President of the Russian Fed-
eration on 29 July 1993.

8. The Provisional Administration is the
legal successor of the Provisional Admin-
istration in the Mozdok and Prigorodny dis-
tricts and adjacent areas in the North
Ossetian Soviet Socialist Republic and the
Malgobek and Nazran districts of the Ingush
Republic, introduced as a special form of gov-
ernment by Decree No. 1506 of the President
of the Russian Federation, dated 29 Septem-
ber 1993.

9. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Ministry of Secu-
rity of the Russian Federation and the forces
of the Ministry of Defence of the Russian
Federation assigned to the Provisional
Administration shall take measures to pre-
vent armed clashes between the opposing
sides, and to ensure the protection and secu-
rity of citizens and strict enforcement of the
state of emergency.

10. For the purpose of enforcing the state
of emergency, the Ministry of Defence of the
Russian Federation and the Ministry of Inter-
nal Affairs of the Russian Federation shall
take measures to preserve the current distri-
bution of troops in the Ossetian-Ingush con-
flict area and to bring their strength up to
peacetime levels.

11. The Ministry of Foreign Affairs of
the Russian Federation shall continue to pur-
sue a comprehensive solution of the refugee
problem providing for the return of refugees
from the Republics of the former Union of
Soviet Socialist Republics (USSR) now in the
territory of the Republic of North Ossetia to
their former places of residence, and shall
conduct appropriate negotiations with the
States concerned.

The attention of the Ministry of Foreign
Affairs of the Russian Federation is drawn
to the failure to achieve a satisfactory settle-
ment of this issue, as addressed in Decrees
Nos. 1149 and 1506 of the President of the

7. L'Administration provisoire et les
organes qui en rel~vent devront continuer
d'appliquer l'Accord relatif aux mesures
visant un r~glement d'ensemble du problime
des r6fugi~s et personnes daplacdes se trou-
vant dans les territoires de la R6publique
ingouche et de la RSS d'Oss6tie du Nord,
sign6 A Kislovodsk le 20 mars 1993 ainsi que
les dispositions du Plan op6rationnel.

8. L'Administration provisoire succ~de A
l'Administration provisoire des territoires du
district de Mozdok, du district de Prigorodny
et des localit6s limitrophes en RSS d'Oss6tie
du Nord ainsi que des districts de Malgobek
et Nazran de la R6publique ingouche, insti-
tude A titre exceptionnel par le d6cret no 1506
du Prdsident de la Fd6ration de Russie en
date du 29 septembre 1993.

9. I1 incombe au Minist~re des affaires in-
t6rieures de la F6ddration de Russie, au Mi-
nist~re de la s6curit6 de la Fd6ration de Rus-
sie et aux forces du Ministire de la d6fense de
la F&6dration de Russie affect6es h l'Admi-
nistration provisoire de prendre des mesures
pour empecher tout affrontement arms entre
les parties en pr6sence, prot6ger la s6curit6
des citoyens et faire strictement respecter les
dispositions de l'6tat d'urgence.

10. Pour faire respecter l'6tat d'urgence,
le Ministare de la d6fense de la Fdration de
Russie et le MinistZre des affaires int6rieures
de la F&i6ration de Russie sont tenus de pren-
dre des mesures pour maintenir le contingent
militaire actuellement pr6sent dans la zone du
conflit oss6to-ingouche et en reconstituer les
effectifs A leur niveau du temps de paix.

11. Le Minist~re des affaires 6trang~res
de la F&l6ration de Russie est invit6 A pour-
suivre la recherche d'un r~glement d'ensem-
ble du probl~me des r6fugi6s prdvoyant le re-
tour dans leurs foyers des r6fugi6s originaires
des r6publiques de I'ex-URSS qui se trouvent
actuellement dans le territoire de la R6publi-
que d'Oss6tie'du Nord et A mener des n6go-
ciations A cet effet avec les Etats intdress6s.

L'attention du Ministire des affaires dtran-
g~res de la F16dration de Russie est appel6e
sur le fait que cette question, soulev6e dans
les d6crets du Pr6sident de la Fd6ration de
Russie no 1149 du 27 juillet 1993 et no 1506 du

Vol. 1760, A-14668
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Russian Federation, dated 27 July 1993 and
29 September 1993 respectively.

12. It is suggested that the Prosecutor-
General of the Russian Federation:

Take personal control of the investigation
of criminal cases involving offences com-
mitted for inter-ethnic reasons in the area
where the state of emergency is in force; and

Instruct the Office of the Prosecutor-
General of the Russian Federation, in co-
operation with the Ministry of Internal Af-
fairs of the Russian Federation and the
Supreme Court of the Russian Federation, to
conduct by 25 December 1993 a comprehen-
sive review of the status of investigations of
criminal cases involving offences committed
in the area where the state of emergency is in
force and of their consideration by the courts.

13. It is recommended, with a view to en-
suring the adoption of legitimate and impar-
tial decisions on certain types of criminal
cases in accordance with article 34 of the
RSFSR Law "Concerning states of emer-
gency", that the Supreme Court consider the
question of amending the territorial jurisdic-
tion applicable thereto.

14. The Council of Ministers/the Govern-
ment of the Russian Federation shall ensure:

(a) That the necessary measures are taken
to maintain the state of emergency, including
the funding of such measures;

(b) That a decision is taken to bring the
armed units of the Republic of North Osse-
tia and the Ingush Republic into line with
their established strength, and significantly
to reduce the allocation of arms and combat
equipment to the internal affairs and security
agencies of the Republic of North Ossetia and
the Ingush Republic;

(c) That mesures for a comprehensive
settlement of the problem of refugees and
displaced persons are promptly and fully
funded;

(d) That further negotiations are con-
ducted on a settlement of the conflict.

15. The Council of Ministers of the Re-
public of North Ossetia and the Council of
Ministers of the Ingush Republic shall, at the
meeting of the Presidium of the Council of

Vol. 1760. A-14668

29 septembre 1993 n'a toujours pas trouv6 de
solution satisfaisante.

12. Il est propos6 au Procureur gdndral de
la FdAration de Russie :

De suivre personnellement l'instruction re-
lative aux crimes de caractire interethnique
commis dans les territoires visds par i'6tat
d'urgence;

De faire proctder par les services du Par-
quet de la Ftdration de Russie et du Minis-
t~re des affaires inttrieures de la Fdration
de Russie, avec la participation de la Cour
supreme de la Ftdtration de Russie, A une
vdrification d'ensemble, jusqu'au 25 dtcem-
bre 1993 de l'6tat de l'instruction mende pour
apprdcier ]a culpabilit6 des personnes pour-
suivies pour des crimes commis dans la zone
d'application de l'6tat d'urgence et de son
examen par les tribunaux.

13. Il est recommand6 A la Cour supreme
de la F6ddration de Russie, afin de juger en
toutes 16galit6 et impartialit6 certaines ca-
tdgories d'affaires criminelles relevant de
I'article 34 de la loi de Ia RSFSR sur l'tat
d'urgence, d'examiner la question de la mo-
dification de leur ressort territorial.

14. Le Conseil des ministres du Gou-
vernement de la Ftd6ration de Russie doit :

a) Appliquer les mesures qu'impose l'en-
tree en vigueur de l'tat d'urgence, s'agissant
notamment de son financement;

b) Adopter des decisions concernant la rd-
duction des formations militaires de la Rdpu-
blique d'Ossttie du Nord et de la Rdpublique
ingouche aux effectifs normaux du temps de
paix ainsi qu'une rduction considdrable des
dotations en armements et quipements mi-
litaires des organes charges des affaires in-
tdrieures et de la sdcurit6 de la R6publique
d'Ossttie du Nord comme de la Rdpublique
ingouche;

c) Financer en temps voulu et intdgrale-
ment les mesures prises en vue d'un r~gle-
ment d'ensemble du probl~me des rdfugids et
personnes dfplacdes;

d) Poursuivre les ndgociations en vue du
r~glement du conflit.

15. Le Conseil des ministres de la Rdpu-
blique d'Ossdtie du Nord et le Conseil des
ministres de la Rdpublique ingouche devront
rendre compte au Presidium du Conseil des
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Ministers/the Government of the Russian
Federation in the first half of December 1993,
report on progress made in implementing
the Working Plan for Specific Action, as ap-
proved by the President of the Russian Fed-
eration on 29 July 1993, and the Kislovodsk
Agreement on measures for a comprehensive
solution of the problem of refugees and dis-
placed persons.

16. This Decree shall enter into force im-
mediately on its signature.

B. YELTSIN
President of the Russian Federation

The Kremlin, Moscow
30 November 1993
No. 2054

Registered ex officio on 29 December 1993.

ministres du Gouvernement de ia Fdddration
de Russie, dans le courant de la premiere
quinzaine du mois de ddcembre 1993, de l'6tat
d'ex6cution du Plan op6rationnel de mesures
concretes entdrind par le Prdsident de la Fd-
ddration de Russie le 29 juillet 1993 et de la
mise en oeuvre de l'Accord de Kispovodsk
relatif aux mesures visant un r~glement d'en-
semble du probl~me des rdfugids et personnes
d~plac6es.

16. Le pr6sent d6cret prend effet A
compter de sa signature.

Le Pr6sident de la Fdddration de Russie,

B. ELTSINE

Moscou (Kremlin)
30 novembre 1993
Numdro 2054

Enregistr,6 d'office le 29 ddcembre 1993.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

SUCCESSION

Notification received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes I 110, Il,
1120, 1130, 1135, 1140,1141, 1143, 1156,1157,1166,1167,
1172. 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734 and
1745.

Vol. 1760, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FIfVRIER
19711

SUCCESSION

Notification reue le:

30 d6cembre 1993

RI9PUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 ddcembre 1993.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734 et 1745.
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 December 1993

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 27 January 1994.)

Registered ex officio on 28 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388,
1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665, 1699,
1702 and 1711.

No 17583. STATUTS DE LA TI L9COM-
MUNAUTt POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-
SION iCONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 1976'

ADHtSION

Instrument diposi le:

28 d6cembre 1993

ETATS F9DARIS DE MICRONISIE

(Avec effet au 27 janvier 1994.)

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1129, p. 3, et
annexe Ades volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388,
1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665, 1699,
1702 et 1711.

Vol. 1760, A-17583
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No. 19609. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIA-PACIFIC INSTI-
TUTE FOR BROADCASTING DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 12 AUGUST 19771

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 December 1993

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 28 December 1993.)
Registered ex officio on 28 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81,
vol. 1436, No. A-19609 (amended authentic Chinese, Eng-
lish, French and Russian texts), and annex A in vol-
umes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420, 1436, 1492, 1517,
1519, 1520 and 1543.

Vol. 1760, A-19609

No 19609. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU
DtVELOPPEMENT DE LA RADIO-
DIFFUSION. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 12 AOUT 1977'

ADHtSION

Instrument d6posd le:

28 d6cembre 1993

ETATS FiDERES DE MICRONESIE

(Avec effet au 28 d~cembre 1993.)

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1216, p. 81,
vol. 1436, no A-19609 (textes authentiques amendds chi-
nois, anglIs, frangais et russe), et annexe A des volu-
mes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420, 1436, 1492, 1517,
1519, 1520 et 1543.



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 377

No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

1 December 1993

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 1 December 1993.)

Certified statement was registered by
Spain on 29 December 1993.

No 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MIDITER-
RANtE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHLNES LE 17 MAI 1980'

ADHtSION

Instrument diposi6 auprs du Gouverne-
ment espagnol le :
Ie d6cembre 1993

R9PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au le r d6cembre 1993.)
La declaration certifide a 9t enregistrie

par l'Espagne le 29 ddcembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 1328, p. 105,
annex A in volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509, 1526. et annexe A des volumes 1347. 1360. 1403, 1455. 1509,
1538, 1564, 1567, 1601 and 1748. 1526, 1538, 1564, 1567, 1601 et 1748.

Vol. 1760. A-22281
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned Agree-
ment, as further extended by the Inter-
national Coffee Council by Resolution
No. 363 of 4 June 19932

Instrument deposited on:

30 December 1993

ZAMBIA

(With retroactive effect from 1 October
1992.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549. 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655. 1658. 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1727, 1736, 1737 and 1748.

2 Ibid., vol. 1737, No. A-22376.

Vol. 1760. A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFI. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAF1 LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHItSION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorogd A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 363 du
4juin 19932

Instrument diposd le:

30 d6cembre 1993

ZAMBIE

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1992.)

Enregistr4 d'office le 30 d~cembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380. 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737 et 1748.

2 Ibid., vol. 1737, no A-22376.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 December 1993

SPAIN

(With effect from 29 June 1994. Accepting
Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 29 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745 and 1751.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION
DE UEMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT
IfTRE CONSIDRIeES COMME PRO-
DUISANT DES EFFETS TRAUMA-
TIQUES EXCESSIFS OU COMME
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION.
CONCLUE A GENIVE LE 10 OCTO-
BRE 19801

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

29 d6cembre 1993
ESPAGNE

(Avec effet au 29 juin 1994. Avec accepta-
tion des Protocoles I, II et III.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393. 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745 et 1751.

Vol. 1760, A-22495
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

SUCCESSION
Notification received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749 and 1751.

Vol. 1760, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

SUCCESSION

Notification reue le:

30 ddcembre 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 30 decembre 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653.
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694. 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749 et 1751.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1993

ECUADOR

(With provisional effect from 29 December
1993.)

Registered ex officio on 29 December 1993.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 19921

ADHtSION

Instrument djpos6 le:

29 dtcembre 1993

EQUATEUR

(Avec effet A titre provisoire au 29 d6cem-
bre 1993.)
Enregistri d'office le 29 ddcembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
and annex A in volumes 1715, 1716, 1719, 1727, 1733 and no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1734. 1727, 1733 et 1734.

Vol. 1760, A-29467
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 December 1993

BELIZE

(With effect from 30 March 1994.)

Registered ex officio on 30 December 1993.

I See p. 79 of this volume.

Vol. 1760, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

30 d6cembre 1993

BELIZE

(Avec effet au 30 mars 1994.)

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1993.

'Voir p. 79 du present volume.
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ANNEX C - ANNEXE C

No. 8. (a) INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, MAY 4, 19101

No. 11. INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE
"WHITE SLAVE TRAFFIC", SIGNED AT PARIS, MAY 18, 19042

No. 22. (a) AGREEMENT FOR THE REPRESSION OF OBSCENE PUBLICATIONS.
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 19103

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 30 December 1993.

I United Kingdom, Treaty Series, No. 20 (1912), Cd. 6326; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I, 4, 5, 7 and 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see annex C in volumes 826, 943, 997, 1008, 1009 and 1724. See also "Protocol, signed at Lake
Success, New York on 4 May 1949, amending the International Agreement for the Suppression of the White Slave
Traffic, signed at Paris on 18 May 1904, and the International Convention for the Suppression of the White Slave Traffic,
signed at Paris on 4 May 1910" in United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. I, p. 83; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 1, 4, 5, 7 and 9, and for those published in the United Nations T),aty
Series, see annex C in volumes 31, 826, 943, 997, 1008, 1009 and 1724. See also "Protocol, signed at Lake Success, New
York on 4 May 1949, amending the International Agreement for the Suppression of the White Slave Traffic, signed at
Paris on 18 May 1904, and the International Convention for the Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris
on 4 May 1910" in United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23.

3 United Kingdom, Treaty Series, No. 11, (1911) Cd. 5657; Supplement to the American Journal of International
Law, vol. 5 (1911), Official Documents, New York; United States, Treaty Series, No. 559; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series, see volume XI, p. 438, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 798, 950, 997, 1009 and 1724. See also "Protocol, signed at Lake Success, New
York, on 4 May 1949, amending the Agreement for the Suppression of the circulation of Obscene Publications, signed
at Paris on 4 May 1910" in United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 3.
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No 8. (a) CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA R±PRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES. SIGNIE A PARIS LE 4 MAI 1910'

No 11. ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE PROTEC-
TION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM DE
<« TRAITE DES BLANCHES >, SIGNt A PARIS, LE 18 MAI 19042

No 22. (a) ARRANGEMENT RELATIF A LA RfPRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCtNES. SIGN A PARIS LE 4 MAI 19103

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

30 d6cembre 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri par le Secrdtariat le 30 ddcembre 1993.

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traits, troisi~me sdrie, tome VII, page 252; pour les faits ultdrieurs
publids dans le Recueil des Trairts de la Socidtd des Nations, voir les r6f6rences donn6es dans les Index g6ndraux nos I,
4, 5, 7 et 9, et pour ceux publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir I'annexe C des volumes 826, 943,
997, 1008, 1009 et 1724. Voir aussi o Protocole, signd b Lake Success (New York) le 4 mai 1949, amendant I'Arrangement
international en vue d'assurer une protection efficace contre le trafic crimmel connu sous le nom de , Traite des
Blanches -, signd A Paris le 18 mai 1904, et la Convention internationale relative bi la r6pression de la Traite des Blanches,
sign6e ht Paris le 4 mai 1910 '> dans le Recueji des Traitds des Nations Unies, vol. 30, p. 23.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 83; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des Traitds
de la SociAtd des Nations, voir les r6fdrences donn~es dans les Index gdndraux n-1 1, 4, 5, 7 et 9, et pour ceux publios
dans le Recueil des Traits des Nations Unies, voir I'annexe C des volumes 31, 826, 943, 997, 1008, 1009 et 1724. Voir
aussi v Protocole, signd A Lake Success (New York) le 4 mai 1949, amendant I'Arrangement international en vue
d'assurer une protection efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de , Traite des Blanches >>, signO A Paris
le 18 mai 1904, et la Convention internationale relative A Ia r6pression de la Traite des Blanches, sign6e A Paris le 4 mai
1910,, dans le Recuei des Traitds des Nations Unies, vol. 30, p. 23.

3 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisiame sirie, tome VII, page 266; pour les faits ultdrieurs
publids dans le Recuel des Traitds de la Socidt6 des Nations, voir volume XI, p. 438, et pour ceux publids dans le
Recued des Trattds des Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 798, 950, 997, 1009 et 1724. Voir aussi , Protocole,
signd Lake Success (New York), le 4 mai 1949, amendant ]'Arrangement relatif A la r6pression de la circulation des
publications obscnes, signd A Pans le 4 mai 1910 - dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 30, p. 3.
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No. 222. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION, SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23rd, 1912'

No. 269. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN, OPENED FOR SIGNATURE AT
GENEVA FROM SEPTEMBER 30, 1921 TO MARCH 31, 19222

No. 685. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE CIR-
CULATION OF AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN FOR SIG-
NATURE AT GENEVA FROM SEPTEMBER 12, 1923 TO MARCH 31, 19243

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 30 December 1993.

I League of Nations, Treaty Series, vol. VIII, p. 187; for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1, 2, 4 to 7, and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 4. 6, 12, and 14 to 17, as well as annex C in volumes 1202 and
1723. See also "Protocol, signed at Lake Success, New York, on II December 1946, amending the Agreements,
Conventions and Protocols on Narcotic Drugs concluded at The Hague on 23 January 1912, at Geneva on II Febijary
1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 November 1931 and at Geneva on 26 June 1936" in
United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179, as well as p. 348 of this volume.

2 Ibid, vol. IX, p. 415; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. I to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3, 5 to 8, 10, and 13 to 17, as well as annex C in volume 1724.

3 Ibid., vol. XXVII, p. 213; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. I to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see annex C in volumes 12,
603, 798,913, 917, 1249, 1404 and 1724. See also "Protocol to amend the Convention for the suppression of the circulation
of and traffic in obscene publications concluded at Geneva on 12 September 1923, signed at Lake Success, New York,
on 12 November 1947" in United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169.
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No 222. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE A LA HAYE LE
23 JANVIER 19121

No 269. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RIPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE, A
GENtVE, DU 30 SEPTEMBRE 1921 AU 31 MARS 19222

No 685. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RItPRESSION DE LA CIR-
CULATION ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCkNES, OUVERTE A LA
SIGNATURE A GENtVE, DU 12 SEPTEMBRE 1923 AU 31 MARS 19243

SUCCESSIONS
Notifications recues le:

30 d6cembre 1993

R12PUBLIQUE TCHLQUE

(Avec effet au lerjanvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri par le Secretariat le 30 ddcembre 1993.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. VIII, p. 187; pour les faits ultrieurs publids clans le Recueil des
Trainfs de la Socidtd des Nations, voir les r6fdrences donn6es clans les Index gdndraux n- 1, 2,4 & 7, et 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

4, 6,
12, et 14 A 17, ainsi que I'annexe C des volumes 1202 et 1723. Voir aussi Protocole, signd A Lake Success (New York),
le 11 d~cembre 1946, amendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les stup6fiants conclus A La Haye le
23 janvier 1912, A Genkve le II f6vrier 1925 et le 19 fWvrier 1925, et le 13 juillet 1931, A Bangkok le 27 novembre 1931
et A Genive le 26juin 1936 - dans le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 12, p. 179, ainsi que la p. 348 du prdsent
volume.

2 Ibid., vol. IX, p. 415; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des Traitds de la Soci6td des Nations, voir
les rff6rences donndes dans les Index g6ndraux n- I kt 9, et pour ceux publi6s dans le Recueji des Traitds des Nations
Unies, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n

s 
1, 3, 5 A 8, 10, et 13 A 17, ainsi que I'annexe C du

volume 1724.
3 Ibid, vol. XXVII, p. 213; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations,

voir les rdfdrences donn6es dans les Index gdndraux no, I k 9, et pour ceux publi6s dans le Recueji des Traits des
Nations Unies, voir I'annexe C des volumes 12, 603, 798, 913, 917, 1249, 1404 et 1724. Voir aussi . Protocole amendant
Ia Convention pour la r6pression de la circulation et du trafic des publications obscknes conclue A Gen~ve le 12 sep-
tembre 1923, signd A Lake Success, New York, le 12 novembre 1947 , dans le Recueji des Traits des Nations Unies,
vol. 46, p. 169.
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No. 1845. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION AND PROTOCOL RE-
LATING THERETO. SIGNED AT GE-
NEVA, FEBRUARY 19, 1925'

SUCCESSION

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 30 Decem-
ber 1993.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXI, p. 317;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 798, 890, 917, 976, 999,
1009, 1202 and 1723. See also "Protocol, signed at Lake
Success, New York, on I I December 1946, amending the
Agreements, Conventions and Protocols on Narcotic
Drugs concluded at The Hague on 23 January 1912, at
Geneva on I I February 1925 and 19 February 1925, and
13 July 1931, at Bangkok on 27 November 1931 and at
Geneva on 26 June 1936" in United Nations, Treaty Series,
vol. 12, p. 179, as well as p. 348 of this volume.

No 1845. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE L'OPIUM ET PROTO-
COLE Y RELATIF. SIGNiE A GE-
NVE, LE 19 FtVRIER 19251

SUCCESSION

Notification revue le:

30 d6cembre 1993

RAPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)
Enregistrpar le Secritariat le 30 dicembre

1993.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXI,
p. 317; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitefs de la Soci6t6 des Nations, voir les rtf~rences don-
n(es dans les Index g6ndraux n- 3 b 9, et pour ceux
publids dans le Recueil des Trairds des Nations Unies,
voir 'annexe C des volumes 798, 890. 917, 976, 999, 1009,
1202 et 1723. Voir aussi , Protocole, signd hi Lake Success
(New York), le II ddcembre 1946, amendant les Accords,
Conventions et Protocoles sur les stupdfiants conclus A
La Haye le 23 janvier 1912, A Gen~ve le II fIvrier 1925 et
le 19 fWvrier 1925, et le 13 juillet 193 1, A Bangkok le 27 no-
vembre 1931 et 6 Genave le 26 juin 1936 . dans le Recueil
des Traits des Nations Unies, vol. 12, p. 179, ainsi que
p. 348 du prdsent volume.
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No. 2560. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO ECONOMIC STA-
TISTICS. SIGNED AT GENEVA, DE-
CEMBER 14, 19282

SUCCESSION to the above-mentioned Con-
vention and Protocol3

Notification received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 30 Decem-
ber 1993.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CX, p. 171; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 5
to 8, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 54 and 136.

2 Ibid., p. 197.

No 2560. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LES STA-
TISTIQUES tCONOMIQUES. SIGNtE
A GENiVE, LE 14 D9CEMBRE 19282

SUCCESSION A la Convention susmention-
nde et au Protocole3

Notification revue le:

30 d6cembre 1993

RP-PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1Cr janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri par le Secrdtariat le 30 decembre
1993.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CX,
p. 171; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitds de la Socidt6 des Nations, voir les r6fdrences don-
ndes dans les Index g6ndraux nos 5 A 8, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir I'annexe C des volumes 54 et 136.

2 Ibid., p. 196.

Vol. 1760. C-2560
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No. 3219. CONVENTION FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBUTION
OF NARCOTIC DRUGS AND PROTO-
COL OF SIGNATURE. SIGNED AT GE-
NEVA, JULY 13th, 1931'

No. 3476. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL
AGE. SIGNED AT GENEVA, ON OCTO-
BER 1lth, 19332

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 December 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 30 Decem-
ber 1993.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 6 to 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 798, 917, 999, 1009,
1202, 1333, 1390 and 1723. See also "Protocol, signed
at Lake Success, New York, on II December 1946,
amending the Agreements, Conventions and Protocols on
Narcotic Drugs concluded at The Hague on 23 January
1912, at Geneva on II February 1925 and 19 February
1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 November 1931
and at Geneva on 26 June 1936" in United Nations, Treaty
Series, vol. 12, p. 179, as well as p. 348 of this volume.

2 Ibid, vol. CL, p. 431; for subsequent actions published
in the League of Nations Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 6 to 9, and for those published in
the United Nations Treaty Series, see references in Cu-
mulative Indexes Nos. 1, 5 and 6, as well as annex C in
volume 1723.

No 3219. CONVENTION POUR LIMI-
TER LA FABRICATION ET RI-GLE-
MENTER LA DISTRIBUTION DES
STUPtFIANTS ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtE A GENVE LE
13 JUILLET 19311

No 3476. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES. SIGNE A GENtVE LE
11 OCTOBRE 19332

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

30 dacembre 1993

RiPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri par le Secrtariat le 30 dicembre
1993.

I Socitt des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXIX, p. 301; pour les faits ultdrieurs publids
dans le Recueil des Traitds de la Socidt des Nations, voir
les rdfbrences donnes dans les Index gdnbraux nos 6 A 9,
et pour ceux publids dans le Recueil des Traitds des Na-
tions Unies, voir I'annexe C des volumes 798, 917, 999,
1009, 1202, 1333, 1390 et 1723. Voir aussi <, Protocole,
signd & Lake Success (New York), le I I dbcembre 1946,
amendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les
stupdfiants conclus A La Haye le 23 janvier 1912, A Genbve
le 1 fIvrier 1925 et le 19 ftvrier 1925, et le 13 juillet 1931,
bt Bangkok le 27 novembre 1931 et A Genibve le 26 juin
1936 o dans le Recuei des Traitds des Nations Unies, vol.
12, p. 179, ainsi que p. 348 du prdsent volume.

2 Ibid., vol. CL, p. 431; pour les faits ultdrieurs publids
dans le Recueil des Traitds de la Socibt des Nations, voir
les rtfirences donnes dans les Index gdndraux n- s 6 & 9,
et pour ceux publids dans le Recueil des Traitds des
Nations Unies, voir les r~fdrences donntes dans les Index
cumulatifs no os 1, 5 et 6, ainsi que l'annexe C du volume
1723.
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